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Allgemeine Sicherheitshin-
weise fiir Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
sédumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
+Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wdhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Gerit verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischrinken. Es
besteht ein erh6htes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerdat von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhtht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, O, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erhthen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlan-
gerungskabels verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das Tra-
gen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter
haben oder das Gerit eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fuhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiih-
ren.
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4)

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f

~

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
konnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Sorgfaltiger Umgang mit und Gebrauch von

Elektrowerkzeugen

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerdteeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Gerdteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschddigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie bescha-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerites
reparieren. Viele Unfille haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerétes erhalten bleibt.

Geratespezifische
Sicherheitshinweise

»

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Elektrowerkzeug
mitgelieferten Zusatzgriffe. Der Verlust der
Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Verwenden Sie geeignete Suchgeridte, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzu-
spiiren, oder ziehen Sie die ortliche Versor-
gungsgesellschaft hinzu. Kontakt  mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fuihren. Beschadigung einer Gasleitung
kann zur Explosion fuihren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung oder
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile des
Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
ten fest mit beiden Handen und sorgen Sie
fiir einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug
wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werksttick ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material.
Asbest gilt als krebserregend.

619929 719
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» Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim
Arbeiten gesundheitsschadliche, brennbare
oder explosive Stdube entstehen koénnen.
Zum Beispiel: Manche Staube gelten als krebser-
regend. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und
verwenden Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/
Spéneabsaugung.

» Halten Sie lIhren Arbeitsplatz sauber. Materi-
almischungen sind besonders gefahrlich. Leicht-
metallstaub kann brennen oder explodieren.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken
und zum Verlust der Kontrolle tGber das Elektro-
werkzeug fuihren.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschddigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wadhrend des
Arbeitens beschaddigt wird. Beschédigte Kabel
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Technische Daten
Bohrhammer

Sachnummer
Nennaufnahmeleistung
Nenndrehzahl

Schlagzahl

Einzelschlagstérke
Werkzeugaufnahme

max. Bohr-@

— Beton (mit Wendelbohrer)

— Mauerwerk (mit Hohlbohrkrone)
— Stahl

- Holz

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003
Schutzklasse

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V. Bei niedrigeren Spannungen und in lénderspezifischen Ausfiihrungen

koénnen diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elek-

trowerkzeuge kdnnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB(A); Schall-
leistungspegel 98 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: Schwingungsemissions-
wert a,=16 m/s?, Unsicherheit K=2 m/s?.

dreier

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstel-
lung des Gerétes auf, und lassen Sie diese Seite auf-
geklappt, widhrend Sie die Bedienungsanleitung
lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerboh-
ren in Beton, Ziegel und Gestein. Es ist ebenso geeig-
net zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

W 720 720
min” 0-800 0-800
min™! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[ol/11 [O)/11

AWARNUNG Der in diesen Anweisungen ange-

gebene Schwingungspegel ist ent-
sprechend einem in EN60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fur den
Geréatevergleich verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges veréndern und kann in
manchen Fallen Gber dem in diesen Anweisungen
angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelas-
tung konnte unterschatzt werden, wenn das Elektro-
werkzeug regelméBig in solcher Weise verwendet
wird.
Hinweis: Fir eine genaue Abschitzung der Schwin-
gungsbelastung wahrend eines bestimmten Arbeits-
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zeitraumes sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungsbelastung liber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten
bezieht sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeu-
ges auf der Grafikseite.

1 Werkzeugaufnahme SDS-plus
Staubschutzkappe
Verriegelungshiilse

Verriegelungsring fiir Werkzeugaufnahme
(GBH 3-28 FE)

Taste fiir Tiefenanschlageinstellung
Umschalter ,Bohren/Hammerbohren”
Ein-/Ausschalter
Zusatzgriff

9 Tiefenanschlag
10 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter*
11 Zahnkranzbohrfutter®
12 SDS-plus-Aufnahmeschaft fir Bohrfutter®

13 Schnellspann-Wechselbohrfutter
(GBH 3-28 FE)

14 Vordere Hiilse des Schnellspann-Wechselbohr-
futters (GBH 3-28 FE)

15 Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 3-28 FE)

16 Absaugdffnung Saugfix*
17 Klemmschraube Saugfix*
18 Tiefenanschlag Saugfix*
19 Teleskoprohr Saugfix*
20 Fligelschraube Saugfix*
21 Fuhrungsrohr Saugfix*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang.

N

NG

Konformititserkldrung (€

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten tibereinstimmt: EN 60745 gemaB den
Bestimmungen der Richtlinien 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e //%/%/ SV f&@”b{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 8.

Sie kdnnen den Zusatzgriff 8 beliebig schwenken, um
eine sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu
erreichen.

Drehen Sie das untere Giriffstiick des Zusatzgriffs 8
entgegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den
Zusatzgriff 8 in die gewlinschte Position. Danach dre-
hen Sie das untere Giriffstlick des Zusatzgriffs 8 im
Uhrzeigersinn wieder fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild A)
Mit dem Tiefenanschlag 9 kann die gewliinschte
Bohrtiefe X festgelegt werden.

Driicken Sie die Taste fir die Tiefenanschlageinstel-
lung 5 und setzen Sie den Tiefenanschlag in den
Zusatzgriff 8 ein.

Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst
zu einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass
der Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der
Spitze des Tiefenanschlags der gewiinschten
Bohrtiefe X entspricht.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 9 muss nach oben
zeigen.

Werkzeugaufnahme auswahlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-Werk-
zeuge, die in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1 ein-
gesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und
Kunststoff werden Werkzeuge ohne SDS-plus (z. B.
Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir diese
Werkzeuge benétigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus
nicht zum Hammerbohren! Werkzeuge ohne SDS-
plus und die Werkzeugaufnahme werden beim Ham-
merbohren beschadigt.

GBH 3-28 FE: Die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1
kann leicht gegen das mitgelieferte Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 ausgetauscht werden.

1619929719 + 149.06
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Werkzeugaufnahme wechseln

Werkzeugaufnahme SDS-plus bzw. Schnell-
spann-Wechselbohrfutter demontieren (siehe
Bild B)

Ziehen Sie den Verriegelungsring der Werkzeugauf-
nahme 4 kraftig in Pfeilrichtung, halten Sie ihn in die-
ser Position fest und ziehen Sie die
Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnellspann-Wech-
selbohrfutter 13 nach vorn ab.

Schitzen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 nach dem
Abnehmen vor Verschmutzung. Schmieren Sie bei
Bedarf die Mitnahmeverzahnung leicht.

Werkzeugaufnahme bzw. Schnellspann-Wech-
selbohrfutter montieren

Umgreifen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 mit der ganzen
Hand. Schieben Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw.
das Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 drehend auf
die Bohrfutteraufnahme, bis Sie ein deutliches Ein-
rastgerédusch hoéren.

Die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 verriegelt sich selbsttétig.
Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen an der
Werkzeugaufnahme.

Zahnkranzbohrfutter wechseln
(GBH 3-28 E) (siehe Bild C)

Zahnkranzbohrfutter montieren

Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 12 in
ein Zahnkranzbohrfutter 11. Sichern Sie das Zahn-
kranzbohrfutter 11 mit der Sicherungsschraube 10.
Beachten Sie, dass die Sicherungsschraube ein
Linksgewinde hat.

Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaf-
tes und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnah-
meschaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis
es selbsttétig verriegelt wird.

Prifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahn-
kranzbohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter demontieren

Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten
und nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 11 ab.

Werkzeugwechsel

Mit der Werkzeugaufnahme SDS-plus kénnen Sie
das Einsatzwerkzeug einfach und bequem ohne Ver-
wendung zusétzlicher Werkzeuge wechseln.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei
beweglich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine
Rundlaufabweichung. Dies hat keine Auswirkungen
auf die Genauigkeit des Bohrlochs, da sich der Boh-
rer beim Bohren selbst zentriert.

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme
wiahrend des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen
des Werkzeuges darauf, dass die Staubschutzkappe
2 nicht beschadigt wird.

» Eine beschddigte Staubschutzkappe ist
sofort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen

(siehe Bild D)

Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeu-
ges und fetten Sie es leicht ein.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis es selbsttétig verriegelt wird.

Uberprifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am
Werkzeug.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen

(siehe Bild E)

Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten
und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen
(GBH 3-28 FE) (siehe Bild F)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus
nicht zum Hammerbohren! Werkzeuge ohne SDS-
plus und die Werkzeugaufnahme werden beim Ham-
merbohren beschadigt.

Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 13
ein.

Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugauf-
nahme durch Drehen der vorderen Hiilse in Richtung

des Symbols ,

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug in das Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 ein. Halten Sie den Haltering
des Schnellspann-Wechselbohrfutters 13 fest und
drehen Sie die vordere Hilse in Richtung des Sym-
bols , [GRIP, ZU] *.

Stellen Sie den Umschalter 6 auf das Symbol ,Boh-
ren”.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen
(GBH 3-28 FE) (siehe Bild F)

Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugauf-
nahme durch Drehen der vorderen Hilse in Richtung

des Symbols ,,

Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
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Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen
(GBH 3-28 E)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus
nicht zum Hammerbohren! Werkzeuge ohne SDS-
plus und die Werkzeugaufnahme werden beim Ham-
merbohren beschadigt.

Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter 11 ein.

Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 11 durch Drehen,
bis das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen
Sie das Werkzeug ein.

Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entspre-
chenden Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 11
und spannen Sie das Werkzeug gleichmiBig fest.

Stellen Sie den Umschalter 6 auf das Symbol ,Boh-
ren.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen
(GBH 3-28 E)

Drehen Sie die Hulse des Zahnkranzbohrfutters 11
mit Hilfe des Bohrfutterschlissels entgegen dem Uhr-
zeigersinn, bis das Einsatzwerkzeug entnommen wer-
den kann.

Staubabsaugung mit Saugfix
(Zubehor)

Saugfix montieren (siehe Bild G)

Fiir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehdr)
benétigt. Beim Bohren federt der Saugfix zurtick,
sodass der Saugfix-Kopf immer dicht am Untergrund
gehalten wird.

Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstel-
lung 5 und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 9. Drii-
cken Sie die Taste 5 erneut und setzen Sie den
Saugfix von vorn in den Zusatzgriff 8 ein.

SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehor) an die Absaugéffnung 16 des
Saugfix an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders
gesundheitsgefdhrdenden, krebserzeugenden oder
trockenen Stiuben einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstdube auf Grund
TRGS 553 gepriifte Absaugeinrichtungen gefordert,
die interne Absaugvorrichtung darf im gewerblichen
Bereich nicht verwendet werden. Fiir andere Materia-
lien muss der gewerbliche Betreiber die speziellen
Anforderungen mit der zustédndigen Berufsgenossen-
schaft klaren.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild H)
Sie konnen die gewtinschte Bohrtiefe X auch bei
montiertem Saugfix festlegen.

Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst
zu einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

Losen Sie die Fliigelschraube 20 am Saugfix.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschal-
ten fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-
Einsatzwerkzeug muss dabei auf der Flache aufset-
zen.

Verschieben Sie das Fuihrungsrohr 21 des Saugfix so
in seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu
bohrenden Flache aufliegt. Schieben Sie das Fih-
rungsrohr 21 nicht weiter {iber das Teleskoprohr 19
als notig, sodass ein mdglichst groBer Teil der Skala
auf dem Teleskoprohr 19 sichtbar bleibt.

Ziehen Sie die Flugelschraube 20 wieder fest. Losen
Sie die Klemmschraube 17 am Tiefenanschlag des
Saugfix.

Verschieben Sie den Tiefenanschlag 18 so auf dem
Teleskoprohr 19, dass der im Bild gezeigte Abstand X
Ihrer gewiinschten Bohrtiefe entspricht.

Ziehen Sie die Klemmschraube 17 in dieser Position
fest.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge
koénnen auch an 220 V betrieben werden.

Betriebsart einstellen

> Betdtigen Sie den Umschalter ,Boh-
ren/Hammerbohren“ 6 nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges.
T4 Hammerbohren
A Stellen Sie den Umschalter 6 auf das Sym-
bol ,Hammerbohren"“.
I
d
T Bohren
] Stellen Sie den Umschalter 6 auf das Sym-
bol ,Bohren”.
A4
4
d
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Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeuges den Ein-/Ausschalter 7 und halten ihn
gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen Sie
den Ein-/Ausschalter 7 los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerk-
zeug erst nach einer gewissen Zeit die volle Hammer-
leistung/Schlagleistung.

Diese Anlaufzeit kdnnen Sie verkiirzen, in dem Sie das
in das Elektrowerkzeug eingesetzte Einsatzwerkzeug
einmal auf den Boden stoBen.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschal-
teten Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nach-
dem wie weit Sie den Ein-/Ausschalter 7 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 7 bewirkt
eine niedrige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmenden
Druck erhoht sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug,
wird der Antrieb zur Bohrspindel unterbro-
chen. Halten Sie, wegen der dabei auftreten-
den Kréfte, das Elektrowerkzeug immer mit
beiden Handen gut fest und nehmen Sie
einen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
I6sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschal-
ten mit einem blockierten Bohrwerkzeug
entstehen hohe Reaktionsmomente.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist
sofort zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies
von einem Kundendienst vornehmen zu las-
sen.

Schmierung

Das Elektrowerkzeug ist dlgeschmiert. Ein Olwechsel
ist nur im Rahmen einer Wartung oder Instandsetzung
durch eine autorisierte Kundendienststelle fiir Bosch-
Elektrowerkzeuge erforderlich. Dabei ist unbedingt
das vorgesehene Bosch Ol zu verwenden.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fur Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Service und Kundenberater

Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatz-
teilen finden Sie unter:

www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal fur
Handwerker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk
und Ausbildung.

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld

O e 01805/7074 10
Fax......coiiiiiiiii., 01805/70 74 11
Osterreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

@ ServiCe . ..ovvviiii +43 (0)1/61 03 80
Fax......ocooiiiinn., +43 (0)1/61 03 84 91
® Kundenberater........ +43 (0)1/7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

© e 044/8 47 15 11
Fax ... 044/8 47 15 51
Luxemburg

@ +32 (0)70/22 55 65
Fax....... ..o, +32 (0)70/22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Nur fiir EU-L3nder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmiill!

GemaB der Europiischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal
injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situa-
tions.

f) Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.
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d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

Machine-specific
Safety Warnings

» Wear hearing protection. Exposure to noise
can cause hearing loss.

» Always use the auxiliary handle supplied
with the machine. Loss of control can cause per-
sonal injury.

» Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact
with electric lines can lead to fire and electric
shock. Damaging a gas line can lead to explosion.
Penetrating a water line causes property damage
or may cause an electric shock.

» Hold the power tool only by the insulated
gripping surfaces when performing an oper-
ation where the cutting tool may contact hid-
den wiring or its own power cord. Contact with
a “live” wire will also make exposed metal parts of
the power tool “live” and shock the operator.

» When working with the machine, always
hold it firmly with both hands and provide for
a secure stance. The power tool is guided more
secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held more
secure than by hand.

» Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

» Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful to
one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as carcino-
genic. Wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable.

» Keep your workplace clean. Blends of materi-
als are particularly dangerous. Dust from light
alloys can burn or explode.

» Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control over
the power tool.

» Never use the machine with a damaged
cable. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables increase
the risk of an electric shock.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions.  Failure to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the
graphics page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in con-
crete, brick and stone. It is also suitable for drilling
without impact in wood, metal, ceramic and plastic.

619929 719 + 139.06
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Technical Data
Rotary Hammer

Article number

Rated power input

Rated speed

Impact rate

Impact energy per stroke
Tool holder

Max. drilling dia.

— Concrete (with twist drill)
— Brickwork (with core bit)
— Steel

- Wood

Weight according to EPTA-Procedure 01/2003
Protection class

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230/240 V. For lower voltage and models for specific countries, these

values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured values  determined

EN 60745.

Typically the A-weighted noise level of the machine is:
sound pressure level 87 dB(A); sound power level
98 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Overall vibrational value (vector sum of three direc-
tions) determined according to EN 60745:

Hammer drilling in concrete: Vibrational emission
value a,=16 m/s?, uncertainty K=2 m/s?.

A WARNING The vibration emission level given in

this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one
tool with another.
The vibration emission level will vary because of the
ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information
sheet. This could lead to a significant underestimate
of exposure when the tool is used regularly in such a
way.
Note: To be accurate, an estimation of the level of
exposure to vibration experienced during a given
period of work should also take into account the times
when the tool is switched off and when it is running
but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working
period.

according to

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 0611249 7..

W 720 720
rpm 0-800 0-800
bpm 0-4000 0-4000
J 3.3 3.3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3.3 3.4
g/ @/

Product Features

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.
1 SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve
Lock ring of the tool holder (GBH 3-28 FE)
Button for depth stop adjustment
Selector switch for drilling/hammer drilling
On/Off switch
Auxiliary handle
9 Depth stop
10 Securing screw for key type drill chuck*
11 Key type drill chuck*
12 SDS-plus adapter shank for drill chuck*
13 Keyless replacement chuck (GBH 3-28 FE)

14 Front sleeve of the keyless replacement chuck
(GBH 3-28 FE)

15 Retaining ring of the keyless replacement chuck
(GBH 3-28 FE)

16 Extraction sleeve of the dust extraction attach-
ment*

17 Clamping screw for the dust extraction attach-
ment*

18 Depth stop of the dust extraction attachment*

19 Telescopic pipe of the dust extraction
attachment™*

20 Wing bolt of the dust extraction attachment™*
21 Guide pipe of the dust extraction attachment*

*The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

NGO BAWN
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Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 60745 according
to the provisions of the directives 89/336/EEC,
98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

et 1V SUD by

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Auxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary
handle 8.

The auxiliary handle 8 can be set to any position for a
secure and low-fatigue working posture.

Turn the bottom part of the auxiliary handle 8 in coun-
terclockwise direction and swivel the auxiliary handle
8 to the desired position. Then retighten the bottom
part of the auxiliary handle 8 by turning in clockwise
direction.

Adjusting the Drilling Depth (see figure A)
The required drilling depth X can be set with the
depth stop 9.

Press the button for the depth stop adjustment 5 and
insert the depth stop into the auxiliary handle 8.

Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the
SDS-plus tool holder. Otherwise, the movability of the
SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjustment
of the drilling depth.

Pull out the depth stop until the distance between the
tip of the drill bit and the tip of the depth stop corre-
spond with the desired drilling depth X.

The knurled surface of the depth stop 9 must face
upward.

Selecting the Tool Holder

For hammer drilling, SDS-plus drilling tools that can
be inserted into the SDS-plus tool holder 1 are
required.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic, use non-SDS-plus drilling tools (e. g. drill
bits with cylindrical shank). A keyless or a key type drill
chuck is required for such drilling tools.

Note: Do not use drilling tools without SDS-plus for
hammer drilling! Drilling tools without SDS-plus as
well as the tool holder are damaged when used for
hammer drilling.

GBH 3-28 FE: The SDS-plus tool holder 1 can easily
be exchanged against the keyless replacement
chuck 13 provided.

Changing the Tool Holder

Dismounting the SDS-plus Tool Holder or the
Keyless Replacement Chuck (see figure B)

Pull the lock ring of the tool holder 4 firmly in the direc-
tion of the arrow, hold it in this position and pull off the
tool holder 1 or the keyless replacement chuck 13
toward the front.

After removing, protect the tool holder 1 or the keyless
replacement chuck 13 against contamination. Lightly
lubricate the engaging grooves, if required.

Mounting the SDS-plus Tool Holder or the Key-
less Replacement Chuck

Grasp the tool holder 1 or the keyless replacement
chuck 13 completely with your hand. Slide the tool
holder 1 or the keyless replacement chuck 13 with a
turning motion onto the drill chuck mounting until a
distinct latching noice is heard.

The tool holder 1 or the keyless replacement chuck 13

is automatically locked. Check the locking effect by
pulling the tool holder.

Changing the Key Type Drill Chuck
(GBH 3-28 E) (see figure C)

Mounting the Key Type Drill Chuck

Screw the SDS-plus adapter shank 12 into a key type
drill chuck 11. Secure the key type drill chuck 11 with
the securing screw 10. Please observe that the
securing screw has a left-hand thread.

Clean the shank end of the adapter shank and apply a
light coat of grease.

Insert the key type drill chuck with the adapter shank
into the tool holder with a turning motion until it auto-
matically locks.

Check the locking effect by pulling the key type drill
chuck.

Dismounting the Key Type Drill Chuck
Push the locking sleeve 3 toward the rear and pull out
the key type drill chuck 11.

1619929719 + 139.06
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Changing the Tool

With the SDS-plus tool holder, simple and convenient
tool changing is possible without additional aids.

As a requirement of the system, the SDS-plus drilling
tool can move freely. This causes a certain radial run-
out at no-load, which has no effect on the accuracy of
the drill hole, as the drill bit centres itself upon drilling.

The dust protection cap 2 largely prevents the entry of
drilling dust into the tool holder during operation.
When inserting the tool, take care that the dust pro-
tection cap 2 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure D)
Clean and lightly grease the shank end of the tool.

Insert the tool in a twisting manner into the tool holder
until it latches itself.

Check the latching by pulling the tool.

Removing SDS-plus Drilling Tools
(see figure E)

Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (see figure F)

Note: Do not use drilling tools without SDS-plus for
hammer drilling! Drilling tools without SDS-plus as
well as the tool holder are damaged when used for
hammer drilling.

Insert the keyless replacement chuck 13.

Firmly hold the retaining ring of the keyless replace-
ment chuck 13. Open the keyless replacement chuck
by turning the front sleeve in the direction of the sym-

bol *

Insert the drilling tool into the keyless replacement
chuck 13. Firmly hold the retaining ring of the keyless
replacement chuck 13 and turn the front sleeve in the

direction of the symbol “ "
Set the selector switch 6 to the “Drilling” symbol.

Removing Drilling Tools without SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (see figure F)

Firmly hold the retaining ring of the keyless replace-
ment chuck 13. Open the keyless replacement chuck
by turning the front sleeve in the direction of the sym-

bol *

Remove the drilling tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Note: Do not use drilling tools without SDS-plus for
hammer drilling! Drilling tools without SDS-plus as
well as the tool holder are damaged when used for
hammer drilling.

Insert the key type drill chuck 11.

Open the key type drill chuck 11 by turning until the
tool can be inserted. Insert the tool.

Insert the chuck key into the corresponding holes of
the key type drill chuck 11 and clamp the tool uni-
formly.

Set the selector switch 6 to the “Drilling” symbol.

Removing Drilling Tools without SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Turn the sleeve of the key type drill chuck 11 with the
drill chuck key in anticlockwise direction until the drill-
ing tool can be removed.

Dust Extraction with the Dust Extrac-
tion Attachment (Accessory)

Mounting the Dust Extraction Attachment

(see figure G)

For dust extraction, the dust extraction attachment
(accessory) is required. When drilling, the dust extrac-
tion attachment retracts so that the attachment head
is always close to the surface at the drill hole.

Press the button for depth stop adjustment 5 and
remove the depth stop 9. Press button 5 again and
insert the dust extraction attachment into the auxiliary
handle 8 from the front.

Connect an extraction hose (diameter 19 mm, acces-
sory) to the extraction sleeve 16 of the dust extraction
attachment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material
being worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimen-
tal to health or carcinogenic, use a special vacuum
cleaner.

Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extrac-
tion Attachment (see figure H)

The required drilling depth X can also be adjusted
when the dust extraction attachment is mounted.

Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the
SDS-plus tool holder. Otherwise, the movability of the
SDS-plus drilling tool can lead to incorrect adjustment
of the drilling depth.

Loosen the wing bolt 20 on the dust extraction attach-
ment.

Without switching the power tool on, apply it firmly to

the drilling location. The SDS-plus drilling tool must
face against the surface.
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Position the the guide pipe 21 of the dust extraction
attachment in its holding fixture in such a manner that
the head of the dust extraction attachment faces
against the surface to be drilled. Do not slide the
guide pipe 21 further over the telescopic pipe 19 of
the dust extraction attachment than required, so that
as much as possible of the scale 19 on the telescopic
pipe remains visible.

Retighten the wing bolt 20 again. Loosen the clamp-
ing screw 17 on the depth stop of the dust extraction
attachment.

Move the depth stop 18 on the telescopic pipe 19 in
such a manner that the clearance X shown in the fig-
ure corresponds with the required drilling depth.

Tighten the clamping screw 17 in this position.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V can
also be operated with 220 V.

Setting the Operating Mode

» Actuate the selector switch for drilling/ham-
mer drilling 6 only when the power tool is at
a standstill.

™ Hammer drilling

Set the selector switch 6 to the “Hammer
drilling” symbols.

T Drilling
Set the selector switch 6 to the “Drilling”
symbol.

[\

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 7 and
keep it depressed.

To switch off the machine, release the On/Off switch
7.

For low temperatures, the machine reaches the full
hammer/impact capacity only after a certain time.
This start-up time can be shortened by striking the
inserted tool insert against the floor one time.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool
can be variably adjusted, depending on how far the
On/Off switch 7 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 7 results in low
speed/impact rate. Further pressure on the switch
increases the speed/impact rate.

Overload Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed,
the drive to the drill spindle is interrupted.
Because of the forces that occur, always
hold the power tool firmly with both hands
and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine
off and loosen the tool insert. When switch-
ing the machine on with the drilling tool
jammed, high reaction torques can occur.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend hav-
ing this carried out by an after-sales service.

Lubrication

The power tool is oil-lubricated. An oil change is
required only within the scope of maintenance or
repair through an authorised after-sales service agent
for Bosch power tools. In this, it is absolutely required
to use the specified Bosch oil.

If the machine should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for
Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order, please
always include the 10-digit article number given on
the type plate of the machine.
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WARNING! Important instructions for connect-
ing a new 3-pin plug to the 2-wire cable.
The wires in the cable are coloured according to the

following code:

strain relief &

To be fitted
by qualified
professional only

live = brown
neutral = blue

Do not connect the blue or brown wire to the earth
terminal of the plug.

Important: If for any reason the moulded plug is
removed from the cable of this power tool, it must be
disposed of safely.

Service and Customer Assistance

Exploded views and information on spare parts can be
found under:
www.bosch-pt.com

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham-Uxbridge
Middlesex UB 9 5HJ

© Service: ... +44 (0)18 95/83 87 82
© Advice line:........... +44 (0) 18 95/ 83 87 91
Fax:.. ...t +44 (0)18 95/83 87 89
Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive
Magna Business Park

City West
Dublin 24
©Service: ... +353 (0)1 /4 66 67 00
Fax:...oooiiiinnn.. +353 (0)1 /4 66 68 88

Australia and New Zealand

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

RBAU/SPT

1555 Centre Road

P.O. Box 66

3168 Clayton/Victoria

© +61 (0)1 /30030 70 44
Fax:.. ..., +61 (0)1 /30030 7045
www.bosch.com.au

Disposal

The machine, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally correct
manner.

Subject to change without notice.
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Indications générales
de sécurité pour outils élec-
troportatifs

Lire tous les avertisse-

A AVERTISSEMENT ments et indications. Le

non-respect des avertissements et instructions indi-
qués ci-aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instruc-
tions.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans
les avertissements se rapporte a des outils électri-
ques raccordés au secteur (avec cable de raccorde-
ment) et a des outils électriques & accu (sans céble de
raccordement).

1) Sécurité a I’endroit de travail
a) Maintenez I’endroit de travail propre et
bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé augmente le risque d'accidents.

b) N'utilisez pas P'outil électroportatif dans
un environnement présentant des risques
d’explosion et ou se trouvent des liqui-
des, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs générent des étincel-
les risquant d’enflammer les poussiéres ou les
vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes
éloignés durant l'utilisation de [Poutil
électroportatif. En cas d'inattention vous ris-
quez de perdre le controle sur I'appareil.

~

C

2) Sécurité relative au systéeme électrique

a) La fiche de secteur de I’outil électroporta-
tif doit étre appropriée a la prise de cou-
rant. Ne pas modifier en aucun cas la
fiche. Ne pas utiliser de fiches d’adapta-
teur avec des outils électroportatifs avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et
les prises de courant appropriées réduisent le
risque de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfa-
ces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque
¢élevé de choc électrique au cas ou votre corps
serait relié a la terre.

c) Ne pas exposer l'outil électroportatif a la
pluie ou & ’humidité. La pénétration d'eau
dans un outil électroportatif augmente le risque
d'un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le cable
pour porter 'outil électroportatif ou pour
I’accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenir le cable
éloigné des sources de chaleur, des par-
ties grasses, des bords tranchants ou des
parties de I’appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque
d'un choc électrique.

e) Au cas ou 'outil électroportatif serait uti-
lisé a Pextérieur, utiliser une rallonge
appropriée pour les applications exté-
rieures. L'utilisation d'une rallonge électrique
appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de I'outil électroportatif
dans un environnement humide ne peut
pas étre évitée, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Un disjoncteur différentiel réduit le
risque d'un choque électrique.

f

~

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, surveiller ce que vous fai-
tes. Faire preuve de bon sens en utilisant
Poutil électroportatif. Ne pas utiliser un
outil électroportatif lorsqu’on est fatigué
ou aprés avoir consommeé de I’alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments.
Un moment d'inattention lors de I'utilisation de
I'outil électroportatif peut entrainer de graves
blessures sur les personnes.

b) Porter des équipements de protection.
Porter toujours des lunettes de protec-
tion. Le fait de porter des équipements de pro-
tection personnels tels que masque anti-
poussiére, chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec
I'outil électroportatif, réduit le risque de blessu-
res.

c) Eviter toute mise en service accidentelle.
S’assurer que loutil électroportatif est
effectivement éteint avant de le raccorder
a Palimentation en courant ou avant de
raccorder I’accu, de soulever ou de porter
Poutil électroportatif. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur
ou de le brancher sur la source de courant lors-
que l'outil électroportatif est en fonctionne-
ment, peut entrainer des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé
avant de mettre 'outil électroportatif en
fonctionnement. Une clé ou un outil se trou-
vant sur une partie en rotation peut causer des
blessures.
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4)

e) Eviter une position anormale du corps.
Veiller a garder toujours une position sta-
ble et équilibrée. Ceci vous permet de mieux
controler I'outil électroportatif dans des situa-
tions inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas
porter de vétements amples ni de bijoux.
Maintenir cheveux, vétements et gants
éloignés des parties de I’appareil en rota-
tion. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des
piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a
recueillir les poussiéres doivent étre utili-
sés, vérifier que ceux-ci soient effective-
ment raccordés et quils sont
correctement utilisés. L'utilisation d'un dis-
positif d'aspiration des poussiéres peut réduire
les dangers dus aux poussiéres.

Utilisation et emploi soigneux d’outils élec-

troportatifs

a) Ne pas surcharger Pappareil. Utiliser
Poutil électroportatif approprié au travail
a effectuer. Avec l'outil électroportatif appro-
prié, vous travaillerez mieux et avec plus de
sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif
dont Pinterrupteur est défectueux. Un outil
électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou
hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant
et/ou enlever accu avant d’effectuer des
réglages sur l'appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger I’appareil. Cette
mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par
mégarde.

d) Garder les outils électroportatifs non uti-
lisés hors de la portée des enfants. Ne
pas permettre I'utilisation de I’appareil a
des personnes qui ne se sont pas familia-
risées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu'ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

e) Prendre soin de lPoutil électroportatif.
Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu’elles ne
soient pas coincées, et contréler si des
parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionnement
de [Poutil électroportatif s’en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endom-
magées avant d’utiliser ’appareil. De nom-
breux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils soigneusement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent étre guidés
plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les
accessoires, les outils a monter etc. con-
formément a ces instructions. Tenir
compte également des conditions de tra-
vail et du travail a effectuer. L'utilisation des
outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dange-
reuses.

5) Travaux d’entretien
a) Ne faire réparer 'outil électroportatif que
par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d’origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Instructions de sécurité
spécifiques a I'appareil

» Porter une protection acoustique. Une forte
exposition au bruit peut provoquer une perte
d’audition.

» Utiliser les poignées supplémentaires four-
nies avec l'outil électroportatif. Le fait de per-
dre le contréle de I'appareil électroportatif peut
entrainer de blessures.

> Utiliser des détecteurs appropriés afin de
déceler des conduites cachées ou consulter
les entreprises d’approvisionnement loca-
les. Un contact avec des lignes électriques peut
provoquer un incendie ou un choc électrique. Un
endommagement d'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d'une con-
duite d'eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

> Ne tenir Poutil électroportatif qu’aux poi-
gnées isolées, si, pendant les travaux, 'outil
de travail risque de toucher des cables élec-
triques cachés ou son propre cable d’alimen-
tation. Le contact avec des conduites sous
tension entraine une mise sous tension des parties
métalliques de I'appareil, provoquant ainsi une
décharge électrique.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des
deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus
slre.

»> Bloquer la piéce a travailler. Une piece a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage ou
dans un étau est fixée de maniére plus sire que
tenue dans les mains.
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» Ne pas travailler de matériaux contenant de
PPamiante. L'amiante est considérée comme étant
cancérigéne.

» Prendre des mesures de sécurité, lorsque
des poussiéres nuisibles a la santé, inflam-
mables ou explosives peuvent étre générées
lors du travail. Par exemple : Certaines poussié-
res sont considérées comme étant cancérigénes.
Porter un masque anti-poussiéres et utiliser un dis-
positif d'aspiration de poussieres/de copeaux s'il
est possible de raccorder un tel dispositif.

» Tenir propre la place de travail. Les mélanges
de matériaux sont particulierement dangereux. Les
poussiéres de métaux légers peuvent étre explosi-
ves ou inflammables.

» Avant de déposer IPoutil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
Parrét. L'outil risque de se coincer, ce qui
entraine une perte de contréle de I'outil électropor-
tatif.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la
fiche du cable d’alimentation de la prise du
courant, au cas ou le cable serait endom-
magé lors du travail. Un cable endommagé aug-
mente le risque d'un choc électrique.

Caractéristiques techniques

Description du
fonctionnement

Lire tous les avertissements et indi-
cations. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-apres
peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur
les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est représenté de
maniére graphique. Laisser le volet déplié pendant la
lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au pergage en
frappe dans le béton, la brique et dans la pierre natu-
relle. Il est également tout a fait approprié au pergage
sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou de
matiéres plastiques.

Marteau perforateur GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
N° d’article 0611239 7. 0611249 7..
Puissance absorbée nominale W 720 720
Vitesse de rotation nominale tr/min 0-800 0-800
Nombre de chocs tr/min 0-4000 0-4000
Puissance de frappe individuelle J 33 33
Porte-outil SDS-plus SDS-plus
@ percage max.
— Béton (avec foret hélicoidal) mm 28 28
— Magonnerie (avec foret creux a couronne) mm 80 80
- Acier mm 13 13
— Bois mm 30 30
Poids suivant EPTA-Procédure 01/2003 kg 3,3 3,4
Classe de protection [O)/11 [Oj/11

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U] 230/240 V. Ces indications peuvent varier pour des ten-
sions plus basses ainsi que pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d'article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations

commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.
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Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément a
EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I'appareil sont: Niveau de pression acoustique
87 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 98 dB(A).
Incertitude K=3 dB.

Porte une protection acoustique !

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des
trois directions) déterminée selon EN 60745 :
Pergage en frappe du béton : Coefficient d'émissivité
des vibrations a;,=16 m/s?, aléas K=2 m/s.
L'amplitude d'oscillation

A AVERTISSEMENT bt :
indiquée dans ces instruc-

tions d'utilisation a été mesurée suivant les méthodes
de mesurage normées dans EN 60745 et peut étre
utilisée pour une comparaison d'appareils.
L'amplitude d'oscillation change en fonction de ['utili-
sation de 'appareil électroportatif et peut, dans cer-
tains cas, étre supérieure a la valeur indiquée dans
ces instructions d'utilisation. La sollicitation vibratoire
pourrait étre sous-estimée si 'appareil électroportatif
est régulierement utilisé d'une telle maniere.
Remarque : Pour une estimation précise de la sollici-
tation vibratoire pendant un certain temps d'utilisation,
il est recommandé de prendre aussi en considération
les espaces de temps pendant lesquels 'appareil est
éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé.
Ceci peut réduire considérablement la sollicitation
vibratoire pendant toute la durée du travail.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe
ala représentation de I'outil électroportatif sur la page
graphique.

1 Porte-outil SDS-plus
Capuchon anti-poussiére
Douille de verrouillage

Bague de verrouillage pour porte-outil
(GBH 3-28 FE)

Touche pour réglage de la butée de profondeur
Commutateur « Pergage/pergage en frappe »
Interrupteur Marche/Arrét

HON

O N O

Poignée supplémentaire
9 Butée de profondeur

10 Vis de blocage du mandrin a couronne dentée*

11 Mandrin & couronne dentée*

12 Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin
porte-foret*

13 Mandrin porte-foret a tendeur rapide
(GBH 3-28 FE)

14 Douille de devant du mandrin porte-foret a ten-

deur rapide (GBH 3-28 FE)

15 Anneau de retenue du mandrin porte-foret a ten-
deur rapide (GBH 3-28 FE)

16 Ouverture d'aspiration Saugfix*
17 Borne a vis Saugfix*

18 Butée de profondeur Saugfix*
19 Tube télescopique Saugfix*

20 Vis papillon Saugfix*

21 Tuyau de guidage Saugfix*

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans ’emballage standard.

Déclaration de conformité €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60745 conformé-
ment aux réglements des directives 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e W SV ﬁfw”ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur outil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

Poignée supplémentaire

» Nutiliser Pappareil électroportatif qu’avec la
poignée supplémentaire 8.

La poignée supplémentaire 8 peut étre basculer dans
n'importe quelle position, afin d'obtenir une position
de travail sure et peut fatigante.

Tourner la piece inférieure de la poignée supplémen-
taire 8 dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et orienter la poignée supplémentaire 8 vers la posi-
tion souhaitée. Ensuite, resserrer la piéce inférieure de
la poignée supplémentaire 8 en la tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre.

Réglage de la profondeur de percage

(voir figure A)

Avec la butée de profondeur 9 la profondeur de per-
cage souhaitée X peut étre déterminée.

Appuyer sur la touche pour le réglage de la butée de
profondeur 5 et placer la butée de profondeur dans la
poignée supplémentaire 8.
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Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le
porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité de I'outil
SDS-plus pourrait conduire & un réglage erroné de la
profondeur de pergage.

Sortir la butée de profondeur jusqu'a ce que la dis-
tance entre la pointe du foret et la pointe de la butée
de profondeur corresponde a la profondeur de per-
cage souhaitée X.

La cannelure a la butée de profondeur 9 doit étre
orientée vers le haut.

Choisir le porte-outil approprié

Pour le pergage en frappe, des outils SDS-plus sont
nécessaires qui sont mis en place dans le porte-foret
SDS-plus 1.

Pour le pergage sans frappe du bois, du métal, de la
céramique ou de matieres plastiques sont utilisés des
outils sans SDS-plus (p. ex. méches & queue cylindri-
que). Pour ce type d'outil, vous avez besoin d'un man-
drin a serrage rapide ou d'un mandrin & couronne
dentée.

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le
percage en frappe ! Les outils sans SDS-plus et leurs
portes-outil seront endommagés lors du pergage en
frappe.

GBH 3-28 FE : || est facile de remplacer le porte-outil
SDS-plus 1 par le mandrin porte-foret a tendeur
rapide 13 joint.

Changement du porte-outil

Démonter le porte-outil SDS-plus ou le mandrin
porte-foret a tendeur rapide (voir figure B)

Tirez fermement la bague de verrouillage du porte-
outil 4 dans le sens de la fleche, maintenez-le dans
cette position et sortez le porte-outil 1 ou le mandrin
porte-foret a tendeur rapide 13 vers 'avant.

Protégez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a
tendeur rapide 13 de maniére a ce qu'il ne soit pas sali
une fois enlevé. Au besoin, graissez légerement
I'engrenage d’entrainement.

Monter le porte-outil SDS-plus ou le mandrin
porte-foret a tendeur rapide

Prenez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a ten-
deur rapide 13 a pleine main. Poussez le porte-outil 1
ou le mandrin porte-foret a tendeur rapide 13 en le
tournant dans le porte mandrin jusqu'a ce qu'un clic
sonore se fasse entendre.

Le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret a tendeur
rapide 13 se verrouille automatiquement. Controlez
qu'il est bien verrouillé en tirant sur le porte-outil.

Changer de mandrin a couronne den-
tée (GBH 3-28 E) (voir figure C)

Monter un mandrin a couronne dentée

Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 12 dans un
mandrin a couronne dentée 11. Fixez le mandrin a
couronne dentée 11 au moyen de la vis de fixation 10.
Attention, la vis de fixation a un filet a gauche.

Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légerement.

Enfoncez le mandrin a couronne dentée par le dispo-
sitif de fixation en le tournant dans le porte-outil
jusqu'a ce qu'il verrouille automatiquement.

Controlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le man-
drin & couronne dentée.

Démonter le mandrin a couronne dentée

Poussez la douille de verrouillage 3 vers l'arriere et
retirez le mandrin & couronne dentée 11.

Changement de Poutil

Grace au porte-outil SDS-plus, vous pouvez changer
d'outil de travail facilement et confortablement sans
avoir a utiliser d'outil supplémentaire.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce sys-
téme ne sont pas rigidement fixés, ils peuvent étre
librement bougés. Ceci provoque un faux-rond au
fonctionnement a vide qui n'a cependant aucun effet
sur I'exactitude du pergage puisque le foret se centre
automatiquement pendant le pergage.

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans une
large mesure la poussiére d'entrer dans le porte-outil
pendant le service de I'appareil. Lors du montage de
I'outil, veiller a ne pas endommager le capuchon anti-
poussiere 2.

» Remplacer immédiatement un capuchon
anti-poussiére endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place
(voir figure D)

Nettoyer I'extrémité de l'outil, et le graisser légére-
ment.

Introduire I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu'a ce qu'il s’encliquette automatiquement.
Controéler que 'outil soit bien encliqueté en tirant sur
I'outil.

Retirer un outil de travail SDS-plus

(voir figure E)

Pousser la douille de verrouillage 3 vers l'arriére et
sortir I'outil de travail.
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Mettre un outil de travail sans SDS-plus en
place (GBH 3-28 FE) (voir figure F)

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le
percage en frappe ! Les outils sans SDS-plus et leurs
portes-outil seront endommageés lors du pergage en
frappe.

Mettez le mandrin porte-foret a tendeur rapide 13 en
place.

Tenez fermement I'anneau de retenue du mandrin
porte-foret a tendeur rapide 13. Ouvrez le porte-outil
en tournant la douille de devant en direction du sym-

bole «

Mettez I'outil de travail en place dans le mandrin porte-
foret a tendeur rapide 13. Maintenez fermement
I'anneau de retenue du mandrin porte-foret a tendeur
rapide 13 et tournez la douille de devant en direction

du symbole « ».

Positionnez le commutateur 6 sur le symbole
« Percer ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (voir figure F)

Tenez fermement I'anneau de retenue du mandrin
porte-foret & tendeur rapide 13. Ouvrez le porte-outil
en tournant la douille de devant en direction du sym-

bole «

Retirez 'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en
place (GBH 3-28 E)

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le
pergage en frappe ! Les outils sans SDS-plus et leurs
portes-outil seront endommagés lors du pergage en
frappe.

Mettez le mandrin a couronne dentée 11 en place.
Ouvrir le mandrin & couronne dentée 11 par un mou-
vement de rotation jusqu'a ce que I'outil puisse étre
monté. Monter 'outil.

Introduire la clé de mandrin dans les pergages cor-
respondants du mandrin a couronne dentée 11 et fixer
I'outil de maniére réguliére.

Positionnez
« Percer ».

le commutateur 6 sur le symbole

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Tournez la douille du mandrin a couronne dentée 11 a
I'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu'a ce que l'outil de travail puisse
étre retiré.

Aspiration des poussiéres avec
Saugfix (accessoire)

Monter le Saugfix (voir figure G)

Pour I'aspiration des poussiéres, un Saugfix (acces-
soire) est nécessaire. Pendant le pergage, le Saugfix
s'écarte automatiquement de maniére a ce que la téte
du Saugfix soit toujours trés prés de la surface usinée.

Appuyez sur la touche de réglage de la butée de pro-
fondeur 5 et retirez la butée de profondeur 9. Appuyez
anouveau sur la touche 5 et positionnez le Saugfix par
devant sur la poignée supplémentaire 8.

Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre 19 mm,
accessoire) a la bouche d'aspiration 16 du Saugfix.

L'aspirateur doit étre approprié au matériau a tra-
vailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particuliérement nuisi-
bles a la santé, cancérigénes ou seches, utiliser des
aspirateurs spéciaux.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix
(voir figure H)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de pergage X
quand le Saugfix est déja monté.

Poussez a fond I'outil de travail SDS-plus dans le
porte-outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité¢ de I'outil
SDS-plus pourrait conduire a un réglage erroné de la
profondeur de pergage.

Dévissez la vis papillon 20 du Saugfix.

Appuyez fermement I'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher
la surface.

Poussez le tuyau de guidage 21 du Saugfix dans sa
fixation de maniére a ce que la téte du Saugfix soit
posée sur la surface a percer. Ne poussez pas le
tuyau de guidage 21 plus que nécessaire par dessus
le tube télescopique 19, de maniére a ce que la plus
grande partie possible de la graduation sur le tube
télescopique 19 reste visible.

Resserrer fermement la vis papillon 20. Dévissez la
borne & vis 17 de la butée de profondeur du Saugfix.

Poussez la butée de profondeur 18 sur le tube téles-
copique 19 de maniére a ce que I'écart X montré sur
la figure corresponde a la profondeur de pergage sou-
haitée.

Resserrer fermement la borne a vis 17 dans cette
position.
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Mise en marche

Mise en service

» Tenir compte de la tension du réseau! La
tension de la source de courant doit coinci-
der avec les indications se trouvant sur la
plaque signalétique de ’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230V
peuvent également étre mis en service sous
220 V.

Régler le mode de service

» Appuyez sur le commutateur.
« Percage/percage en frappe » 6 seulement
quand Poutil électroportatif est arrété.

T Percage en frappe

A Positionnez le commutateur 6 sur le sym-
bole « Pergage en frappe ».

i

T Percage
Positionnez le commutateur 6 sur le sym-
bole « Percer ».

Ad

i

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre I'outil électroportatif en marche, appuyer
sur linterrupteur Marche/Arrét 7 et le maintenir
appuyé.

Pour arréter I'outil électroportatif relacher I'interrup-
teur Marche/Arrét 7.

A basses températures, l'appareil électroportatif
n'atteint sa pleine puissance de percussion/capacité
de frappe qu'au bout d'un certain temps.

Ce temps de démarrage peut étre raccourci en tapant
une fois par terre I'outil de travail monté dans I'appareil
électroportatif.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fré-
quence de frappe

Vous pouvez régler en continu le nombre de tours/de
coups pendant que I'outil électroportatif est en mar-
che, en appuyant plus ou moins sur l'interrupteur de
Marche/Arrét 7.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 7
entraine un vitesse de rotation/une fréquence de
frappe basse. Plus la pression augmente, plus la
vitesse de rotation/la fréquence de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Deés que Poutil de travail se coince ou qu’il
s’accroche, I’entrainement de la broche de
percage est interrompu. En raison des forces
pouvant en résulter, toujours bien tenir
Poutil électroportatif des deux mains et
veiller a garder une position stable et équili-
brée.

» Arréter immédiatement IP’appareil électro-
portatif et débloquer outil de travail lorsque
Pappareil électroportatif coince. Lorsqu’on
met Pappareil en marche, 'outil de travail
étant bloqué, il peut y avoir de fortes réac-
tions.

Entretien et service
aprées-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil élec-
troportatif, retirer la fiche de la prise de cou-
rant.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif
ainsi que les ouies de ventilation afin d’obte-
nir un travail impeccable et sir.

» Remplacer immédiatement un capuchon
anti-poussiere endommagé. Il est recom-
mandé de faire effectuer ce travail par un
service aprés-vente.

Graissage

L'outil électroportatif est graissé a I'huile. Une vidange
d'huile n'est nécessaire que dans le cadre des travaux
d'entretien et de maintenance ou lors des travaux de
réparation par une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch. L'utilisation de I'huile
prévue par Bosch est obligatoire.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de l'appareil, celui-ci devait avoir un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a une sta-
tion de service aprés-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, nous préciser impérativement
le numéro d'article a dix chiffres de I'outil électropor-
tatif indiqué sur la plaque signalétique.
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Service aprés-vente

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.
Service Aprés-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad

93700 Drancy

© Centre d'appels SAV:......... 0143119006
® N° vert Conseiller Bosch : ... ... 0800 05 50 51
Belgique, Luxembourg

@ +32 (0)70/22 55 65
Fax ..., +32 (0)70/22 55 75
E-Mail : Outillage.Gereedschap@be.bosch.com
Suisse

© 044/847 1512
- 044/8 47 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie
de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de ’'Union
Européenne :

Ne pas jeter votre appareil électropor-

tatif avec les ordures ménageéres !

Conformément a la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d'équipements électriques et

électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont on ne
peut plus se servir doivent étre séparés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Advertencias de peligro
generales para herramien-
tas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas
advertencias de peligro e

instrucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herra-
mientas eléctricas de conexion a la red (con cable de
red) y a herramientas eléctricas accionadas por acu-
mulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilumi-
nacion deficiente en las areas de trabajo pue-
den provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liquidos,
gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al
emplear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control sobre
la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

3)

d) No utilice el cable de red para transportar
o colgar la herramienta eléctrica, ni tire
de él para sacar el enchufe de la toma de
corriente. Mantenga el cable de red ale-
jado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafados
o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a
la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno himedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a
una descarga eléctrica.

f

~

Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la
herramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el uso
de la herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce considerable-
mente si, dependiendo del tipo y la aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza
un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con
suela antideslizante, casco, o protectores audi-
tivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica
esté desconectada antes de conectarla a
la toma de corriente y/o al montar el acu-
mulador, al recogerla, y al transportarla.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetan-
dola por el interruptor de conexion/desco-
nexion, o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta eléctrica conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves
fijas antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta de ajuste o llave fija
colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.
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4)

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio
en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de pre-
sentarse una situacion inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia ni
joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se
pueden enganchar con las piezas en movi-
miento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los riesgos
derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléc-
tricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta ade-
cuada podra trabajar mejor y mas seguro den-
tro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un
interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte
el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera
del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con
esmero. Controle si funcionan correcta-
mente, sin atascarse, las partes moviles
de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar estas pie-
zas defectuosas antes de volver a utilizar
la herramienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a herramientas eléctricas
con un mantenimiento deficiente.

5)

f) Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las
condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad
especificas del aparato

>

>

Utilice unos protectores auditivos. El ruido
intenso puede provocar sordera.

Utilizar la herramienta eléctrica con las
empuiiaduras adicionales que se adjuntan
con el aparato. Vd. puede accidentarse si pierde
el control sobre el aparato.

Utilice unos aparatos de exploracion ade-
cuados para detectar posibles tuberias de
aguay gas o cables eléctricos ocultos, o con-
sulte a la compaiiia local que le abastece
con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al
danar las tuberias de gas, ello puede dar lugar a
una explosion. La perforacién de una tuberia de
agua puede redundar en dafios materiales o pro-
vocar una electrocucion.

Unicamente sujete el aparato por las empu-
fladuras aisladas al realizar trabajos en los
que el atil pueda tocar conductores eléctri-
cos ocultos o el propio cable del aparato. El
contacto con conductores portadores de tension
puede hacer que las partes metdlicas del aparato
le provoquen una descarga eléctrica.

Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La
herramienta eléctrica es guiada de forma mas
segura con ambas manos.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujecion, o en
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma
mucho mas segura que con la mano.

No trabaje materiales que contengan
amianto. El amianto es cancerigeno.
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» Tome unas medidas de proteccion adecua-
das si al trabajar pudiera generarse polvo
combustible, explosivo, o nocivo para la
salud. Por ejemplo: ciertos tipos de polvo son
cancerigenos. Coloquese una mascarilla antipolvo
y, si su aparato viene equipado con la conexion
correspondiente, utilice ademas un equipo de
aspiracion adecuado.

» Mantenga limpio su puesto de trabajo. La
mezcla de diversos materiales es especialmente
peligrosa. Las aleaciones ligeras en polvo pueden
arder o explotar.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

> No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta danado. No toque un cable dafhado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se daifa durante el trabajo. Un cable danado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Datos técnicos
Martillo perforador

N° de articulo

Potencia absorbida nominal
Revoluciones nominales

Frecuencia de percusion

Energia por percusion

Alojamiento del util

@ max. de perforacion

— Hormigon (con broca helicoidal)

— Ladrillo (con corona perforadora hueca)
— Acero

— Madera

Peso segun EPTA-Procedure 01/2003
Clase de proteccion

Estos datos son vélidos para tensiones nominales de [U] 230/240 V. Los valores pueden variar si la tension fuese inferior, y

en las ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algu-

nos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibracio-
nes

Determinacion de los valores de medicion segun
EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determi-
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 87 dB(A); nivel de potencia acustica
98 dB(A). Tolerancia K=3 dB.

iColocarse un protector de oidos!

Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la ima-
gen del aparato mientras lee las instrucciones de
manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para tala-
drar con percusion en hormigén, ladrillo y piedra.
También es apropiada para taladrar sin percutir en
madera, metal, ceramica y plastico.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 06112497..

W 720 720
min’ 0-800 0-800
min’! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS plus SDS plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[o)/11 [@/11

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 60745:

Taladrado con percusién en hormigén: Valor de vibra-
ciones generadas a,=16 m/s? tolerancia K=2 m/s2

A ADVERTENCIA El nivel dg vibracignes indicgdo
en estas instrucciones ha sido
determinado segun el procedimiento de medicion
fijado en la norma EN 60745 y puede servir como
base de comparacion con otros aparatos.
El nivel de vibraciones puede variar de acuerdo a la
aplicacion respectiva de la herramienta eléctrica,
pudiendo quedar en ciertos casos por encima del
valor indicado en estas instrucciones. La solicitacion
experimentada por las vibraciones pudiera ser mayor
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de lo que se supone, si la herramienta eléctrica es uti-
lizada con regularidad de esta manera.
Observacion: Para determinar con exactitud la soli-
citacion experimentada por las vibraciones durante un
tiempo de trabajo determinado, es necesario conside-
rar también aquellos tiempos en los que el aparato
esté desconectado, o bien, esté en funcionamiento,
pero sin ser utilizado. Ello puede suponer una dismi-
nucion drastica de la solicitacion por vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la
imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilus-
trada.

1 Portautiles SDS plus
Caperuza antipolvo
Casquillo de enclavamiento

Anillo de enclavamiento de portautiles
(GBH 3-28 FE)

Botdn de ajuste del tope de profundidad
Selector “taladrar/taladrar con percusion”
Interruptor de conexioén/desconexion
Empufadura adicional

Tope de profundidad

Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
dentada*

11 Portabrocas de corona dentada*
12 Adaptador SDS plus para portabrocas*

13 Portabrocas intercambiable de cierre rapido
(GBH 3-28 FE)

14 Casquillo delantero del portabrocas intercambia-
ble de cierre rapido (GBH 3-28 FE)

15 Anillo de retencion del portabrocas intercambia-
ble de cierre rapido (GBH 3-28 FE)

16 Boquilla de aspiracion del Saugfix*
17 Tornillo de fijacién del Saugfix*

18 Tope de profundidad del Saugfix*
19 Tubo telescopico del Saugfix*

20 Tornillo de mariposa del Saugfix*
21 Tubo de guia del Saugfix*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie.
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Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o docu-

Declaracion de conformidad

mentos normalizados siguientes: EN 60745 de
acuerdo con las regulaciones 89/336/CEE,
98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%///%/ iV fﬂ&”ﬁ{-m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaje

» Antes de cualquier manipulaciéon en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

Empuiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica
con la empuiiadura adicional 8 montada.

La empufiadura adicional 8 puede girarse a cualquier
posicion para permitirle trabajar manteniendo una
postura firme y comoda.

Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el
mango de la empufiadura adicional 8 y gire ésta a la
posicion deseada. Seguidamente, apriete el mango
en el sentido de las agujas del reloj para sujetar la
empufiadura adicional 8.

Ajuste de la profundidad de perforacion

(ver figura A)

El tope de profundidad 9 permite ajustar la profundi-
dad de perforacion X deseada.

Presione el botén de ajuste del tope de profundidad
5 e introduzca el tope de profundidad en la empufia-
dura adicional 8.

Inserte hasta el tope el util SDS plus en el portautiles
SDS plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la pro-
fundidad de perforaciéon es incorrecto debido a la
movilidad que tiene el util SDS plus.

Saque el tope de profundidad de manera que la
medida entre la puntas de la broca y del tope de pro-
fundidad corresponda a la profundidad de perfora-
cion X.

La cara estriada del tope de profundidad 9 debera
quedar arriba.
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Seleccion del portadtiles

Para taladrar con percusion se precisan utiles SDS
plus en combinacion con el portautiles SDS plus 1.
Para taladrar sin percusion en madera, ceramica y
plastico se utilizan utiles sin vastago SDS-plus (p. ej.
brocas de vastago cilindrico). Para estos utiles se pre-
cisa un portabrocas de sujecion rapida o un portabro-
cas de corona dentada.

Observacion: iNo utilice utiles sin SDS plus para
taladrar con percusion! Al taladrar con percusion, per-
judicaria a los utiles sin SDS-plus y al portabrocas.
GBH 3-28 FE: El portautiles SDS plus 1 puede ser
sustituido faciimente por el portabrocas intercambia-
ble de cierre rapido 13 que se adjunta.

Cambio del portadatiles

Desmontaje del portatitiles SDS plus o del por-
tabrocas intercambiable de cierre rapido
(ver figura B)

Empuije firmemente, en direccion de la flecha, el anillo
de enclavamiento del portautiles 4, manténgalo en
esa posicion, y retire hacia delante el portautiles 1 o el
portabrocas intercambiable de cierre rapido 13.

Una vez desmontado, proteja de la suciedad el porta-
utiles 1 o portabrocas intercambiable de cierre rapido
13. Si fuese preciso, lubrique levemente el dentado
de arrastre.

Montaje del portautiles SDS plus o del por-
tabrocas intercambiable de cierre rapido

Sujete el portautiles 1 o portabrocas intercambiable
de cierre rapido 13 abarcandolo con toda la mano.
Inserte girandolo el portautiles 1 o portabrocas inter-
cambiable de cierre rapido 13 en el alojamiento del
portabrocas hasta percibir claramente su enclava-
miento.

El portautiles 1 o portabrocas intercambiable de cie-
rre rapido 13 se enclava automaticamente. Tire del
portautiles para asegurarse de que ha quedado
correctamente sujeto.

Cambio del portabrocas de corona
dentada (GBH 3-28 E) (ver figura C)

Montaje del portabrocas de corona dentada
Enrosque el adaptador SDS plus 12 en el portabro-
cas de corona dentada 11. Asegure el portabrocas de
corona dentada 11 con el tornillo de seguridad 10.
Tenga en cuenta que el tornillo de seguridad es
de rosca a izquierdas.

Limpie primero, y aplique a continuacion una capa
ligera de grasa al extremo del vastago de insercion.
Inserte girando el portabrocas de corona dentada con
el adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto
automaticamente.

Tire del portabrocas de corona dentada para cercio-
rarse de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada

Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y
retire el portabrocas de corona dentada 11.

Cambio de qtil

El portautiles SDS plus le permite cambiar el util de
forma sencilla y comoda sin precisar para ello una
herramienta.

Condicionado por el sistema, el util SDS plus puede
moverse libremente. A ello se debe que se presente
un error de redondez al girar en vacio. Esto no afecta
para nada a la precision del taladro realizado, ya que
la broca se autocentra al taladrar.

La caperuza antipolvo 2 evita en gran medida que el
polvo que se va produciendo al trabajar no logre
penetrar en el portautiles. Al montar el util, preste
atencion a no dafiar la caperuza antipolvo 2.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Montaje del util SDS plus (ver figura D)

Limpie primero y aplique a continuacién una capa
ligera de grasa al extremo de insercion del util.
Inserte girando el dtil en el portautiles hasta conseguir
que éste quede sujeto automaticamente.

Tire del util para cerciorarse de que ha quedado
correctamente sujeto.

Desmontaje del util SDS plus (ver figura E)

Empuje hacia atras el casquillo de enclavamiento 3 y
retire el util.

Aplicacion de titiles sin SDS plus (GBH 3-28 FE)
(ver figura F)

Observacién: iNo utilice utiles sin SDS plus para
taladrar con percusion! Al taladrar con percusion, per-
judicaria a los utiles sin SDS-plus y al portabrocas.

Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido
13.

Sujete firmemente el anillo de retencion del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido 13. Abra el porta-
utiles girando el casquillo anterior en direccion al

simbolo *

Inserte el util en el portabrocas intercambiable de cie-
rre rapido 13. Sujete firmemente el anillo de retencion
del portabrocas intercambiable de cierre rapido 13 y
gire el casquillo anterior en direccién al simbolo
Gire el selector 6 hacia la posicion con el simbolo
“Taladrar”.
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Desmontaje de utiles sin SDS plus

(GBH 3-28 FE) (ver figura F)

Sujete firmemente el anillo de retencion del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido 13. Abra el porta-
utiles girando el casquillo anterior en direccion al

simbolo *

Retire el util.

Aplicacion de ttiles sin SDS plus (GBH 3-28 E)
Observacion: iNo utilice utiles sin SDS plus para
taladrar con percusion! Al taladrar con percusion, per-
judicaria a los utiles sin SDS-plus y al portabrocas.
Monte el portabrocas de corona dentada 11.

Gire el portabrocas de corona dentada 11 lo sufi-
ciente para poder alojar el util. Inserte el util.
Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los
taladros del portabrocas de corona dentada 11 y
apriete uniformemente el util.

Gire el selector 6 hacia la posicion con el simbolo
“Taladrar”.

Desmontaje de ttiles sin SDS plus (GBH 3-28 E)
Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el cas-
quillo del portabrocas de corona dentada 11 con la
llave del portabrocas, de manera que pueda retirar el
atil.

Aspiracion de polvo con el Saugfix
(accesorio especial)

Montaje del Saugfix (ver figura G)

Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix
(accesorio especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es
presionado continuamente contra la base por la
fuerza de un resorte, consiguiéndose asi que éste
asiente continuamente contra la misma.

Pulse la tecla de ajuste del tope de profundidad 5 y
retire el tope de profundidad 9. Vuelva a presionar la
tecla 5 y monte por el frente el Saugfix en la empuna-
dura adicional 8.

Conecte una manguera de aspiracion (diametro
19 mm, accesorio especial) a la boquilla de aspira-
cion 16 del Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a tra-
bajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la
salud, cancerigeno, o polvo seco utilice un aspirador
especial.

Ajuste de la profundidad de perforacion en el
Saugfix (ver figura H)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion
X deseada estando montado el Saugfix.

Inserte hasta el tope el util SDS plus en el portadtiles
SDS plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la pro-
fundidad de perforaciéon es incorrecto debido a la
movilidad que tiene el util SDS plus.

Afloje el tornillo de mariposa 20 del Saugfix.

Asiente firmemente el util, estando éste detenido,
contra el punto a taladrar. Al realizar esto, el util SDS
plus debera asentar contra la superficie.

Desplace el tubo de guia 21 del Saugfix en el soporte
de forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la
base a taladrar. No desplace el tubo de guia 21 mas
de lo necesario sobre el tubo telescépico 19 con el fin
de que sea visible la mayor parte posible de la escala
del tubo telescopico 19.

Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 20. Afloje
el tornillo de fijacion 17 del tope de profundidad del
Saudfix.

Desplace el tope de profundidad 18 sobre el tubo
telescopico 19 de manera que la distancia X mos-
trada en la figura corresponda a la profundidad de
perforaciéon deseada.

Apriete el tornillo de fijacion 17 en esa posicion.

Operacién

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la
fuente de energia debera coincidir con las
indicaciones en la placa de caracteristicas
de la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas marcadas con 230 V pueden
funcionar también a 220 V.

Ajuste del modo de operacion

» Solamente accione el selector “Tala-
drar/taladrar con percusion” 6 con la herra-
mienta eléctrica detenida.

T4 Taladrar con percusion

[ Gire el selector 6 hacia la posicion con el
simbolo “Taladrar con percusion”.

¢

T Taladrar

] Gire el selector 6 hacia la posicion con el
simbolo “Taladrar”.

v

¢

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléc-
trica accionar y mantener en esa posicion el interrup-
tor de conexién/desconexion 7.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el
interruptor de conexién/desconexién 7.
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A bajas temperaturas la herramienta eléctrica debera
funcionar primero durante cierto tiempo hasta que
alcance su pleno rendimiento de percusion/impacto.
Este tiempo puede reducirse si el util montado en la
herramienta eléctrica, estando ésta detenida, es gol-
peado verticalmente una vez contra el suelo.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de
percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de
conexion/desconexion 7 puede Ud. regular de forma
continua las revoluciones/n°® de impactos de la herra-
mienta eléctrica.

Accionando  ligeramente el interruptor de
conexion/desconexion 7 se obtienen unas revolucio-
nes/frecuencia de percusion reducida. Aumentando
paulatinamente la presion se van aumentando en igual
medida las revoluciones/frecuencia de percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el util
se desacopla el husillo de la unidad de
accionamiento. Debido a la elevada fuerza
de reaccion resultante, siempre sujete la
herramienta eléctrica con ambas manos y
trabaje sobre una base firme.

» En caso de bloquearse el util, desconectar la
herramienta eléctrica y liberar el util. Si el
aparato se conecta estando bloqueado el
util de taladrar se producen unos pares de
reaccion muy elevados.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de
la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar con
eficacia y seguridad.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza
antipolvo deteriorada. Se recomienda que
este trabajo sea realizado por un servicio
técnico.

Lubricacién

La herramienta eléctrica va lubricada con aceite. Sola-
mente es necesario efectuar un cambio de aceite al
efectuarse trabajos de mantenimiento o reparacion
por un servicio técnico oficial para herramientas
Bosch. Es imprescindible utilizar el aceite Bosch pre-
visto.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion
y control, la herramienta eléctrica llegase a averiarse,
la reparacion debera encargarse a un servicio técnico
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de articulo de
10 digitos que figura en la placa de caracteristicas de
la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y asistencia al cliente

Los dibujos de despiece e informaciones sobre las
piezas de repuesto las encontrara en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Espaiia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

© Asesoramiento al cliente ....+34901 11 66 97
Fax. ... +34 91327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.

Boleita Norte

Caracas 107

© +58 (0)2 /207 45 11

Meéxico

Robert Bosch S.A. de C.V.

@ Interior: .. ........... +52 (0)1 /80 06 27 12 86
©DF.: . +52 (0)1 /52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Cordoba 5160

1414 Buenos Aires (Capital Federal)

Atencion al Cliente

© +54 (0)8 10 /5 55 20 20
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.

Republica de Panama 4045,

Lima 34

© +51(0)1/4 75 -5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa

Santiago

© +56 (0)2 /5 20 31 00
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas,

accesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperacion que respete el medio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

36 | Espariol

1619929 719 -«

139.06



Indicacoes gerais de
adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A Devem ser lidas todas as indica-
A ATENCAO coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e instru-
¢oes apresentadas abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicagées de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com
acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho
a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas
podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica
em dareas com risco de explosdo, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas pro-
duzem faiscas, que podem inflamar pos ou
vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a uti-
lizacdo. No caso de distracgao é possivel que
perca o contrélo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexdao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto
com ferramentas eléctricas protegidas
por ligacao a terra. Fichas nao modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um
choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogées e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a cho-

que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragdo de agua numa ferra-
menta eléctrica aumenta o risco de choque
eléctrico.

3)

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de calor,
oleo, cantos afiados ou partes do apare-
lho em movimento. Cabos danificados ou
emaranharados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas exte-
riores. A utilizagdo de um cabo de extensédo
apropriado para areas exteriores reduz o risco
de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
huamidas, devera ser utilizado uma disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de
um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a fer-
ramenta eléctrica. Nao utilizar uma ferra-
menta eléctrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido
ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccdao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A utili-
zagao de equipamento de protecgao pessoal,
como mascara de protecgéo contra po, sapa-
tos de seguranga antiderrapantes, capacete
de seguranga ou protecgdo auricular, de
acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

c) Evitar uma colocacdo em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer aci-
dentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-
ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se
encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicdo anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar
a ferramenta eléctrica em situagdes inespera-
das.
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4)

f) Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem jéias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pegas em
movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de
aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizagdo de uma aspiragao de
po pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro traba-
lhar com a ferramenta eléctrica apropriada na
area de poténcia indicada.

b) Ndo utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma ferra-
menta eléctrica que nao pode mais ser ligada
nem desligada, é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessérios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranga evita o arranque involuntario da ferra-
menta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam
familiarizadas com o aparelho ou que
nao tenham lido estas instrucées, utili-
zem o aparelho. Ferramentas eléctricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cui-
dado. Controlar se as partes moveis do
aparelho funcionam perfeitamente e nao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o fun-
cionamento da ferramenta eléctrica. Per-
mitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutengao insufi-
ciente de ferramentas eléctricas.

f) Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte cuidadosa-
mente tratadas e com cantos de corte afiados
emperram com menos frequéncia e podem ser
conduzidas com maior facilidade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acesso-
rios, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizagdo de ferramentas eléc-
tricas para outras tarefas a nao ser as aplica-
¢cbes previstas, pode levar a situagoes
perigosas.

5) Servico
a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicdao
originais. Desta forma é assegurado o funcio-
namento seguro do aparelho.

Instrucoes de servico
especificas do aparelho

» Usar proteccéo auricular. Ruidos podem provo-
car a perda auditiva.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole sobre a ferramenta eléctrica pode levar a
lesoes.

» Utilizar detectores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consultar a com-
panhia eléctrica local. O contacto com cabos
eléctricos pode provocar fogo e choques eléctri-
cos. Danos em tubos de gas podem levar a explo-
sdo. A penetragdo num cano de agua causa danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos ou o pré-
prio cabo de rede, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho. O contacto com um cabo sob ten-
sdo pode colocar pegas de metal da ferramenta
eléctrica sob tensao e levar a um choque eléctrico.

» Segurar a ferramenta eléctrica firmemente
com ambas as maos durante o trabalho e
manter uma posicao firme. A ferramenta eléc-
trica € conduzida com seguranga com ambas as
maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com
torno de bancada esta mais firme do que segu-
rado com a méo.

» Nao processar material que contenha
asbesto. Asbesto ¢ considerado como sendo
cancerigeno.
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» Tomar medidas de proteccao, se durante o
trabalho houver a possibilidade de serem
produzidos pds nocivos a saude, inflamaveis
ou explosivos. Por exemplo: Alguns pos séo
considerados como sendo cancerigenos. Usar
uma mascara de protecgdo contra o po e, se for
possivel, utilizar uma aspiragdo de pd/aparas.

» Manter o seu local de trabalho limpo. Mistu-
ras de material sdo especialmente perigosas. P¢
de metal leve pode queimar ou explodir.

» Espere a ferramenta eléctrica parar comple-
tamente, antes de deposita-la. A ferramenta
de aplicagdo pode emperrar e levar a perda de
controle sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado e puxar a ficha da tomada, se o cabo for
danificado durante o trabalho. Cabos danifi-
cados aumentam o risco de um choque eléctrico.

Dados técnicos
Martelo perfurador

N° do produto

Poténcia nominal consumida

Numero de rotagao nominal

N° de percusséo

Forga de impactos individuais

Fixagao da ferramenta

max. & de perfuragéo

— Betédo (com brocas helicoidais)

— Alvenaria (com brocas de coroa oca)
- Ago

— Madeira

Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003
Classe de protecgao

As indicagdes so6 valem para tensdes nominais [U] 230/240 V. Estas indicagdes podem variar no caso de tensées inferiores

e em modelos especificos dos paises.

Observar o numero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das ferramen-

tas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medigdo conforme

EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho ¢ tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 87 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 98 dB(A). Incerteza K=3 dB.
Usar proteccao auricular!

averiguados

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das
trés direcgbes) determinados conforme EN 60745:
Furar com percussao em betdo: Valor de emisséao de
vibragdes a,=16 m/s?, incerteza K=2 m/s.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indica-
coes de adverténcia e todas as ins-
trucdes. (6] desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao
do aparelho, e deixar esta pagina aberta enquanto
estiver lendo a instrugao de servigo.

Utilizacao conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para furar com per-
cussdo em betdo, tijolos e em pedras. Ela também ¢é
apropriada para furar sem percussdo em madeira,
metal, ceramica e plastico.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7.. 0611249 7..

W 720 720
min’! 0-800 0-800
min! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
@/ O/

Q nivel de vib.raq:()e_s indicado nestas
instrugoes foi medido conforme um
processo de medigdo normalizado na norma
EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagao de
aparelhos.
O nivel de vibragdes variara de acordo com a aplica-
¢ao da ferramenta eléctrica. Em alguns casos o nivel
de vibragdes pode ser superior ao indicado nestas
instrugdes. E possivel que o impacto de vibragdes
seja subestimado se a ferramenta eléctrica for regu-
larmente utilizada de maneira semelhante.
Nota: Para uma avaliagdo exacta do impacto de vibra-
¢oes durante um certo periodo de trabalho, também
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deveriam ser considerados os periodos nos quais o
aparelho esta desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo
de trabalho.

Componentes ilustrados

A numeragédo dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta eléctrica na pagina de
esquemas.

1 Fixagdo da ferramenta SDS-plus
Capa para protecgéo contra po
Bucha de travamento

Anel de travamento da fixagao da ferramenta
(GBH 3-28 FE)

Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
Comutador “Furar/furar com percussao”
Interruptor de ligar-desligar

Punho adicional

Esbarro de profundidade

Parafuso de seguranga para mandril brocas de
coroa dentada*

11 Mandril de brocas de coroa dentada*
12 Fixagao para brocas SDS-plus*

13 Mandril de substituicdo de aperto rapido
(GBH 3-28 FE)

14 Luva dianteira do mandril de substituicdo de
aperto rapido (GBH 3-28 FE)

15 Anel de fixagdo do mandril de substituigao de
aperto rapido (GBH 3-28 FE)

16 Abertura de aspiragéo Saugfix*

17 Parafuso de aperto Saugfix*

18 Limitador de profundidade Saugfix*

19 Tubo telescopico Saugfix*

20 Parafuso de orelhas Saugfix*

21 Tubo de guia Saugfix*

*Acessorios apresentados ou descritos nao perten-
cem ao volume de fornecimento.

HWON

© ©W NG

Declaracédo de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posi¢des das directivas 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. ot 4 V. /zgﬁ%{_ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o
punho adicional 8.

O punho adicional 8 pode ser movimentado como
desejar, para alcangar uma posicdo de trabalho
segura e livre de fadiga.

Girar a parte inferior do punho adicional 8 no sentido
contrario dos ponteiros do relogio e deslocar o punho
adicional 8 para a posigéo desejada. Em seguida girar
a parte inferior do punho adicional 8 no sentido dos
ponteiros do relégio para reapertar.

Ajustar a profundidade de perfuracao

(veja figura A)

Com o esbarro de profundidade 9 ¢ possivel deter-
mintar a profundidade de perfuragéo X desejada.

Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profun-
didade 5 e colocar o esbarro de profundidade no
punho adicional 8.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus comple-
tamente na fixagao da ferramenta SDS-plus 1. Caso
contrario a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode
levar a um ajuste incorrecto da profundidade de per-
furacéo.

Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo
que a distancia entre a ponta da broca e a ponta do
esbarro de profundidade corresponda a profundidade
de perfuragdo desejada X.

O estriamento no esbarro de profundidade 9 deve
mostrar para cima.

Seleccionar a fixacdo da ferramenta

Para furar com percussdo sdo necessarias ferramen-
tas SDS-plus, que sdo encaixadas na fixagao de ferra-
menta SDS-plus 1.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, cera-
mica e plastico sdo usadas ferramentas sem SDS-
plus (p. ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sdo necessarios um mandril de bro-
cas de aperto rapido ou um mandril de brocas de
coroa dentada.

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para
furar com percussao! Ferramentas sem SDS-plus e a
fixagdo de ferramentas s&o danificadaos ao furar com
percusséao.

GBH 3-28 FE: A fixagao de ferramentas SDS-plus 1
pode ser facilmente substituida pelo mandril de subs-

tituicdo de aperto rapido 13 fornecido com o apare-
lho.
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Substituir a admissao da ferramenta

Desmontar a fixacdo de ferramentas SDS-plus
ou o mandril de substiuicao de aperto rapido
(veja figura B)

Apertar o anel de travamento da fixagéo da ferramenta
4 firmemente no sentido da seta, segurar nesta posi-
Gao e retirar a fixagdo da ferramenta 1 ou o mandril de
substituicdo de aperto rapido 13 puxando pela frente.

Proteger a fixagédo da ferramenta 1 ou o mandril de
substituigdo de aperto rapido 13 contra sujidade apos
retirar. Lubrificar os dentes de arrastamento sempre
que necessario.

Montar a fixacdo de ferramenta ou o mandril de
substiuicdo de aperto rapido

Segurar a fixagdo da ferramenta 1 ou o mandril de
substituicdo de aperto rapido 13 com a méo toda.
Introduzir a fixagao da ferramenta 1 ou o mandril de
substituicdo de aperto rapido 13 na fixagdo do man-
dril de brocas, girando, até ouvir um nitido ruido de
engate.

A fixagao da ferramenta 1 ou o mandril de substituigao

de aperto rapido 13 travam automaticamente. Puxar a
fixagdo da ferramenta para controlar o travamento.

Substituir o mandril de brocas de
coroa dentada (GBH 3-28 E)
(veja figura C)

Montar o mandril de brocas de coroa dentada
Aparafusar o encabadouro SDS-plus 12 num mandril
de coroa dentada 11. Fixar o mandril de coroa den-
tada 11 com um parafuso de fixagdo 10. O parafuso
de seguranca tem uma rosca a esquerda.

Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e
lubrifica-la levemente.

Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encaba-
douro, na fixagdo da ferramenta, girando até travar
automaticamente.

Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para
controlar o travamento.

Desmontar o mandril de brocas de coroa den-
tada

Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar
o mandril de brocas de coroa dentada 11.

Troca de ferramenta

Com a fixagao de ferramenta SDS-plus € possivel tro-
car facil e confortavelmente as ferramentas de traba-
lho, sem ter que utilizar ferramentas.

O sistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-
plus possa se movimentar livremente. Com isto ha
uma excentricidade na marcha em vazio. Esta excen-
tricidade nao tem qualquer efeito sobre a exactidao
do orificio, porque a broca é automaticamente cen-
trada durante a perfuragao.

A capa de protecgao contra pé 2 evita, consideravel-
mente, que penetre pé de perfuragdo no encaba-
douro durante o funcionamento. Ao introduzir a
ferramenta devera assegurar-se de que a capa de
protecgao contra p6 2 ndo seja danificada.

» Uma capa de proteccido contra pé deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efectuada por uma ofi-
cina de servico pos venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura D)

Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de tra-
balho e lubrifica-la levemente.

Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro,
girando até travar-se automaticamente.

Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus
(veja figura E)

Empurrar a bucha de travamento 3 para tras e retirar
a ferramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-
plus (GBH 3-28 FE) (veja figura F)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para
furar com percussao! Ferramentas sem SDS-plus e a
fixagdo de ferramentas sao danificadaos ao furar com
percussao.

Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 13.

Segurar o anel de fixagdo do mandril de brocas de
aperto rapido 13. Abrir a fixagdo da ferramenta
girando a luva dianteira no sentido do simbolo
Introduzir a ferramenta de trabalho no mandril de bro-
cas de aperto rapido 13. Segurar o anel de fixagao do
mandril de brocas de aperto rapido 13 e girar a luva

dianteira no sentido do simbolo “ ",

Colocar o comutador 6 sobre o simbolo “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (veja figura F)

Segurar o anel de fixagdo do mandril de brocas de
aperto rapido 13. Abrir a fixagdo da ferramenta
girando a luva dianteira no sentido do simbolo

“ |RELEASE, AUF | "

Retirar a ferramenta de trabalho.
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Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-
plus (GBH 3-28 E)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para
furar com percusséo! Ferramentas sem SDS-plus e a
fixagao de ferramentas sdo danificadaos ao furar com
percussao.

Introduzir o mandril de brocas de coroa dentada 11.

Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 11
girando, até ser possivel introduzir a ferramenta. Intro-
duzir a ferramenta.

Introduzir a chave de mandril de brocas nos respec-
tivos orificios do mandril de coroa dentada 11 e fixar
uniformemente a ferramenta.

Colocar o comutador 6 sobre o simbolo “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Girar a luva do mandril de coroa dentada 11 com a
chave de mandril de brocas, no sentido contrario dos
ponteiros do relogio, até poder retirar a ferramenta de
trabalho.

Aspiracao de p6 com Saugfix
(acessorio)

Montar Saugdfix (veja figura G)

Para a aspiragdo de pd € necessario um Saugfix
(acessorio). Ao furar, o Saugdfix & retraido por uma
mola, de modo que a ponta do Saugfix é mantida sem-
pre rente a superficie.

Premir a tecla para o ajuste do limitador de profundi-
dade 5 e retirar o limitador de profundidade 9. Premir
novamente a tecla 5 e colocar o Saugfix, pela frente,
no punho adicional 8.

Conectar uma mangueira de aspiragéo (diamentro de
19 mm, acessorio) & abertura de aspiragdo 16 do
Saugfix.

O aspirador de p6 deve ser apropriado para o material
a ser trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja
extremamente nocivo a saude, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracao no Sau-
gfix (veja figura H)

A profundidade de perfuragdo X desejada, também
pode ser determinada com o Saugfix montado.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus comple-
tamente na fixagao da ferramenta SDS-plus 1. Caso
contrario a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode
levar a um ajuste incorrecto da profundidade de per-
furagéo.

Soltar o parafuso de orelhas 20 do Saugfix.

Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, firmemente
sobre o local a ser furado. A ferramenta de trabalho
SDS-plus deve estar apoiada sobre a superficie.

Deslocar o tubo de guia 21 do Saugfix em seu dispo-
sitivo de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix
esteja apoiada sobre a superficie a ser furada. Nao
deslocar o tubo de guia 21 mais do que necessario
sobre o tubo telescopico 19, de modo que a maior
parte possivel da escala do tubo telescépico 19 per-
manega visivel.

Reapertar a porca de orelhas 20. Soltar o parafuso de
aperto 17 no limitador de profundidade do Saugfix.

Deslocar o limitador de profundidade 18 sobre o tubo
telescopico 19, de modo que a distancia X, indicada
na figura, corresponda a profundidade de perfuragéo
desejada.

Apertar o parafuso de aperto 17 nesta posigao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdao da
fonte de corrente deve coincidir com a indi-
cada na chapa de identificacao da ferra-
menta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230V também podem ser
operadas com 220 V.

Ajustar o tipo de funcionamento

» S6 accionar o comutador de “furar/furar
com percussao” 6 com a ferramenta eléc-
trica parada.

T4 Furar com percussao

Colocar o comutador 6 sobre o simbolo
“furar com percusséo”.

Furar

=)
e

Colocar o comutador 6 sobre o simbolo
“Furar”.

[\

Ligar e desligar

Para a colocacdao em funcionamento da ferra-
menta eléctrica devera pressionar o interruptor de
ligar-desligar 7 e manter pressionado.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar
novamente o interruptor de ligar-desligar 7.
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Em temperaturas ambiente baixas, a ferramenta eléc-
trica apenas alcanga a plena poténcia de marte-
lar/poténcia de percusséo apds um certo tempo.
Este periodo de arranque pode ser reduzido, batendo
com a broca, introduzida na ferramenta eléctrica, no
chao.

Ajustar o n° de rotacdo/n° de percussao

O numero de rotagdo/de percussdo da ferramenta
eléctrica ligada pode ser regulado sem escalona-
mento, dependendo de quanto premir o interruptor de
ligar-desligar 7.

Uma leve pressdo sobre o interruptor de ligar-
desligar 7 provoca um baixo n°® de rotagao/n® de per-
cussdo. Aumentando a pressao, é aumentado o n° de
rotagdo/n® de percusséo.

Acoplamento de sobrecarga

» O accionamento do veio de perfuracido é
interrompido se a ferramenta de trabalho
emperrar ou enganchar. Sempre segurar,
devido as forcas produzidas, a ferramenta
eléctrica firmemente com ambas as maos e
manter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a fer-
ramenta de trabalho, se a ferramenta eléc-
trica bloquear. Ao ligar o aparelho com uma
broca bloqueada sao produzidos altos
momentos de reaccao.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

> Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da
tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas
de ventilaciao sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

» Uma capa de protecciao contra pé deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efectuada por uma ofi-
cina de servico pos venda.

Lubrificacado

A ferramenta eléctrica é lubrificada por 6leo. Uma
troca de 6leo so é necessaria por ocasido de uma
manutengao ou reparagdo por uma oficina de servi-
Gos pos-venda para ferramentas eléctricas Bosch. E
imprescindivel que seja utilizado o ¢leo especificado
pela Bosch.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricagdo e de teste, a reparagédo
devera ser executada por uma oficina de servigo auto-
rizada para ferramentas eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas
sobressalentas ¢ imprescindivel indicar o numero de
produto de 10 digitos como consta no logotipo da
ferramenta eléctrica.

Servico e consulta ao cliente

Desenhos explodidos e informagdes sobre pegas
sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

© +351 21/850 00 00
Fax ..., +35121/851 1096
Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

© 08 00/7 0454 46
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.
Apenas paises da Unidao Européia:
Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo domeéstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis nacio-
nais, as ferramentas eléctricas que néo servem mais
para a utilizagao, devem ser enviadas separadamente
a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.
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Avvertenze generali di peri-

colo per elettroutensili

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di peri-
colo e delle istruzioni operative si potra creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppure
zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare [I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiam-
mare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante [Pimpiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull'elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a)La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non
impiegare spine adattatrici assieme ad
elettroutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo & messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dallumidita. La penetrazione
dellacqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
Pelettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-

nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchina
che siano in movimento. | cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio d'insor-
genza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I'elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all’esterno
riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettri-
che.

f) Qualora non fosse possibile evitare di uti-
lizzare [IPelettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L'uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cid che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
Pelettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai Pelettrouten-
sile in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto leffetto di droghe,
bevande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile
pud essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale, nonché guanti protet-
tivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri,
scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto
di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell'applicazione dell'elet-
troutensile, si riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra l'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure col-
legandolo all'alimentazione di corrente con
I'interruttore inserito, si vengono a creare situa-
zioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

d) Prima di accendere [Ielettroutensile
togliere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere I'equilibrio in ogni situa-
zione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni ina-
spettate.
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4)

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e cate-
nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in
pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di
dispositivi di aspirazione della polvere e
di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere
puo ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovracca-
rico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente Pelettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo migliore
e pil sicuro nell'ambito della sua potenza di
prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile con
I'interruttore rotto & pericoloso e deve essere
aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di rego-
lazione sulla macchina, prima di sostitu-
ire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla
presa della corrente e/o estrarre la batte-
ria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in fun-
zione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del raggio
di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili
sono macchine pericolose quando vengono
utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare l'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati con
particolare attenzione e con taglienti affilati
s'inceppano meno frequentemente e sono piu
facili da condurre.

g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e
le operazioni da eseguire. L'impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.

5) Assistenza

a) Fare riparare [I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializ-
zato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza
specifiche per la macchina

>

>

Portare cuffie di protezione. L'effetto del
rumore puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare le impugnature supplementari for-
nite insieme all’elettroutensile. La perdita di
controllo sull'elettroutensile pud comportare il
pericolo di incidenti.

Al fine di rilevare linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature
di ricerca oppure rivolgersi alla locale
societa erogatrice. Un contatto con linee elettri-
che pud provocare lo sviluppo di incendi e di
scosse elettriche. Danneggiando linee del gas si
puo creare il pericolo di esplosioni. Penetrando
una tubazione dell’acqua si provocano seri danni
materiali oppure vi & il pericolo di provocare una
scossa elettrica.

Quando si eseguono lavori in cui vi & peri-
colo che l'accessorio impiegato possa arri-
vare a toccare cavi elettrici nascosti oppure
anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere l'elettroutensile afferrandolo sempre
alle superfici di impugnatura isolate. Un con-
tatto con un cavo elettrico mette sotto tensione
anche le parti in metallo dell'elettroutensile e pro-
voca quindi una scossa elettrica.

Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere Pelettroutensile sempre con
entrambe le mani ed adottare una posizione
di lavoro sicura. Utilizzare con sicurezza I'elet-
troutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.
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» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione pud essere bloccato con sicurezza
in posizione solo utilizzando un apposito disposi-
tivo di serraggio oppure una morsa a vite e non
tenendolo con la semplice mano.

» Non lavorare mai materiali contenenti
amianto. L'amianto ¢ ritenuto materiale cancero-
geno.

» Prendere dei provvedimenti appropriati in
caso che durante il lavoro dovessero svilup-
parsi polveri dannose per la salute, infiam-
mabili oppure esplosive. Ad esempio: Alcune
polveri sono considerate cancerogene. Portare
una maschera di protezione contro la polvere ed
utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli.

» Mantenere pulita la propria zona di lavoro.
Miscele di materiali di diverso tipo possono risul-
tare particolarmente pericolose. La polvere di
metalli leggeri puo essere infammabile ed esplo-
siva.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L'accessorio puo incepparsi e com-
portare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

Dati tecnici
Martello perforatore

Codice prodotto

Potenza nominale assorbita

Numero giri nominale

Frequenza colpi

Forza colpo singolo

Mandrino portautensile

Diametro max. foratura

— Calcestruzzo (con punta elicoidale)
— Muratura (con corona a punta cava)
— Acciaio

— Legname

Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003
Classe di sicurezza

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230/240 V. In caso di tensioni minori ed in caso di modelli speciali a
seconda dei Paesi, le caratteristiche riportate possono essere divergenti.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni

commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

» Mai utilizzare Ielettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si
lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di
una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del
funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova
raffigurata schematicamente la macchina e lasciarla
aperta mentre si legge il manuale delle Istruzioni per
I'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per forature battenti in cal-
cestruzzo, in mattoni ed in roccia naturale. Esso & inol-
tre adatto per forature non battenti nel legname, nel
metallo, nella ceramica ed in materiali sintetici.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

W 720 720
min’’ 0-800 0-800
min™! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[ol/11 [O)/11
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Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della mac-
china ammonta a dB(A): livello di rumorosita
87 dB(A); livello di potenza acustica 98 dB(A). Incer-
tezza della misura K=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma
EN 60745:

Foratura a martello nel calcestruzzo: Valore di emis-
sione dell'oscillazione a,=16 m/s?, Incertezza della

misura K=2 m/s?,
& AVVERTENZA Il livello di osqillaziqne_ irjdicato
nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione con-
forme alla norma EN 60745 e pud essere dunque uti-
lizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione & soggetto a cambiamenti a
seconda di come si usa l'elettroutensile e pud in
alcuni casi arrivare a livelli che vanno oltre quello ripor-
tato nelle presenti istruzioni. Il carico dell'oscillazione
potrebbe essere sottovalutato se I'elettroutensile
dovesse essere utilizzato regolarmente in questo
modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico
dell'oscillazione nel corso di un determinato periodo
di tempo operativo bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui la macchina & spenta oppure € accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Cid pud ridurre
chiaramente il carico dell'oscillazione in relazione al
completo periodo operativo.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce
all'illustrazione dell'elettroutensile che si trova sulla
pagina con la rappresentazione grafica.

1 Portautensili SDS-plus
Protezione antipolvere
Mandrino di serraggio

Anello di bloccaggio per mandrino portautensile
(GBH 3-28 FE)

Tasto per la regolazione dell'asta di profondita
Selettore «foratura/foratura a martello»

N

Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura supplementare
9 Guida di profondita
10 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante*
11 Mandrino a cremagliera®
12 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino
portapunta*

13 Mandrino autoserrante a serraggio rapido
(GBH 3-28 FE)

5
6
7
8

14 Boccola anteriore del mandrino autoserrante a
serraggio rapido (GBH 3-28 FE)

15 Anello di tenuta del mandrino autoserrante a ser-
raggio rapido (GBH 3-28 FE)

16 Apertura di aspirazione per Saugfix*

17 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*

18 Boccola di profondita Saugfix*

19 Tubo telescopico Saugfix*

20 Vite ad alette Saugfix*

21 Tubo di guida Saugfix*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
Puso non & compreso nella fornitura standard.

C€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che questo prodotto & conforme alle seguenti norma-
tive oppure documenti normativi: EN 60745 in base
alle direttive delle prescrizioni CEE 89/3386,
CE 98/37.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy e

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dichiarazione di conformita

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto
con 'impugnatura supplementare 8.

L'impugnatura supplementare 8 pud essere spostata
liberamente e regolata in modo da permettere di pren-
dere una posizione di lavoro di assoluta maneggevo-
lezza.

Girare la maniglia inferiore dell'impugnatura supple-
mentare 8 in senso antiorario e spostare I'impugna-
tura supplementare 8 alla posizione richiesta. Avvitare
dunque la maniglia inferiore dell'impugnatura supple-
mentare 8 di nuovo bene in senso orario.

Regolazione della profondita di foratura

(vedi figura A)

Tramite I'asta di profondita 9 & possibile determinare
la profondita della foratura richiesta X.

1619929719 + 139.06

ltaliano | 47



Premere il pulsante per la regolazione dell’asta di pro-
fondita 5 ed applicare I'asta di profondita nell'impu-
gnatura supplementare 8.

Spingere I'utensile accessorio SDS-plus fino alla bat-
tuta nell'attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso con-
trario la mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus
pud impedire che la profondita della foratura possa
essere regolata correttamente.

Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza
tra I'estremita della punta e I'estremita della guida pro-
fondita corrisponde alla richiesta profondita della fora-
tura X.

La scanalatura all'asta di profondita 9 deve indicare
verso l'alto.

Scelta del mandrino portautensile

Per eseguire forature battenti sono necessari utensili
SDS-plus che vengono inseriti nel mandrino porta-
punta SDS-plus 1.

Per forare senza percussione nel legno, metallo, cera-
mica e materiale sintetico si utilizzano utensili senza
SDS-plus (p. es. punte con bussola cilindrica). Per
questi utensili sono necessari mandrini a serraggio
rapido oppure mandrini a cremagliera.

Nota bene: Non utilizzare mai utensili senza SDS-
plus per eseguire forature battenti! Utensili non dotati
del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta subi-
scono danni nel corso di lavori di foratura a martello.

GBH 3-28 FE: Il mandrino portautensile SDS-plus 1
pud essere sostituito facilmente con il mandrino auto-
serrante a serraggio rapido 13 fornito in dotazione.

Sostituzione del mandrino portauten-
sile

Smontaggio del portautensili SDS-plus oppure
del mandrino autoserrante a serraggio rapido
(vedi figura B)

Tirare con forza I'anello di bloccaggio del mandrino
portautensile 4 in direzione della freccia, tenerlo forte
in questa posizione ed estrarre il mandrino portauten-
sile 1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio
rapido 13 in avanti.

Una volta smontato, avere cura di proteggere il man-
drino portautensile 1 oppure il mandrino autoserrante
a serraggio rapido 13 evitando che possa entrare in
contatto con sporcizia. In caso di necessita, lubrificare
leggermente la dentatura di trascinamento.

Montaggio del mandrino portautensile o del
mandrino autoserrante a serraggio rapido

Afferrare con la completa mano il mandrino portauten-
sile 1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio
rapido 13. Spingere il mandrino portautensile 1
oppure il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13
ruotandolo sull'attacco del mandrino fino a sentire
chiaramente uno scatto di incastro in posizione.

Il mandrino portautensile 1 o il mandrino autoserrante
a serraggio rapido 13 si blocca automaticamente.
Controllare il bloccaggio tirando al mandrino portau-
tensile.

Sostituzione del mandrino a crema-
gliera (GBH 3-28 E) (vedi figura C)

Montaggio di mandrino a cremagliera

Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 12 in un
mandrino a cremagliera 11. Assicurare il mandrino a
cremagliera 11 tramite la vite di sicurezza 10. Tenere
presente che la vite di sicurezza é dotata di una
filettatura sinistrorsa.

Pulire l'estremita del gambo di alloggiamento
dell'accessorio ed applicarvi un leggero strato di
grasso.

Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di
alloggiamento ruotandolo nel mandrino portautensile
fino a farlo bloccare autonomamente.

Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a crema-
gliera.

Smontaggio del mandrino a cremagliera

Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed
estrarre il mandrino a cremagliera 11.

Cambio degli utensili

Tramite il mandrino portautensile SDS-plus & possi-
bile sostituire l'utensile accessorio in maniera sem-
plice e comoda senza dover ricorrere all'impiego di
ulteriori attrezzi.

Il sistema dell'accessorio SDS-plus & un sistema
mobile. In questo modo si ha una deviazione della
rotazione nel corso del funzionamento a vuoto. Que-
sto fatto non ha nessun effetto sulla precisione della
foratura perché la centratura del foro avviene automa-
ticamente nel corso della foratura.

La protezione antipolvere 2 ha la funzione di impedire
in larga misura che la polvere provocata forando
possa arrivare a penetrare nel mandrino portautensile
durante la fase di funzionamento. Applicando I'acces-
sorio, attenzione a non danneggiare la protezione anti-
polvere 2.
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» Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare 'operazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura D)

Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi
un leggero strato di grasso.

Applicare I'accessorio nel mandrino portautensile ruo-
tandolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonoma-
mente.

Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Smontaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedere figura E)

Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed
estrarre |'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (vedere figura F)

Nota bene: Non utilizzare mai utensili senza SDS-
plus per eseguire forature battenti! Utensili non dotati
del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta subi-
scono danni nel corso di lavori di foratura a martello.

Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido
13.

Tenere fisso I'anello d'arresto del mandrino autoser-
rante 13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la
boccola anteriore in direzione del simbolo

Inserire I'accessorio nel mandrino autoserrante a ser-
raggio rapido 13. Tenere ben saldo I'anello di tenuta
del mandrino autoserrante 13 e ruotare la boccola

anteriore in direzione del simbolo «[GRIP, ZU] »,

Mettere il selettore 6 sul simbolo «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (vedere figura F)

Tenere fisso I'anello d'arresto del mandrino autoser-
rante 13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la
boccola anteriore in direzione del simbolo

Estrarre I'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Nota bene: Non utilizzare mai utensili senza SDS-
plus per eseguire forature battenti! Utensili non dotati
del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta subi-
scono danni nel corso di lavori di foratura a martello.

Inserire il mandrino a cremagliera 11.

Aprire il mandrino a cremagliera 11 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi |'utensile. Inse-
rire 'accessorio.

Inserire la chiave di serraggio per mandrini nelle
rispettive forature del mandrino a cremagliera 11 e fis-
sare bene I'utensile ad innesto in modo uniforme.

Mettere il selettore 6 sul simbolo «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola
del mandrino a cremagliera 11 in senso antiorario fino
a poter estrarre I'accessorio.

Aspirazione polvere con aspiratore
Saugfix (accessori)

Montaggio dell’aspiratore Saugfix

(vedere figura G)

Per I'aspirazione polvere & necessario un aspiratore
Saugfix (accessorio opzionale). Quando si eseguono
forature il dispositivo di aspirazione Saugfix si sposta
all'indietro in modo che la testina del Saugfix possa
essere tenuta sempre vicina alla base.

Premere il tasto per la regolazione della battuta in pro-
fondita 5 ed estrarre la guida di profondita 9. Premere
di nuovo il tasto 5 ed inserire dalla parte anteriore
I'aspiratore Saugfix nell'impugnatura supplementare
8.

Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm,
accessorio opzionale) all'apertura di aspirazione 16
dell'aspiratore Saugfix.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da
lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di
polveri particolarmente nocive per la salute, cancero-
gene oppure polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al
Saugfix (vedere figura H)

E possibile determinare la profondita della foratura X
richiesta anche con aspiratore Saugfix montato.

Spingere |'utensile accessorio SDS-plus fino alla bat-
tuta nell'attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso con-
trario la mobilita dell'utensile accessorio SDS-plus
puo impedire che la profondita della foratura possa
essere regolata correttamente.

Allentare la vite ad alette 20 all'aspiratore Saugfix.

Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura pog-
giandolo bene e senza accenderlo. Cosi facendo,
I'accessorio SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

Spingere il tubo di guida 21 dell'aspiratore Saugfix nel
suo supporto in modo tale che la testina del Saugfix
poggi sulla superficie da forare. Non spingere il tubo
di guida 21 piti del necessario oltre il tubo telescopico
19 in modo che resti visibile la maggior parte possibile
della scala graduata del tubo telescopico 19.
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Stringere di nuovo bene la vite ad alette 20. Allentare
la vite di bloccaggio 17 alla boccola di profondita
dell'aspiratore Saugfix.

Spostare la boccola di profondita 18 sul tubo telesco-
pico 19 in modo tale che la distanza X rappresentata
nella figura corrisponda alla profondita di foratura
richiesta.

Avvitare forte la vite di bloccaggio 17 in questa posi-
zione.

Uso

Messa in funzione

> Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con lindicazione di 230V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Regolazione del modo operativo
» Attivare il selettore «foratura/foratura a mar-

tello» 6 solo quando [Pelettroutensile é

fermo.

T4 Foratura battente
Mettere il selettore 6 sul simbolo «foratura
a martello».

¢

d

T Foratura
Mettere il selettore 6 sul simbolo «Fora-
tura».

¢

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere I'interruttore
di avvio/arresto 7 e tenerlo premuto.

Per spegnere l'elettroutensile rilasciare di nuovo
I'interruttore di avvio/arresto 7.

In caso di temperature basse |'elettroutensile rag-
giunge la propria completa potenza di percus-
sione/potenza del colpo soltanto dopo un certo
periodo di tempo.

Tale periodo di avviamento pud essere ridotto bat-
tendo una volta sul pavimento I'utensile accessorio
inserito nell’elettroutensile.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi
E possibile regolare a variazione continua la velo-
cita/frequenza di colpi dell’elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interrut-
tore avvio/arresto 7.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di
avvio/arresto 7 si ha una riduzione della velo-
cita/numero frequenza colpi. Aumentando la pres-
sione si aumenta la velocita/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

> La trasmissione all’alberino filettato si
blocca se P'accessorio si inceppa oppure
resta bloccato. Per via delle rilevanti forze
che si sviluppano mentre si opera in questo
modo, afferrare sempre I’elettroutensile con
entrambe le mani ed assicurarsi una sicura
posizione operativa.

> Se [IPelettroutensile si blocca, spegnere
Pelettroutensile e sbloccare I’accessorio
impiegato. Avviando la macchina con la
punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Manutenzione ed assi-
stenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti 'elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si
consiglia di affidare Poperazione ad un Cen-
tro di Assistenza Clienti.

Lubrificazione

La lubrificazione dell'elettroutensile avviene tramite
olio. Il cambio dell'olio deve essere eseguito esclusi-
vamente nel quadro di una manutenzione oppure nel
corso di lavori di riparazione eseguiti da un Centro
autorizzato per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch.
Per la lubrificazione & assolutamente necessario utiliz-
zare |'olio Bosch previsto.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettrou-
tensile!

50 | ltaliano

1619929719 + 139.06



Servizio post-vendita

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e
delle informazioni relative ai pezzi di ricambio consul-
tare il sito:

www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15

20156 Milano
© +39 02 /36 96 26 63
Fax .....covviiiiiiiia.. +39 02 /36 96 26 62

© Filo diretto con Bosch:....+39 02 /36 96 23 14
www.Bosch.it

Svizzera
© e 044/847 15183
Fax ..o 044/847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra

i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della diret-

tiva CE 2002/96 sui rifiuti di apparec-

chiature elettriche ed elettroniche

(RAEE) ed all'attuazione del recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili diventati
inservibili devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektri-
sche gereedschappen

Lees alle veiligheids-

AWAARSCHUWING .
waarschuwingen en alle

voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-
schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elekirische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte wer-
komgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof
bevinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dampen tot
ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische
gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereed-
schap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde opperviakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en koel-
kasten. Er bestaat een verhoogd risico door
een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.

3)

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

f) Als het gebruik van het elektrische
gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlek-
schakelaar te gebruiken. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrus-
ting. Draag altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en
het gebruik van het elektrische gereedschap,
vermindert het risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-
troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aansluit
en voordat u het gereedschap oppakt of
draagt. Wanneer u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schake-
laar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een instelgereed-
schap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.
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4)

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd
haren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren dat
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor
bestemde elektrische gereedschap. Met
het passende elektrische gereedschap werkt u
beter en veiliger binnen het aangegeven capa-
citeitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of
neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische
gereedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap
zorgvuldig. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct func-
tioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektri-
sche gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat deze beschadigde onder-
delen voor het gebruik repareren. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en derge-
lijke volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en
de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor
andere dan de voorziene toepassingen kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

Gereedschapspecifieke
veiligheidsvoorschriften

» Draag een gehoorbescherming. De blootstel-
ling aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg heb-
ben.

» Gebruik de bij het elektrische gereedschap
meegeleverde extra handgrepen. Het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap
kan tot verwondingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen
op te sporen of raadpleeg het plaatselijke
energie- of waterleidingbedrijf. Contact met
elektrische leidingen kan tot brand of een elektri-
sche schok leiden. Beschadiging van een gaslei-
ding kan tot een explosie leiden. Breuk van een
waterleiding veroorzaakt materiéle schade en kan
een elektrische schok veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzet-
gereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder
spanning en leidt tot een elektrische schok.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het
elektrische gereedschap wordt met twee handen
veiliger geleid.
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» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzienin-
gen of een bankschroef vastgehouden werkstuk
wordt beter vastgehouden dan u met uw hand kunt
doen.

» Bewerk geen asbesthoudend materiaal.
Asbest geldt als kankerverwekkend.

» Tref veiligheidsmaatregelen wanneer er bij
werkzaamheden stoffen kunnen ontstaan
die schadelijk voor de gezondheid, brand-
baar of explosief zijn. Bijvoorbeeld: sommige
soorten stof gelden als kankerverwekkend. Draag
een stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof
en spanen, als deze kan worden aangesloten.

» Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels
zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen kan
ontvlammen of exploderen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot
het verlies van de controle over het elektrische
gereedschap leiden.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de
beschadigde kabel niet aan en trek de stek-
ker uit het stopcontact als de kabel tijdens
de werkzaamheden wordt beschadigd.
Beschadigde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Technische gegevens
Boorhamer

Zaaknummer

Opgenomen vermogen

Nominaal toerental

Aantal slagen

Slagkracht

Gereedschapopname

Max. boor-@

— Beton (met spiraalboor)

— Metselwerk (met holle boorkroon)
— Staal

— Hout

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003
Isolatieklasse

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektri-
sche schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van
het gereedschap open en laat deze pagina openge-
vouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het
hameren in beton, baksteen en steen. Het is eveneens
geschikt voor het boren zonder slag in hout, metaal,
keramiek en kunststof.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

w 720 720
min’! 0-800 0-800
min™ 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
O/ @/

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V. Bij lagere spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen

kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische

gereedschappen kunnen afwijken.
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 87 dB(A);
geluidsvermogenniveau 98 dB(A).  Onzekerheid
K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60745:

hamerboren in  beton: trillingsemissiewaarde
a,=16 m/s?, onzekerheid K=2 m/s.

AWAARSCHUWING i o~ d
zing vermelde trillingsni-

veau is gemeten met een volgens EN 60745
genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor het vergelijken van gereedschappen.

Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het
gebruik van het elektrische gereedschap en kan in
sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwij-
zing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting
kan onderschat worden als het elektrische gereed-
schap regelmatig op dergelijke wijze wordt gebruikt.
Opmerking: Voor een nauwkeurige schatting van de
trillingsbelasting tijdens een bepaalde arbeidsperiode
moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Het in deze gebruiksaanwij-

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeel-
ding van het elektrische gereedschap op de pagina
met afbeeldingen.

1 SDS-plus gereedschapopname
Stofbeschermkap
Vergrendelingshuls

Vergrendelingsring voor gereedschapopname
(GBH 3-28 FE)

5 Knop voor instelling van de diepteaanslag
6 Omschakelaar,Boren/hameren”
7
8

SN

Aan/uit-schakelaar
Extra handgreep
9 Diepteaanslag
10 Borgschroef voor tandkransboorhouder*
11 Tandkransboorhouder*
12 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder
13 Snelspanboorhouder (GBH 3-28 FE)

14 Voorste huls van de snelspanboorhouder
(GBH 3-28 FE)

15 Vasthoudring van de snelspanboorhouder
(GBH 3-28 FE)

16 Afzuigopening zuigmond*

*

17 Klemschroef zuigmond*

18 Diepteaanslag zuigmond*
19 Telescoopbuis zuigmond*
20 Vleugelschroef zuigmond™
21 Geleidingsbuis zuigmond*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

Conformiteitsverklaring €€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten: EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

vy ey

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 8.

U kunt de extra handgreep 8 naar wens draaien voor
een veilige houding tijdens de werkzaamheden zonder
vermoeidheid.

Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep
8 tegen de wijzers van de klok in en zet de extra hand-
greep 8 in de gewenste stand. Vervolgens draait u het
onderste greepstuk van de extra handgreep 8 met de
wijzers van de klok mee weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding A)

Met de diepteaanslag 9 kan de gewenste boordiepte
X worden vastgelegd.

Druk op de knop voor de instelling van de diepteaan-
slag 5 en zet de diepteaanslag in de extra hangreep 8.

Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aan-
slag in de SDS-plus gereedschapopname 1. De
beweegbaarheid van het SDS-plus gereedschap kan
anders tot een verkeerde instelling van de boordiepte
leiden.
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Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de
afstand tussen de punt van de boor en de punt van de
diepteaanslag overeenkomt met de gewenste boor-
diepte X.

De ribbels op de diepteaanslag 9 moeten naar boven
wijzen.

Gereedschapopname kiezen

Voor hamerwerkzaamheden heeft u SDS-plus inzet-
gereedschappen nodig, die in een SDS-plus gereed-
schapopname 1 worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout,
metaal, keramiek en kunststof worden inzetgereed-
schappen zonder SDS-plus (bijv. boren met cilindri-
sche schacht) gebruikt. Voor deze
inzetgereedschappen heeft u een snelspanboorhou-
der of tandkransboorhouder nodig.

Opmerking: Gebruik inzetgereedschappen zonder
SDS-plus niet voor hamerwerkzaamheden. Inzetge-
reedschappen zonder SDS-plus en de gereedschap-
opname worden bij hamerwerkzaamheden
beschadigd.

GBH 3-28 FE: De gereedschapopname SDS-plus 1
kunt u gemakkelijk vervangen door de meegeleverde
snelspanboorhouder 13.

Gereedschapopname wisselen

Gereedschapopname SDS-plus resp. snelspan-
boorhouder demonteren (zie afbeelding B)
Trek de vergrendelingsring van de gereedschapop-
name 4 stevig in de richting van de pijl. Houd de ring
in deze stand vast en trek de gereedschapopname 1
of de snelspanboorhouder 13 naar voren los.

Zorg ervoor dat de gereedschapopname 1 of de snel-
spanboorhouder 13 na het verwijderen niet vuil wordt.
Smeer de meeneemvertanding indien nodig licht.

Gereedschapopname of snelspanboorhouder
monteren

Grijp de gereedschapopname 1 of de snelspanboor-
houder 13 met uw hele hand vast. Duw de gereed-
schapopname 1 of de snelspanboorhouder 13
draaiend op de boorhouderopname tot een duidelijk
klikgeluid hoorbaar is.

De gereedschapopname 1 of de snelspanboorhouder
13 wordt automatisch vergrendeld. Controleer de ver-
grendeling door aan de gereedschapopname te trek-
ken.

Tandkransboorhouder vervangen
(GBH 3-28 E) (zie afbeelding C)

Tandkransboorhouder monteren

Schroef de SDS-plus opnameschacht 12 in een tand-
kransboorhouder 11. Borg de tandkransboorhouder
11 met de borgschroef 10. Let erop dat de borg-
schroef een linkse schroefdraad heeft.

Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en
smeer het licht met vet.

Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automa-
tisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan de tandkrans-
boorhouder te trekken.

Tandkransboorhouder demonteren

Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwij-
der de tandkransboorhouder 11.

Inzetgereedschap wisselen

Met de gereedschapopname SDS-plus kunt u het
inzetgereedschap eenvoudig en gemakkelijk vervan-
gen zonder gebruik te maken van extra gereedschap.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhanke-
lijk vrij beweegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast
lopen een rondloopafwijking. Dit heeft geen effect op
de nauwkeurigheid van het boorgat, omdat de boor
zich bij het boren zelf centreert.

De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel mogelijk het
binnendringen van boorstof in de gereedschapop-
name tijdens het gebruik. Let er bij het inzetten van het
inzetgereedschap op dat de stofbeschermkap 2 niet
wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten

(zie afbeelding D)

Reinig de schacht van het inzetgereedschap en
smeer het licht met vet.

Zet het inzetgereedschap draaiend in de gereedscha-
popname tot het automatisch wordt vergrendeld.

Controleer de vergrendeling door aan het inzetge-
reedschap te trekken.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen

(zie afbeelding E)

Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwij-
der het inzetgereedschap.
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Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
inzetten (GBH 3-28 FE) (zie afbeelding F)
Opmerking: Gebruik inzetgereedschappen zonder
SDS-plus niet voor hamerwerkzaamheden. Inzetge-
reedschappen zonder SDS-plus en de gereedschap-
opname  worden bij hamerwerkzaamheden
beschadigd.

Zet de snelspanboorhouder 13 in.

Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste
huls in de richting van het symbool te draaien

[RELEASE, AVE]

Zet het inzetgereedschap in de snelspanboorhouder
13. Houd de vasthoudring van de snelspanwissel-
boorhouder 13 vast en draai de voorste huls in de

richting van het symbool ,, "

Zet de omschakelknop 6 op het symbool ,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
verwijderen (GBH 3-28 FE) (zie afbeelding F)
Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste
huls in de richting van het symbool te draaien

[RELERSE, AUF]"

Verwijder het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
inzetten (GBH 3-28 E)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschappen zonder
SDS-plus niet voor hamerwerkzaamheden. Inzetge-
reedschappen zonder SDS-plus en de gereedschap-
opname  worden bij hamerwerkzaamheden
beschadigd.

Zet de tandkransboorhouder 11 in.

Open de tandkransboorhouder 11 door deze te
draaien, totdat het gereedschap kan worden ingezet.
Zet het gereedschap in.

Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde
boorgaten van de tandkransboorhouder 11 en span
het inzetgereedschap gelijkmatig vast.

Zet de omschakelknop 6 op het symbool ,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
verwijderen (GBH 3-28 E)

Draai de huls van de tandkransboorhouder 11 met
behulp van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van
de klok in tot het inzetgereedschap kan worden verwij-
derd.

Stofafzuiging met zuigmond
(toebehoren)

Zuigmond monteren (zie afbeelding G)

Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren)
nodig. Bij het boren veert de zuigmond terug, zodat de
kop van de zuigmond altijd dicht tegen de ondergrond
wordt gehouden.

Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 5 en
verwijder de diepteaanslag 9. Druk opnieuw op de
knop 5 en zet de zuigmond van voren in de extra hand-
greep 8.

Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren)
aan op de afzuigopening 16 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken
materiaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bij-
zonder gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof
een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen

(zie afbeelding H)

U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de
zuigmond gemonteerd is.

Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aan-
slag in de SDS-plus gereedschapopname 1. De
beweegbaarheid van het SDS-plus gereedschap kan
anders tot een verkeerde instelling van de boordiepte
leiden.

Draai de vleugelschroef 20 op de zuigmond los.

Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te
schakelen stevig op de plaats waar moet worden
geboord. Het SDS-plus inzetgereedschap moet daar-
bij het oppervlak raken.

Verschuif de geleidingsbuis 21 van de zuigmond zo in
zijn houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin
moet worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis
21 niet verder over de telescoopbuis 19 dan nodig,
zodat een zo groot mogelik gedeelte van de schaal-
verdeling op de telescoopbuis 19 zichtbaar blijft.

Draai de vleugelschroef 20 weer vast. Draai de klem-
schroef 17 op de diepteaanslag van de zuigmond los.

Verschuif de diepteaanslag 18 zodanig op de tele-
scoopbuis 19, dat de in de afbeelding getoonde
afstand X met de door u gewenste boordiepte over-
eenkomt.

Draai de klemschroef 17 in deze stand vast.
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Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Functie instellen

» Bedien de omschakelknop ,Boren/hame-
ren” 6 alleen wanneer het elektrische
gereedschap stilstaat.

T4 Hameren

Zet de omschakelknop 6 op het symbool
»Hameren”.

Boren

=
aw

Zet de omschakelknop 6 op het symbool
.Boren”.

B

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen
drukt u op de aan/uit-schakelaar 7 en houdt u deze
ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen
laat u de aan-/uitschakelaar 7 los.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereed-
schap pas na enige tijd de volledige hamer- of slagca-
paciteit.

Deze aanlooptijd kunt u verkorten, door het in het elek-
trische gereedschap ingezette inzetgereedschap een-
maal op de vloer te stoten.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingescha-
kelde elektrische gereedschap traploos regelen naar-
mate u de aan/uit-schakelaar 7 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 7 heeft een lager
toerental of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende
druk wordt het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de uit-
gaande as onderbroken. Houd, vanwege de
daarbij optredende krachten, het elektrische
gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los als het elek-
trische gereedschap blokkeert. Er ontstaan
grote reactiemomenten als u de machine
inschakelt terwijl het boorgereedschap
geblokkeerd is.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijJd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadvi-
seerd wordt, dit door een klantenservice te
laten doen.

Smering

Het elektrische gereedschap is met olie gesmeerd.
De olie hoeft alleen te worden ververst bij onderhoud
of reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen. Daarbij moet
beslist de daarvoor bedoelde olie van Bosch worden
gebruikt.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvul-
dige fabricage- en testmethoden toch defect raken,
dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor Bosch elektrische
gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van het elektrische
gereedschap.
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Technische dienst en klantenservice

Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland
© +31 (0)76/579 54 54
Fax ..., +31 (0)76/579 54 94

E-mail: Gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

© +32 (0)70/22 55 65
Fax ...t +32 (0)70/22 55 75
E-mail: Outillage.Gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet

bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn

2002/96/EG over elektrische en elek-

tronische oude apparaten en de

omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische gereed-
schappen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

1619929719 + 139.06

Nederlands | 59



Generelle advarselshenvis-
ninger for el-vaerktoj

A ADVARSEL

Laes alle advarselshenvisninger
og instrukser. | tilfeelde af mang-

lende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb
wel-veerktej" refererer til netdrevet el-veaerktej (med net-
kabel) og akkudrevet el-veerktej (uden netkabel).

1)

2)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rig-
tigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsom-
rader eger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braend-
bare vaesker, gasser eller stov. El-veerkioj
kan sla gnister, der kan antende stov eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vak fra arbejdsomra-
det, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder andres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-veerktoj.
Uzendrede stik, der passer til kontakterne, ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elektrisk stod.

c) Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Indtreengning af vand i et el-veerktej ager
risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-veerktojet i ledningen, haenge el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der
kun benyttes en forlaengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleenger-
ledning til udenders brug nedszetter risikoen
for elektrisk sted.

3)

4)

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktojet i fugtige omgivelser, skal der
bruges et HFI-relee. Brug af et HFI-relee redu-
cerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktojet for-
nuftigt. Brug ikke noget el-veerktoj, hvis
du er traet, har nydt alkohol eller er pavir-
ket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeerksomhed ved
brug af el-veerktojet kan fere til alvorlige person-
skader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fod-
tej, beskyttelseshjelm eller herevaern afhaengig
af maskintype og anvendelse nedszetter risi-
koen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til stromtilforslen og/eller
akkuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-vaerktojet med fingeren pé afbryderen
og serg for, at el-veerktojet ikke er teendt, nar
det sluttes til nettet, da dette eger risikoen for
personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveaerktoj eller skruenggle, for
el-vaerktojet taendes. Hvis et stykke veerktej
eller en negle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere el-veerkte-
jet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undga lose
bekleedningsgenstande eller smykker.
Hold har, toj og handsker veek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse,
kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at dette
tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af en
stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af

el-vaerktgoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det
passende el-veerktej arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektom-
rade.
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b) Brug ikke et el-veerktaj, hvis afbryder er
defekt. Et el-veerktej, der ikke kan startes og
stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af el-veerktojet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for
borns reekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) El-veerktojet bor vedligeholdes omhygge-
ligt. Kontroller, om beveegelige maskin-
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om delene er breekket eller beskadi-
get, saledes at el-veerktojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret,
inden maskinen tages i brug. Mange uheld
skyldes darligt vedligeholdte el-veerktojer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter szetter sig ikke
s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udfores. Anvendelse af el-veerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anven-
delsesomrade, kan fere til farlige situationer.

5) Service
a) Serg for, at el-veerktej kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
sterst mulig maskinsikkerhed.

Veaerktojsspecifikke
sikkerhedsinstrukser

» Brug herevaern. Stojpavirkning kan fere til tab af
horelse.

» Anvend de ekstrahandtag, der folger med
el-vaerktojet. Tabes kontrollen over el-veerktoijet,
kan det fere til kveestelser.

» Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller
kontakt det lokale forsyningsselskab. Kon-
takt med elektriske ledninger kan fere til brand og
elektrisk sted. Beskadigelse af en gasledning kan
fere til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Hold altid kun el-vaerktgjet i de isolerede gri-
beflader, nar du udferer arbejde, hvor ind-
satsvaerktojet kan ramme bojede
stromledninger eller veerktojets eget kabel.
Kontakt med en spaendingsferende ledning seetter
ogsa metaldele under spaending, hvilket ferer til
elektrisk sted.

» Hold altid maskinen fast med begge haender
og serg for at sta sikkert under arbejdet.
El-veerktojet fores sikkert med to haender.

» Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med hén-
den.

» Bearbejd ikke asbestholdigt
Asbest er kreeftfremkaldende.

» Treef de nodvendige foranstaltninger, hvis
sundhedsskadeligt, braendbart eller eksplo-
sivt stov kan opsta under arbejdet. F.eks.:
Noget stov kan veere kreeftfremkaldende. Brug en
stovbeskyttelsesmaske samt en stev-/spaneop-
sugning, hvis en sadan kan tilsluttes.

» Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer
er seerlig farlige. Letmetalstov kan breende eller
eksplodere.

» El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerktojet kan saette sig i
klemme, hvilket kan medfere, at man taber kontrol-
len over el-veerktojet.

» El-veerktojet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Beror ikke den beskadi-
gede ledning og trek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Beska-
digede ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

materiale.

Funktionsbeskrivelse

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfeelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet
ud og lad denne side veere foldet ud, mens du lseser
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktojet er beregnet til at hammerbore i beton,
tegl og sten. Det er ogsé egnet til boring uden slag i
tree, metal, keramik og plast.
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Tekniske data
Borehammer

Typenummer

Nominel optagen effekt
Nominelt omdrejningstal
Slagtal

Enkelt slagstyrke
Veerktojsholderen

Max. bore-@

— Beton (med spiralbor)

— Murveerk (med hulborekrone)
- Stal

- Tree

Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003
Beskyttelsesklasse

Angivelserne geelder for nominelle spaendinger [U] 230/240 V. Disse angivelser kan variere ved lavere speendinger og i lan-

despecifikke udferelser.

Se typenummer pé el-veerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-veerktojer kan variere.

Stoj-/vibrationsinformation

Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-veegtede stajniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A). Usikkerhed
K=3 dB.

Brug horeveern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60745:

Hammerboring i beton: Vibrationseksponering
a,=16 m/s?, usikkerhed K=2 m/s%

A ADVARSEL Det svingningsniveau, der angives i

disse instrukser, er blevet malt iht.
en méleproces, der er standardiseret i EN 60745, og
kan bruges til en sammenligning af maskinene.
Svingningsniveauet eendrer sig iht. el-veerktejets brug
og kan i nogle tilfeelde ligge over den veerdi, der er
angivet i disse instrukser. Svingningsbelastningen kan
evt. undervurderes, hvis el-veerktejet bruges pa en
sadan méde med regelmaessige mellemrum.
Bemeerk: For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen i et bestemt arbejdstidsrum ber man
ogsa tage hejde for de tider, hvor maskinen er slukket
eller kerer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele arbejdstids-
rummet.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

w 720 720
min’! 0-800 0-800
min™ 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
g/ @/

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refe-
rerer til illustrationen af el-veerktejet pa illustrationssi-
en.
1 Veerktejsholder SDS-plus
2 Stevbeskyttelseskappe
3 Lasekappe
4 Lasering til veerktejsholder (GBH 3-28 FE)
5 Taste til indstilling af dybdeanslag
6 Omskifter ,boring/hammerboring”
7 Start-stop-kontakt
8 Ekstrahandtag
9 Dybdeanslag
10 Sikringsskrue til tandkransborepatron*
11 Tandkransborepatron*
12 SDS-plus-holdeskaft til borepatron*

13 Udskiftningsborepatron med lynspaendefunktion
(GBH 3-28 FE)

14 Forreste kappe pa udskiftningsborepatron med
lynspeendefunktion (GBH 3-28 FE)

15 Holdering pa udskiftningsborepatron med
lynspaendefunktion (GBH 3-28 FE)

16 Opsugningséabning Sugfix*
17 Klemmeskrue Sugfix*

18 Dybdeanslag Sugfix*

19 Teleskoprer Sugfix*

20 Vingeskrue Sugfix*

21 Feringsrer Sugfix*

*Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i betje-
ningsvejledningen, horer ikke til standard-leveringen.
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Overensstemmelseserklering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende standarder eller
normative dokumenter: EN 60745 iht. bestemmel-
serne i direktiverne 89/336/EQF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e y f&@”ﬁ{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

» Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktojet.

Ekstrahandtag

» Brug altid el-vaerktojet med ekstrahandtaget
8.

Du kan svinge ekstrahandtaget 8 efter enske for at
opna en sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver s&
hurtigt treet.

Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 8
mod venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 8 i
den enskede position. Drej herefter det nederste
grebstykke pé ekstrahandtaget 8 mod hejre (med
uret) igen.

Indstil boredybde (se billede A)

Med dybdeanslaget 9 kan den enskede boredybde X
fastleegges.

Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 5 og seet
dybdeanslaget ind i ekstrahandtaget 8.

Sub SDS-plus-indsatsveertgjet helt ind i veerktejshol-
deren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerktgjets
beveaegelighed fere til en forkert indstilling af boredyb-
den.

Treek dybdeanslaget s& meget ud, at afstanden mel-
lem borets spids og dybdeanslagets spids svarer til
den eonskede boredybde X.

Den riflede side pa dybdeanslaget 9 skal pege opad.

Veerktajsholder vaelges

Til hammerboring har man brug for SDS-plus-veerkte;j,
der anbringes i veerktejsholderen SDS-plus 1.

Til boring uden slag i tree, metal, keramik og plast
anvendes veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med
cylindrisk skaft). Til sddant veerktej skal der bruges en
selvspaendende borepatron hhv. en tandkransborepa-
tron.

Bemaerk: Anvend ikke veerktej uden SDS-plus til
hammerboring! Veerktej uden SDS-plus og veerktejs-
holderen beskadiges under hammerboringen.

GBH 3-28 FE: Vzrktejsholderen SDS-plus 1 kan
nemt erstattes af den medleverede udskiftningsbore-
patron med lynspaendefunktion 13.

Vaerktojsholder skiftes

Veerktojsholder SDS-plus hhv. udskiftningsbo-
repatron med lynspaendefunktion demonteres
(se billede B)

Treek laseringen pa veerktejsholderen 4 kraftigt i pilens
retning, hold den fast i denne position og traek veerk-
tajsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13 af fremad.

Beskyt veerktejsholderen 1 hhv. udskiftningsborepa-
tronen med lynspaendefunktion 13 mod snavs, nar
den er fiernet. Smor efter behov et tyndt lag smere-
middel pa medbringerfortandingen.

Verktojsholder hhv. udskiftningsborepatron
med lynspzendefunktion monteres

Girib fat omkring veerktejsholderen 1 hhv. udskiftnings-
borepatronen med lynspzendefunktion 13 med hele
handen. Skub veerktejsholderen 1 hhv. udskiftnings-
borepatronen med lynspaendefunktion 13 drejende
fast pa borepatronholderen, til der heres et tydeligt
klik.

Veerktojsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13 fastlases automatisk. Kon-
trollér at veerktejet sidder rigtigt fast ved at treekke i
veerktejsholderen.

Tandkransborepatron skiftes
(GBH 3-28 E) (se billede C)

Tandkransborepatron monteres

Skru SDS-plus-holdeskaftet 12 ind i tandkransbore-
patronen 11. Sikre tandkransborepatronen 11 med
sikringsskruen 10. Veer opmaerksom pa, at sik-
ringsskruen har et venstregevind.

Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

Seet tandkransborepatronen med holdeskaftet dre-
jende ind i veerktejsholderen, til den fastlases af sig
selv.

Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at traekke
i tandkransborepatronen.

Tandkransborepatron demonteres

Skub lasekappen 3 bagud og tag tandkransborepa-
tronen 11 af.
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Veaerktojsskift

Veerktejsholderen SDS-plus bruges til at skifte ind-
satsvaerktej nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerk-
tej.

SDS-plus-indsatsveerktejet er systembetinget frit
bevaegeligt. Derved opstar en rundlebafvigelse i tom-
gang. Dette pavirker ikke borehullets ngjagtighed, da
boret centrerer sig af sig selv under borearbejdet.

Stevbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort omfang, at
borestev treenger ind i veerktejsholderen under brug.
Nar veerktojet saettes i, skal man vaere opmaerksom p3,
at stevbeskyttelseskappen 2 ikke beskadiges.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

SDS-plus-indsatsveerktoj saettes i (se billede D)
Renger istikningsenden pé indsatsveerktejet og smer
et tyndt lag fedt pa den.

Seet indsatsveerktejet drejende ind i veerktejsholderen,
til det fastlases af sig selv.

Kontrollér at veerktojet sidder rigtigt fast ved at traekke
i lasen.

SDS-plus-indsatsvaerktoj tages ud
(se billede E)

Skub lasekappen 3 bagud og tag indsatsveerktejet ud.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus sattes i

(GBH 3-28 FE) (se billede F)

Bemaerk: Anvend ikke veerktej uden SDS-plus til
hammerboring! Veerktej uden SDS-plus og veerktejs-
holderen beskadiges under hammerboringen.

Seet udskiftningsborepatronen med lynspaendefunk-
tion 13 i.

Hold fast i holderingen p& udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13. Abn veerktejsholderen
ved at dreje den forreste kappe hen imod symbolet

Seet indsatsveerktejet i udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13 ein. Hold fast i holderingen pa
udskiftningsborepatronen med lynspzaendefunktion 13
og drej den forreste kappe hen imod symbolet

Stil omskifteren 6 hen pa symbolet ,Boring*.

Indsatsvaerktoj uden SDS-plus tages ud

(GBH 3-28 FE) (se billede F)

Hold fast i holderingen p& udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13. Abn veerktejsholderen
ved at dreje den forreste kappe hen imod symbolet

Tag indsatsveerktejet ud.

Indsatsveerktoj uden SDS-plus saettes i

(GBH 3-28 E)

Bemaerk: Anvend ikke veerktej uden SDS-plus til
hammerboring! Veerktej uden SDS-plus og veerktejs-
holderen beskadiges under hammerboringen.

Seet tandkransborepatronen 11 i.

Aben tandkransborepatronen 11 ved at dreje pa den,
indtil veerktejet kan saettes i. Seet veerktojet i.

Saet borepatronneglen i de pageeldende boringer pa
tandkransborepatronen 11 og spaend vaerktgjet jeevnt
fast.

Stil omskifteren 6 hen pa symbolet ,Boring“.

Indsatsveerktoj uden SDS-plus tages ud

(GBH 3-28 E)

Drej kappen pé tandkransborepatronen 11 til venstre
vha. borepatronneglen, til indsatsveerktejet kan tages
ud.

Stovopsugning med sugdfix (tilbehor)

Sugfix monteres (se billede G)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbeher).
Under borearbejdet fiedrer sugdfix tilbage, sa sugfix-
hovedet altid holdes taet mod undergrunden.

Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 5 og tag
dybdeanslaget ud 9. Tryk pa tasten 5 igen og szet sug-
fix forfra ind i ekstrahandtaget 8.

Tilslut en opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbe-
her) til opsugningsabningen 16 pa sugfix.
Stevsugeren skal veere egnet til det materiale, som
skal opsuges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af szerligt
sundhedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tort stov.

Boredybde indstilles pa sugfix (se billede H)
Den enskede boredybde X kan ogsa fastlaegges, nar
sugfix er monteret.

Sub SDS-plus-indsatsvzertejet helt ind i veerktejshol-
deren SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerktejets
bevaegelighed fere til en forkert indstilling af boredyb-
den.

Lesne vingeskruen 20 pa sugfix.

Anbring el-veerktojet fast det sted, der skal bores i,
uden at teende for veerktejet. SDS-plus-indsatsvaerkte-
jet skal befinde sig pa fladen.

Forskyd feringsreret 21 pa sugfix pa en sddan made,
at sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i.
Skub ikke feringsreret 21 mere end nedvendigt hen
over teleskopreret 19, sa en sé stor del af skalaen for-
bliver synlig pa teleskopreret 19.

Spaend vingeskruen 20 igen. Lesne klemmeskruen 17
pa dybdeanslaget pa sugfix.

Forskyd dybdeanslaget 18 pa teleskoproret 19 pa en
saddan made, at den afstand X, der vises pa billedet,
er i overensstemmelse med den enskede boredybde.
Spaend klemmeskruen 17 i denne position.
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Brug

Ibrugtagning

»> Kontrollér netspaendingen! Stromkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-veerktojets typeskilt. El-vaerk-
toj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Indstil driftsart

» Betjen kun omskifteren ,Boring/hammerbo-
ring“ 6, nar el-veerktojet er slukket.

T Hammerboring

Stil omskifteren 6 hen pa symbolet ,Ham-
merboring".

[N\

[\ 3

Boring

Stil omskifteren 6 hen pa symbolet
,Boring".

=)
e

Teend/sluk
Til ibrugtagning af el-veerktojet tryk pa start-stop-
kontakten 7 og hold den nede.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontak-
ten 7.

Ved lave temperaturer nar el-veerktojet forst efter et
vist stykke tid op p& den fulde hammerydelse/slag-
ydelse.

Denne starttid kan afkortes ved at stede indsatsvaerk-
tejet i el-veerktejet mod jorden.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlest til det
teendte el-veerktej, atheengigt af hvor meget start-stop-
kontakten 7 trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 7 ferer til et lavt
omdrejningstal/slagtal. Med tiltagende tryk oges
omdrejningstallet/slagtallet.

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsveerktojet i klemme, afbrydes
rotationen. 1 den forbindelse opstar store
kreefter. Hold derfor altid el-vaerktojet sik-
kert med begge haender og sorg for at sta
fast under arbejdet.

» Sluk for el-veerktojet og lesne indsatsvaerk-
tojet, hvis el-vaerktojet blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen
teendes med et blokeret borevaerktoj.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengoring

> Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa el-vaerktgojet.

» El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

Smering

El-veerktojet er oliesmurt. Et olieskift er kun nedvendigt
at gennemfere i forbindelse med en vedligeholdelse
eller istandszettelse af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-el-veerktej. Det udvalgte Bosch olie skal
bruges.

Skulle el-veerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret serviceveerksted for Bosch-
elektroveerkte;.

El-veerktejets 10-cifrede typenummer (se typeskilt)
skal altid angives ved forespergsler og bestilling af
reservedele.

Service og kunderadgivning

Reservedelstegninger og informationer om reserve-
dele findes under:
www.bosch-pt.com

Bosch Service Center for el-veerktoj
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

©®Service: ... +45 44 89 88 55
Fax: ..o +45 44 89 87 55
© Teknisk vejledning: ........... +45 44 89 88 56
© Den direkte linje: ............. +45 44 68 35 60
Bortskaffelse

El-veerktej, tilbeher og emballage skal genbruges pa
en miljevenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktej ud sammen med

det almindelige husholdningsaffald!

Iht. det  europeeiske  direktiv

2002/96/EF om affald af elektrisk og

elektronisk udstyr skal kasseret elek-

trisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ret til zendringer forbeholdes.
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Allmanna sakerhetsanvis-
ningar for elverktyg

La i I is-
ningar, Fol som uppstér il (S av

att anvisningarna nedan inte foljits kan orsaka elst6t,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for fram-
tida bruk.

Nedan anvént begrepp "Elverktyg” hanfor sig till nat-
drivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssdkerhet
a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst
arbetsomréade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brdannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som
kan antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehdriga personer pa betryggande
avstand. Om du stdrs av obehériga personer
kan du forlora kontrollen ver elverktyget.

2) Elektrisk sikerhet
a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte fordndras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och pas-
sande vagguttag reducerar risken for elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk fér elstét om
din kropp ér jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elstot.

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att bara eller hdnga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall néts-
ladden pa avstand fran varme, olja,
skarpa kanter och rdrliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken
for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvand endast forlangningssladdar som
ar avsedda for utomhusbruk. Om en lamp-
lig forlangningssladd for utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte ar
mdjligt att undvika elverktygets anvand-
ning i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar
risken for elstot.

3) Personsikerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft.
Anvand inte elverktyg nar du ar trott eller
om du dr paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Under anvandning av elverk-
tyg kan dven en kort ouppmérksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvéndning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask,
halkfria sékerhetsskor, skyddshjalm och hérsel-
skydd reducerar alltefter elverktygets typ och
anvandning risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vagguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverk-
tyget med fingret pa stromstallaren eller anslu-
ter pakopplat elverktyg till natstrémmen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla instédllningsverktyg och skruv-
nycklar innan du kopplar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel i en roterande kom-
ponent kan medféra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsstéllningar. Se
till att du star stadigt och haller balansen.
| detta fall kan du lttare kontrollera elverktyget
i ovéantade situationer.

f) Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st
hdangande klader eller smycken. Hall
haret, kladerna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Lost hiangande
klader, langt har och smycken kan dras in av
roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvinds pa korrekt
satt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.

4) Korrekt anvdandning och hantering av elverk-
tyg
a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sak-
rare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstallare far
inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repa-
reras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget
och/eller ta bort batteriet innan install-
ningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgéard for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.
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d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvand-
ning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen &r farliga om de anvédnds av oer-
farna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrol-
lera att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kéarvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paver-
kas menligt. Lat skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor
orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare
att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverk-
tyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hdnsyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte &r avsett for kan farliga situationer
uppsta.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med ori-
ginalreservdelar. Detta garanterar att elverk-
tygets sakerhet upprétthalls.

Verktygsspecifika
sakerhetsanvisningar

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till
horselskada.

» Anvand elverktyget med medlevererade
stédhandtag. Risk finns fér personskada om du
forlorar kontrollen over elverktyget.

» Anvand ldmpliga detektorer for att lokali-
sera dolda forsorjningsledningar eller kon-
sultera det lokala eldistributionsbolaget.
Kontakt med elledningar kan orsaka brand och
elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrdngning i en vattenledning kan orsaka ska-
dor pa foremal eller elstot.

» Hall fast elverktyget endast vid de isolerade
handtagen nar arbeten utfors pa stillen dar
insatsverktyget kan skada dolda elledningar
eller egen nitsladd. Om elverktyget kommer i
kontakt med en spanningsférande ledning sétts
elverktygets metalldelar under spanning som
sedan leder till elstot.

» Hall i elverktyget med bada hdnderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverkty-
get kan styras sakrare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Eit arbetsstycke som é&r
fastspant i en uppspénningsanordning eller ett
skruvstycke halls sakrare an med handen.

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas.
Asbest anses vara cancerframkallande.

» Vidta skyddsatgarder om risk finns for att
hdlsovadligt, brannbart eller explosivt damm
uppstar under arbetet. Till exempel: Vissa
damm klassificeras som cancerframkallande
amnen. Anvand en dammfiltermask och om méjligt
damm-/ spanutsugning.

» Hall arbetsplatsen ren. Materialblandningar &r
sérskilt farliga. Lattmetalldamm kan brinna och
explodera.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig
och leda till att du kan férlora kontrollen Gver
elverktyget.

> Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Beror inte skadad natsladd, dra slad-
den ur vigguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade nitsladdar ©kar risken for
elstot.

Funktionsbeskrivning

Ldas noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till féljd av att anvisning-
arna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall
sidan uppfalld nér du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget &r avsett for slagborrning i betong, tegel
och sten. Det &r dven lampligt fér borrning utan slag i
trd, metall, keramik och plast.
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Tekniska data
Borrhammare

Produktnummer

Upptagen markeffekt
Markvarvtal

Slagtal

Slagstyrka

Verktygsfaste

max. borr-&

— Betong (med spiralborr)

— Murverk (med halborrkrona)
— Stal

- Tra

Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
Skyddsklass

Uppgifterna géller fér markspanningar [U] 230/240 V. Vid 1ag spanning och utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Méatvardena har bestamts baserande pa EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 87 dB(A); ljudeffektnivd 98 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvdrden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60745:
slagborrning i betong: Vibrationsemissionsvarde

a,=16 m/s?, onoggrannhet K=2 m/s2
AVARNING Den vibrationsnivd som anges i
dessa anvisningar har uppmatts

enligt en i EN 60745 standardiserad matmetod och
kan anvandas for verktygsjamforelse.

Vibrationsnivan  féréndras  alltefter  elverktygets
anvéandning och kan i ménga fall 6verskrida de varden
som anges i dessa anvisningar. Den belastning som
vibrationerna orsakar kan underskattas om elverktyget
regelbundet anvands pa sadant sitt.

Anvisning: Ta dven hénsyn till den tid elverktyget har
varit avsténgt eller gatt utan att vara i verkligt ingrepp
ndar en exakt vérdering av vibrationsbelastningen
utférs under en bestamd tidsperiod. Detta kan minska
vibrationsbelastningen vésentligt under den totala
tidsperioden.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustra-
tion av elverktyget pa grafiksida.

1 Verktygsfaste SDS-plus

2 Dammskyddskéapa

3 Sparrhylsa

4 Lasring for verktygsfaste (GBH 3-28 FE)

5 Knapp for djupinstalining

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

w 720 720
min’! 0-800 0-800
min™ 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
g/ @/

6 Omkopplare "Borrning/slagborrning”
7 Stromstallare Till/Fran
8 Stdédhandtag
9 Djupanslag
10 Lasskruv for nyckelchucken*
11 Kuggkranschuck*
12 SDS-plus skaft fér borrchuck*
13 Snabbvixelborrchuck (GBH 3-28 FE)
14 Framre hylsan pé snabbchucken (GBH 3-28 FE)
15 Hallring for snabbchucken (GBH 3-28 FE)
16 Utsugningsoppning Sugfix*
17 Klamskruv for Sugfix*
18 Djupanslag foér Sugfix*
19 Teleskopror for Sugfix*
20 Vingskruv for Sugfix*
21 Styrror for Sugfix*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte standardleveransen.

Forsakran om
overensstammelse

g3

Vi forsakrar hdrmed under exklusivt ansvar att denna
produkt Gverensstimmer med féljande normer och
harmoniserade standarder: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 89/336/EEG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%/4/ SV ﬁfw”ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen
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Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Stodhandtag

» Anvand alltid elverktyget med stodhandtag
8.

Stodhandtaget 8 kan valfritt svingas for att uppna en
saker och vilsam kroppsstalining.

Vrid undre greppdelen pa stodhandtaget 8 moturs
och svang stodhandtaget 8 till 6nskat lage. Dra sedan
fast undre greppdelen pa stddhandtaget 8 medurs.

Installning av borrdjup (se bild A)
Med djupanslaget 9 kan 6nskat borrdjup X stillas in.

Tryck in knappen for djupanslagets instélining 5 och
sétt in djupanslaget i stédhandtaget 8.

Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verk-
tygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet
kan i annat fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

Dra ut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens
spets och djupanslagets spets motsvarar énskat borr-
djup X.

Raffling vid djupanslag 9 maste vara riktat uppat.

Vilj verktygsfaste

For slagborrning behévs SDS-plus verktyg som kan
séttas in i verktygsfastet SDS-plus 1.

For borrning utan slag i tré, metall, keramik och plast
anvands verktyg utan SDS-plus (t. ex. borrar med
cylindriskt skaft). Dessa verktyg kréver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvéndas
for slagborrning! Verktyg utan SDS-plus och tillho-
rande borrchuck skadas vid slagborrning.

GBH 3-28 FE: SDS-plus verktygsfastet 1 kan latt
bytas ut mot medlevererad snabbvéxelborrchuck 13.

Byte av verktygsfaste

Ta bort verktygsfistet SDS-plus resp. snabb-
véxelborrchucken (se bild B)

Dra lasringen pé verktygsféstet 4 kraftigt i pilens rikt-
ning, hall den i detta lage och dra bort verktygsfastet
1 resp. snabbvaxelborrchucken 13 framét.

Skydda verktygsfastet 1 resp. snabbvaxelborr-
chucken 13 mot nedsmutsning. Smoérj vid behov l4tt
medbringarkuggarna.

Montering av verktygsfaste resp. snabbvaxel-
borrchuck

Grip med hela handen om verktygsfistet 1 eller
snabbvixelborrchucken 13. Skjut med vridande
rorelse upp verktygsfastet 1 eller snabbvaxelborr-
chucken 13 pa chuckfastet tills ett tydligt lasningsljud
hors.

Verktygsféastet 1 resp. snabbvéxelborrchucken 13

lases automatiskt. Kontrollera lasningen genom att dra
i verktygsfastet.

Byte av kuggkranschuck (GBH 3-28 E)
(se bild C)

Montering av kuggkranschuck

Skruva in SDS-plus skaftet 12 i en kuggkranschuck
11. La&s kuggkranschucken 11 med sékringsskruven
10. Observera att sdkringsskruven ar vinster-
gadngad.

Rengor universalhéllarens insticksdnda och smorj latt
med fett.

Skjut med vridningsrérelse in kuggkranschucken med
universalhéllaren i verktygsfastet tills den automatiskt
lases.

Kontrollera lasningen genom att dra i kuggkran-
schucken.

Demontering av kuggkranschuck

Skjut lashylsan 3 bakat och ta bort kuggkranschucken
11.

Verktygsbyte

Med verktygsfastet SDS-plus kan insatsverktyget latt
och bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.
SDS-plus insatsverktyget &r enligt systemet fritt ror-
ligt. P4 tomgang uppstar darfér en rundgangsavvi-
kelse. Detta har ingen betydelse for borrhélets
noggrannhet eftersom borren centreras vid borrning.
Dammskyddskapan 2 hindrar i stor utstrackning borr-
damm fran att trdnga in i verktygsfastet under anvand-
ningen. Se till att inte dammskyddskapan 2 skadas vid
monteringen av verktyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-

kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Insattning av SDS-plus verktyg (se bild D)

Rengor insatsverktygets instickséanda och smorj latt
med fett.

Placera insatsverktyget med en vridrérelse i verktygs-
héllaren tills verktyget automatiskt laser.

Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

Sa har tas SDS-plus insatsverktyget bort
(se bild E)

Skjut sparrhylsan 3 bakat och ta ut insatsverktyget.
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Anvdandning av insatsverktyg utan SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (se bild F)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus fér inte anvéndas
for slagborming! Verktyg utan SDS-plus och tillhs-
rande borrchuck skadas vid slagborrning.

Sétt in snabbvéxelborrchucken 13.

Hall fast hallringen pa snabbvéxelborrchucken 13.
Oppna verktygsfastet genom att vrida den framre hyl-
san i symbolens riktning " [RELEASE, AUF] ",

Satt in insatsverktyget i snabbvaxelborrchucken 13.
Hall fast hallringen pa snabbvéxelborrchucken 13 och
vrid den frdmre hylsan i symbolens riktning

Still omkopplaren 6 mot symbolen "Borra”.

Sa haér tas insatsverktyget utan SDS-plus bort
(GBH 3-28 FE) (se bild F)

Hall fast hallingen p& snabbvéxelborrchucken 13.
Oppna verktygsféastet genom att vrida den framre hyl-

san i symbolens riktning " [RELEASE, AUF] ",
Ta bort insatsverktyget.

Anvindning av insatsverktyg utan SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvéndas
for slagborrning! Verktyg utan SDS-plus och tillho-
rande borrchuck skadas vid slagborrning.

Sétt in kuggkranschucken 11.

Vrid upp kuggkranschucken 11 tills verktyget kan skju-
tas in. Skjut in verktyget.

Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 11 och spann jamnt fast verktyget.

Stall omkopplaren 6 mot symbolen "Borra”.

Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort
(GBH 3-28 E)

Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken
11 moturs tills insatsverktyget kan tas bort.

Dammutsugning med Sugfix
(tillbehor)

Montering av Sugfix (se bild G)

For utsugning av damm krévs en Sugfix (tillbehor). Vid
borrning fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls
néra underlaget.

Tryck ned knappen fér instéllning av djupanslaget 5
och ta bort djupanslaget 9. Tryck pa nytt ned knappen
5 och skjut framifran in Saugfix i stédhandtaget 8.
Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tillbe-
hor) till Sugfixens utsugningsdppning 16.
Dammsugaren maste vara lamplig for det material
som ska bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerfram-
kallande eller torrt damm en specialdammsugare.

Stadll in borrdjupet pa Sugdfix (se bild H)
Onskat borrdjup X kan stillas in dven nar Sugfixen ar
monterad.

Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verk-
tygsfastet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rorlighet
kan i annat fall leda till fel instélining av borrdjupet.

Lossa vingskruven 20 p& Sugfix.

Lagg stadigt an avsténgt elverktyg mot ytan som ska
borras. SDS-plus insatsverktyget méaste harvid beréra
ytan.

Forskjut styrréret 21 pa Sugfixen i dess hallare sa att
Sugfix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras.
Skjut inte upp styrréret 21 pa teleskopréret 19 mer an
vad som behdvs, sa att mojligast stor del av skalan pa
teleskoproret 19 forblir synlig.

Dra éater fast vingskruven 20. Lossa klamskruven 17
pa Sugfixens djupanslag.

Forskjut djupanslaget 18 pa teleskoproret 19 sa att
det pa bilden visade avstandet X motsvarar 6nskat
borrdjup.

Dra fast klamskruven 17 i detta lage.

Drift

Driftstart

> Beakta ndtspanningen! Kontrollera att
stromkaéllans spanning OJverensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskyit.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 v.

Instéllning av driftsatt

» Tryck pa omkopplaren ”Borrning/slagborr-
ning” 6 endast nar elverktyget ar frankopp-
lat.

T4 Slagborrning

Still omkopplaren 6 mot symbolen "Slag-
borrning”.

T4 Borrning

Stall  omkopplaren
"Borra”.

6 mot symbolen
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In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstéllaren
Till/Fran 7 och hall den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 7.

Vid laga temperaturer nar elverktyget full hammarka-
pacitet/slagkapacitet forst efter en viss tid.

Startiden kan forkortas genom att lata elverktyget med
monterat insatsverktyg stéta mot marken en gang.

Installning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras
steglost genom att mer eller mindre trycka ned strém-
stéllaren Till/Fran 7.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 7 ger ett lagt
varvtal/slagtal. Mid tilltagande tryck oOkar varvta-
let/slagtalet.

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller
hakar fast kopplas borrspindelns drivning
fran. Hall stadigt i elverktyget med bada han-
derna och sta stadigt for att motverka de
krafter som uppstar.

» Sla genast ifran elverktyget och ta loss
insatsverktyget om elverktyget fastnar. Om
ett elverktyg slas till nar borrverktyget har
fastnat uppstar héga reaktionsmoment.

Underhall och service

Underhall och rengdring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsGpp-
ningar rena for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utfora detta.

Smédrjning

Elverktyget &r oljesmort. Oljan ska bytas vid service
eller reparation hos ett auktoriserat servicestélle for
Bosch-elverktyg. Harvid ska ovillkorligen av Bosch
godkénd olja anvandas.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och striang
kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation utféras
av auktoriserad serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfrdgningar och reservdelsbestall-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns pa
elverktygets typskylt.

Service och kundradgivare

Sprangskissar och information om reservdelar Iamnas
under:
www.bosch-pt.com

© +46 (0)20 41 44 55
S +46 (0)11 18 76 91
Avfallshantering

Elverktyg, tilloehdr och férpackning ska omhéndertas
pa miljévanligt satt for atervinning.
Endast fér EU-léinder:

Slang inte elverktyg i hushallsavfalll
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska
och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell ratt maste
obrukbara elverktyg omhéndertas
separat och pa miljovanligt satt ldmnas
in for atervinning.

Andringar férbehalles.
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Generelle advarsler for
elektroverktoy

_ Les gjennom alle advarslene og
A ADVARSEL anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey»
gjelder for stremdrevne elektroverktey (med ledning)
og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeidsomra-
der eller arbeidsomrader uten lys kan fere til
ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare veesker, gass
eller stov. Elektroverktoy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyr-
ret under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen med jor-
dede elektroverktoy. Bruk av stepsler som
ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som ror, ovner, komfyrer og kjo-
leskap. Det er storre fare ved elektriske stet
hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktoy, eker risikoen for elektriske stet.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til a baere elektroverktgyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som
beveger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger oker risikoen for elektriske stet.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktogy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendors bruk. Nar
du bruker en skjeteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

3)

4)

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeil-
bryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga
fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av
elektroverktoyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig sik-
kerhetsutstyr som stevmaske, sklifaste arbeids-
sko, hjelm eller herselvern — avhengig av type
og bruk av elektroverkteyet — reduserer risi-
koen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoyet
er slatt av for du kobler det til stremmen
og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren
nar du baerer elektroverktoyet eller kobler elek-
troverktoyet til stremmen i innkoblet tilstand,
kan dette fere til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nekkel som befinner seg i en roterende
verktoydel, kan fere til skader.

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktoyet bedre i uven-
tede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. lkke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, toy og han-
sker unna deler som beveger seg. Lostsit-
tende toy, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-

verktoy

a) lkke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktoy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende elek-
troverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
angitte effektomradet.

b) lkke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktoy som ikke len-
ger kan slas av eller p3, er farlig og ma repare-
res.
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c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behorsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke er
fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige verk-
toydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La disse ska-
dede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktey er arsaken til mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv.
i henhold til disse anvisningene. Ta hen-
syn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utfores. Bruk av elektroverktoy til
andre formal enn det som er angitt kan fere til
farlige situasjoner.

5) Service
a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repa-
reres av kvalifisert fagpersonale og kun
med originale reservedeler. Slik oppretthol-
des verktoyets sikkerhet.

Maskinavhengig
sikkerhetsinformasjon

» Bruk hgrselvern. Innvirkning av stey kan fere til at
man mister herselen.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres
sammen med elektroverktoyet. Hvis du mister
kontrollen over elektroverktoyet, kan dette fere til
skader.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos
det lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med
elektriske ledninger kan medfere brann og elek-
trisk stet. Skader pa en gassledning kan fere til
eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker
materielle skader og kan medfere elektriske stot.

» Ta kun tak i elektroverktoyet pa de isolerte
gripeflatene, hvis du utforer arbeid der inn-
satsverktoyet kan treffe pa skjulte stromled-
ninger eller den egne stromledningen.
Kontakt med en spenningsferende ledning setter
ogsa elektroverktoyets metalldeler under spenning
og ferer til elektriske stet.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hen-
der under arbeidet og serg for a sta stedig.
Elektroverktoyet fores sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som hol-
des fast med spenninnretninger eller en skrustikke,
holdes sikrere enn med handen.

» lkke bearbeid asbestholdig material. Asbest
kan fremkalle kreft.

» Utfor beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt stov
under arbeidet. For eksempel: Enkelte stevtyper
kan veere kreftfremkallende. Bruk en stevmaske og
bruk et stev-/sponavsug — hvis dette kan koples til.

» Hold arbeidsplassen ren. Materialblandinger er
spesielt farlige. Lettmetallstev kan brenne eller
eksplodere.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktoyet kan kile seg
fast og fere til at du mister kontrollen over elektro-
verktoyet.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. Ikke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning oker risi-
koen for elektriske stet.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen
av advarslene og nedenstdende anvis-
ninger kan medfere elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la
denne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvis-
ningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktoyet er beregnet til hammerboring i
betong, murstein og stein. Den er ogsa egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff.
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Tekniske data
Borhammer

Produktnummer

Opptatt effekt

Nominelt turtall

Slagtall

Enkeltslagstyrke
Verktoyfeste

max. bor-&

— Betong (med spiralbor)

— Murverk (med hullborkrone)
— Stal

- Tre

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003
Beskyttelsesklasse

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230/240 V. Ved lavere spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse

informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pé typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktoyene

kan variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte steyniva er: Lydtrykk-
nivd 87 dB(A); lydeffekiniva 98 dB(A). Usikkerhet
K=3 dB.

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:
Hammerboring i betong: Svingningsemisjonsverdi

a,=16 m/s?, usikkerhet K=2 m/s?.

Vibrasjonssnivaet som er angitt i
disse instruksene er malt jf. en stan-
dardisert malemetode i EN 60745 og kan brukes til
sammenligning av maskiner.

Vibrasjonsnivaet endres i henhold til bruken av elek-
troverkteyet og kan i noen tilfeller ligge over verdien
som er angitt i disse instruksene. Vibrasjonsbelastnin-
gen kan undervurderes hvis elektroverkteyet brukes
regelmessig pé en slik mate.

Merk: Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen i lepet av en spesiell arbeidsperiode ber det
ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

w 720 720
min’! 0-800 0-800
min™ 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
g/ @/

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjel-

der for bildet av elektroverktoyet pa illustrasjonssiden.
1 Verktoyfeste SDS-plus

Stevkappe

Lasehylse

Lasering for verkteyfeste (GBH 3-28 FE)

Tast for dybdeanleggsinnstilling

Omkopler «Boring/hammerboring»

Pa-/av-bryter

Ekstrahandtak
9 Dybdeanlegg

10 Sikringsskrue for nekkelchuck*

11 Nokkelchuck*

12 SDS-plus-festeskaft for chuck*

13 Selvspennende byttechuck (GBH 3-28 FE)

14 Fremre hylse til den selvspennende byttechucken
(GBH 3-28 FE)

15 Holdering til den selvspennende byttechucken
(GBH 3-28 FE)

16 Avsugapning for Sugfix*
17 Klemskrue Sugfix*

18 Dybdeanlegg Sugfix*
19 Teleskoprer Sugfix*

20 Vingeskrue Sugfix*

21 Feringsrer Sugfix*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i stan-
dard-leveransen.

NG BAWN
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Samsvarserklering (€

Vi erkleerer som eneansvarlig at dette produktet stem-
mer overens med felgende normer eller normative
dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direkti-
vene 89/336/EQJF, 98/37/EF.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e y f&@”ﬁ{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Ekstrahandtak

» Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahand-
taket 8.

Du kan svinge ekstrahandtaket 8 hvor som helst, for &
oppna en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 8 mot urvi-
serne og sving ekstrahandtaket 8 til ensket posisjon.
Deretter dreier du nedre del av ekstrahandtaket 8 fast
igien med urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde A)

Med dybdeanlegget 9 kan onsket boredybde X
bestemmes.

Trykk tasten til innstilling av dybdeanlegget 5 og sett
dybdeanlegget inn i ekstrahandtaket 8.

Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktoyfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verkteyet
kan ellers fere til en gal innstilling av boredybden.
Trekk dybdeanlegget sa langt ut at avstanden mellom
spissen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsva-
rer ensket boredybde X.

Riflingen pa dybdeanlegget 9 ma peke oppover.

Valg av verktoyfeste

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verktey, som
settes inn i et SDS-plus-verktoyfeste 1.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff
brukes verktey uten SDS-plus (f. eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verkteyene trenger du en selv-
spennende chuck eller en nekkelchuck.

Merk: Bruk verktey uten SDS-plus ikke til hammerbo-
ring! Verktey uten SDS-plus og deres verktoyfester tar
skade ved hammerboring.

GBH 3-28 FE: SDS-plus-verktoyfestet 1 kan ganske
enkelt skiftes ut mot medlevert selvspennende
byttechuck 13.

Skifting av verktoyfeste

Demontering av verktoyfeste SDS-plus hhv.
selvspennende byttechuck (se bilde B)

Trekk laseringen til verktoyfestet 4 kraftig i pilretning,
hold den fast i denne posisjonen og trekk verkteyfes-
tet 1 hhv. den selvspennende byttechucken 13 av
fremover.

Beskytt verktoyfestet 1 hhv. sen selvspennende

byttechucken 13 mot smuss etter at du har tatt dem
av. Smer medgjengerfortanningen litt etter behov.

Montering av verktoyfeste hhv. selvspennende
byttechuck

Ta tak med hele handen rundt verkteyfestet 1 hhv. den
selvspennende byttechucken 13. Skyv verkteyfestet 1
hhv. den selvspennende byttechucken 13 dreiende
inn pa chuckfestet til du tydelig herer en laselyd.
Verktoyfestet 1 hhv. den selvspennende byttechucken
13 lases automatisk. Kontroller lasen ved & trekke i
verktoyfestet.

Utskifting av nokkelchucken
(GBH 3-28 E) (se bilde C)

Montering av ngkkelchucken

Skru SDS-plus-festeskaftet 12 inn i en nekkelchuck
11. Sikre nekkelchucken 11 med sikringsskruen 10.
Husk at sikringsskruen er venstregjenget.
Rengjer innstikksenden til festeskaftet og smer den litt
inn.

Sett nekkelchucken med festeskaftet dreiende inn i
verktoyfestet til den lases automatisk.

Kontroller lasen ved & trekke i nakkelchucken.

Demontering av ngkkelchucken
Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut nekkelchucken 11.

Verktoyskifte

Med verktoyfestet SDS-plus kan du skifte innsatsverk-
tey pa en enkel og behagelig mate uten a bruke ekstra
verktoy.

SDS-plus-innsatsverktey kan av systemgrunner beve-
ges fritt. Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang.
Dette kan ingen virkning pa borehullets neyaktighet,
for boret sentrerer seg selv ved boringen.
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Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestev inn i
verktoyfestet i lepet av driften. Ved innsetting av verk-
tey ma du passe pa at stevkappen 2 ikke tar skade.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a ta en kundeservice utfore
dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde D)

Rengjer innstikksenden og smer den litt inn.
Sett innsatsverktoyet dreiende inn i verktoyfestet til
det lases automatisk.

Kontroller lasen ved a trekke i verkteyet.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde E)

Skyv lasehylsen 3 bakover og ta ut innsatsverktoyet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (se bilde F)

Merk: Bruk verktey uten SDS-plus ikke til hammerbo-
ring! Verktey uten SDS-plus og deres verktoyfester tar
skade ved hammerboring.

Sett inn den selvspennende byttechucken 13.
Hold holderingen til den selvspennende byttechucken
13 fast. Apne verktoyfestet ved & dreie den fremre hyl-

sen i retning symbolet «[RELEASE, AUF] »,

Sett inn innsatsverkteyet 13. Hold holderingen til den
selvspennende byttechucken 13 fast og drei den

fremre hylsen i retning av symbolet « »,
Sett bryteren 6 pa symbolet for «Boring».

Fjerning av innsatsverktoy uten SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (se bilde F)

Hold holderingen til den selvspennende byttechucken
13 fast. Apne verktoyfestet ved & dreie den fremre hyl-

sen i retning symbolet « [RELEASE, AUF] »,

Fjern innsatsverktoyet.

Innsetting av innsatsverktoy uten SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Merk: Bruk verktey uten SDS-plus ikke til hammerbo-
ring! Verktey uten SDS-plus og deres verktoyfester tar
skade ved hammerboring.

Sett inn nekkelchucken 11.

Apne nekkelchucken 11 ved a dreie den sa langt at
verkteyet kan settes inn. Sett inn verktoyet.

Sett chucknekkelen inn i de tilsvarende boringene pa
nekkelchucken 11 og spenn verktoyet jevnt fast.

Sett bryteren 6 pa symbolet for «Boring».

Fjerning av innsatsverktoy uten SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Drei hylsen til nekkelchucken 11 med chucknekkelen
mot urviserne til innsatsverktoyet kan tas ut.

Stovavsug med Sugfix (tilbehor)

Montering av Sugfix (se bilde G)

Til stevavsugingen trenger man en sudfix (tilbeher).
Ved boring fjeerer sudfix tilbake, slik at sugfix-hodet all-
tid holdes tett mot undergrunnen.

Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstiling 5 og ta
dybdeanlegget 9 ut. Trykk pa tasten 5 igjen og sett
sugfix forfra inn i ekstrahandtaket 8.

Du tilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbe-
her) til avsugdpningen 16 pa sugfixen.

Stevsugeren mé veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tert stev ma du bruke en spesialstevsuger.

Innstilling av boredybden pa Sugfix (se bilde H)

Du kan bestemme den enskede bordybden X ogsa
ved montert sugfix.

Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verkteyfestet
SDS-plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktoyet
kan ellers fere til en gal innstilling av boredybden.

Lesne vingeskruen 20 pa Sugfix.

Sett elektroverkteyet godt pa stedet som skal bores
uten & sl& det pa. SDS-plus-innsatsverkteyet ma da
ligge mot flaten.

Forskyv feringsreret 21 til Sugfix slik i holderen at Sug-
fix-hodet ligger pa flaten som skal bores. Skyv ferings-
reret 21 ikke lenger over teleskopreret 19 enn
nedvendig, slik at en sa stor del av skalaen pa telesko-
preret 19 som mulig er synlig.

Trekk vingeskruen 20 fast igjen. Lesne klemskruen 17
pa dybdeanlegget til Sugfix.

Forskyv dybdeanlegget 18 slik pa teleskopreret 19 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer ensket bore-
dybde.

Trekk klemskruen 17 fast i denne posisjonen.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stromspenningen! Spenningen
til stramkilden ma stemme overens med
angivelsene pa elektroverktoyets typeskilt.
Elektroverktoy som er merket med 230 V kan
ogsa brukes med 220 V.
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Innstilling av driftstypen

» Trykk pa omkopleren «Boring/hammerbo-
ring» 6 kun nar elektroverktoyet star stille.

T Hammerboring

Sett omkopleren 6 pa symbolet «Hammer-
boring».

me

T4 Boring
Sett bryteren 6 pa symbolet for «Boring».

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktoyet pa pa-/av-
bryteren 7 og hold den trykt inne.

Til utkobling av elektroverkteyet slipper du pa-/av-
bryteren 7.

Ved lave temperaturer oppnar elektroverkteyet sin
fulle hammerytelse/slagytelse etter en viss tid.

Denne starttiden kan du forkorte ved & stete innsats-
verktoyet i elektroverktoyet en gang mot bakken.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Du kan innstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektro-
verktey trinnlest, avhengig av hvor langt du trykker
pa-/av-bryteren 7 inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 7 ferer til et lavt tur-
tall/slagtall. Slag-/turtallet skes med skende trykk.

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har
hengt seg opp, avbrytes driften av borespin-
delen. Pa grunn av de kreftene som da opp-
star ma du alltid holde elektroverktoyet godt
fast med begge hendene og seorge for a sta
stadig.

» Sla av elektroverktoyet og losne innsats-
verktoyet hvsi elektroverktoyet blokkerer.
Ved innkobling med blokkert boreverktoy
oppstar det hoye reaksjonsmomenter.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

» En skadet stovkappe skal straks skiftes ut.
Det anbefales a ta en kundeservice utfore
dette.

Smering

Elektroverktayet er oljesmert. Et oljeskifte ma kun utfe-
res i sammenheng med service eller reparasjon av et
autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktay.
Det méa da brukes anbefalt Bosch olje.

Hvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produk-
sjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma
reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktoy.

Ved alle forespersler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa elektroverktayets typeskilt.

Service og kunderadgiver

Eksplosjonstegninger og informasjoner om reserve-
deler finner du under:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch A/S

Trollaasveien 8

Postboks 10

1414 Trollaasen

© Kundekonsulent: ............. +47 66 81 70 00
Fax:.....ccoiiiiiii +47 66 81 70 97
Deponering

Elektroverktey, tilbeher og emballasje ma leveres inn
til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig seppel!
Jt. det  europeiske  direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske-apparater og tilpassingen
til nasjonale lover ma gammelt elektro-
verktoy som ikke lenger kan brukes
samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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Sahkotyokalujen yleiset tur-
vallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
A VAROITUS ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou-
dattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sadilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu”
kasittad verkkokadyttdisia sdhkotyokaluja (verkkojoh-
dolla) ja akkukayttoisia sdhkotyokaluja (ilman verkko-
johtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epéjérjestys tai valaise-
mattomat tybalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijdh-
dysalttiissa ympiristéssd, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd.
Sahkotyskalu muodostaa kipingits, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyo-
kalua kayttdessidsi. Voit menettda laitteesi
hallinnan, huomiosi suuntautuessa muualle.

2) Sé&hkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millddn tavalla. Ald kidytd mitéddn pistora-
sia-adaptereita maadoitettujen sdhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistora-
siat vahentivit sahkoiskun vaaraa.

b) Véltd koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
tyokalun siséan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ali kdytid verkkojohtoa vairin, Ald kayta
sitd sdhkotydokalun kantamiseen, ripusta-
miseen tai pistotulpan irrottamiseen pis-
torasiasta vetamilla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljystd, terdvistd reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sot-
keutuneet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

e) Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona,
kdytd ainoastaan ulkokdytt6dn soveltu-
vaa jatkojohtoa. Ulkokéyttoon soveltuvan jat-
kojohdon kéyttd pienentad sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytté kosteassa
ympdristossa ei ole viltettavissa, tulee
kadyttad vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuo-
jakytkimen kéytt6 vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervetta jarked sahkotyo-
kalua kidyttdessadsi. Ald kaytd mitddn
sdhkotyokalua, jos olet vdsynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
séhkotyokalua kaytettdessd, saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kaytd suojavarusteita. Kdytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen
kéytts, kuten polynaamarin, luistamattomien
turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojai-
mien, riippuen sdhkotyckalun lajista ja kdyttota-
vasta, vdhent&a loukaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistamista. Var-
mista, ettd sahkotyokalu on poiskytket-
tynd, ennen kuin liitat sen sahkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kateen tai kan-
nat sitd. Jos kannat séhkotyokalua sormi kayn-
nistyskytkimellda tai kytket s&hkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kéynnistyskytkimen
ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnetto-
muuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kdynnistdat sahkdtyokalun.
Tyokalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyori-
vidssd osassa, saattaa johtaa loukkaantumi-
seen.

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita
séhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Kdyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Alid kidyta 16ysia tybvaatteita tai koruja.
Pidd hiukset, vaatteet ja kédsineet loitolla
liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pit-
kat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos pdlynimu- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetaan oikealla
tavalla. Polynimulaitteiston kaytté vahentad
poélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Siahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasit-
tely
a) Al3 ylikuormita laitetta. Kiytsd kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkdtydkalua. Sopi-
vaa sdhkotyokalua kéyttden tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle s&h-
kotyokalu on tarkoitettu.

b) Ald kiytd sihkotydkalua, jota ei voida
kdynnistaa ja pysdyttda kadynnistyskytki-
mesta. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kayn-
nistdd ja pysdyttdaa kaynnistyskytkimelld, on
vaarallinen ja se taytyy korjata.
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5)

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sddt6j3, vaihdat tarvikkeita
tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.
N&ama turvatoimenpiteet estavéat sdhkotyokalun
tahattoman kaynnistyksen.

d) Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niitd ei kaytetd. Ald anna sel-
laisten henkildiden kayttaa
sdhkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai
jotka eivat ole lukeneet tata kayttooh-
jetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita
kayttavat kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista,
etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivdatkd ole puristuksessa sekd,
ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoit-
tuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata namad vioittuneet osat
ennen kayttda. Monen tapaturman syyt [6yty-
vat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat terévig, eivét tartu helposti
kiinni ja niitéd on helpompi hallita.

g) Kaytd sdhkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota talloin huomioon ty6olosuhteet
ja suoritettava toimenpide. S&hkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon,
saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkiloiden korjata sdhkotyokalusi ja
hyvdksy korjauksiin vain alkuperdisia
varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sdilyy turvallisena.

Laitekohtaiset turvallisuus-
ohjeet

>

»

Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa
kuulon menetysta.

Kdytd sahkotyokalun mukana toimitettuja
lisdkahvoja. Sihkotyokalun hallinnan menettami-
nen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

Kdytd sopivia etsintdlaitteita piilossa ole-
vien syo6ttojohtojen paikallistamiseksi, tai
kddanny paikallisen jakeluyhtion puoleen.
Kosketus séhkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja
sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen saat-
taa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoon tunkeutumi-
nen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa
johtaa sahkdoiskuun.

» Tartu sdhkotyokaluun ainoastaan eriste-
tyistd pinnoista, tehdessdsi tyotd, jossa
saattaisit osua piilossa olevaan sdhkdjoh-
toon tai sahan omaan sahkd6johtoon. Koske-
tus  jannitteiseen  johtoon  saattaa = my0s
sdhkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkadiskuun.

» Pidd tyon aikana sahkotydokalua kaksin
kdsin ja ota tukeva seisoma-asento. Sihko-
tyokalua pystyy ohjaamaan varmemmin kahdella
kadella.

» Varmista ty6kappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissé kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin
paikoillaan, kuin kddessa pidettyné.

» Ali koskaan tyostid asbestipitoista ainetta.
Asbestia pidetédén karsinogeenisena.

» Noudata suojatoimenpiteitd, jos tydssa
saattaa syntya terveydelle vaarallista, pala-
vaa tai rdjahdysaltista polyd. Esimerkiksi:
Monia poélyja pidetddn karsinogeenisina. Kayta
pélynsuojanaamaria ja p6lyn-/lastunimua, jos se on
litettavissa.

» Pidd tyopaikka puhtaana. Materiaalien sekoi-
tukset ovat erityisen vaarallisia. Kevytmetallipoly
saattaa syttyd palamaan tai rajahtaa.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysadhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois késistasi. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkotyoka-
lun hallinnan menettamiseen.

» Ali koskaan kiytd sidhkotySkalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Al3 kosketa vauri-
oitunutta johtoa ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta, jos johto vaurioituu tyon aikana.
Vahingoittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudatta-
misen laiminlyonti saattaa johtaa séhko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

K&anna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se
ulosk&énnettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tilleen
ja kiveen. Se soveltuu myds poraamiseen ilman iskua
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin.
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Tekniset tiedot
Poravasara

Tuotenumero

Ottoteho

Nimellinen kierrosluku

Iskuluku

Iskun voimakkuus

Tyokalunpidin

maks. poranterédn &

— Betoni (kierukkaporanterll&)

— Muuraus (rengasmaisella kairankruunulla)
— Teras

— Puu

Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003
Suojausluokka

Tiedot koskevat 230/240 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmalla jannitteelld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat

vaihdella.

Ota huomioon séhkétySkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittgisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/téarinatiedot

Mittausarvot méaaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu &énen painetaso on:
Adnen painetaso 87 dB(A); &dinen tehotaso
98 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varshtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60745 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: Varahtelyemissioarvo

a, = 16 m/s?, epavarmuus K = 2 m/s2.

Naissa ohjeissa iimoitettu varahtely-
taso on mitattu EN 60745 standar-
doitulla mittausmenetelmélla ja sitd voidaan kayttaa
laitevertailussa.

Varéhtelytaso muuttuu riippuen laitteen kéytosté ja se
saattaa monesti ylittad tédssé ohjeessa mainittua arvoa.
Varéhtelyrasitusta saatetaan aliarvioida, jos s&hkotyo-
kalua saannollisesti kaytetaan talla tavalla.

Huomio: Varéhtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon
my0ds se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kay,
mutta sitd ei tosiasiassa kaytetd. Tdma saattaa selvasti
pienentaa koko tybaikajakson varahtelyrasitusta.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasi-
vussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.

1 Tydkalunpidin, SDS-plus

2 Polynsuojus

3 Lukkoholkki

4 Tydkalunpitimen lukkorengas (GBH 3-28 FE)

5 Syvyydenrajoittimen saatpainike

6 Vaihtokytkin "Poraus/vasaraporaus”

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7. 0611249 7..

W 720 720
min’! 0-800 0-800
min™ 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
g/ @/

7 Kaynnistyskytkin

8 Lisékahva

9 Syvyydenrajoitin

10 Hammaskehaistukan lukkoruuvi*

11 Hammaskehaistukka*

12 SDS-plus-litosvarsi poranistukkaa varten *
13 Pikavaihtoistukka (GBH 3-28 FE)

14 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy
(GBH 3-28 FE)

15 Pikavaihtoistukan lukkorengas (GBH 3-28 FE)
16 Imuvarren imuaukko*

17 Imuvarren kiristysruuvi*

18 Imuvarren syvyydenrajoitin*

19 Imuvarren teleskooppiputki*

20 Imuvarren siipiruuvi*

21 Imuvarren johdeputki*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvd lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Standardinmukaisuusvakuutus

43

Vakuutamme yksin vastaavamme siité, ettd tama tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardoituja asia-
kirjoja: EN 60745 direktiivien 89/336/ETY, 98/37/EY
madrdysten mukaan.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%/4/ SV ﬁfw”ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification
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Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdahkotyokaluun kohdistuvia toita.

Lisdkahva

» Kdytd supistushylsyd vain lisdkahvan 8

kanssa.
Voit mielivaltaisesti kaantaa lisdkahvaa 8, [6ytadksesi
varman ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

Kierra lisdkahvan 8 alempi osa vastapaivaan ja kaanna
lisdkahva 8 haluttuun asentoon. Kirista tamén jalkeen
lisékahva 8 uudelleen, kiertamalla sitd myotapéaivaan.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva A)
Syvyydenrajoittimella 9 voidaan haluttu poraussyvyys
X maarata.

Paina syvyydenrajoittimen painiketta 5 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisakahvaan 8.

Tyénnd SDS-plus-vaihtotyckalu vasteeseen asti
SDS-plus-tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-tyckalun liik-
kuminen saattaa muuten johtaa vé&ran poraussyvyy-
den asetukseen.

Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, ettd poranteréan
karjen ja syvyydenrajoittimen kérjen vali vastaa halut-
tua poraussyvyytta X.

Syvyydenrajoittimen 9 rihlat tulee osoittaa ylospain.

Tyokalunpitimen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-ty6kaluja, jotka
asennetaan SDS-plus-istukkaan 1.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin ja muoviin
kdytetddn tyokaluja ilman SDS-plus-kiinnitystd (esim.
lieridvartiset poranterat). Naita tyokaluja varten tarvit-
set pikavaihtoistukan tai hammaskehaistukan.
Huomio: Al kayta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta vasaraporaukseen! Tyokalut, ilman SDS-
plus-kiinnitysté ja tyokalunpidin vaurioituvat vasarapo-
rauksessa.

GBH 3-28 FE: SDS-plus-tytkalunpidin 1 voidaan hel-
posti vaihtaa toimitukseen kuuluvaan pikavaihtoistuk-
kaan 13.

Tyokalunpitimen vaihto

SDS-plus-tyokalunpitimen tai pikavaihtoistu-
kan irrotus (katso kuva B)

Veda tyokalunpitimen lukkorengas 4 voimakkaasti
nuolen suuntaan, pidé se siind ja veda irti tyokalunpi-
din 1 tai pikavaihtoistukka 13 eteenpéin.

Suojaa irrotettu tySkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka
13 lialta. Voitele tarvittaessa vdantishammastusta
vahan.

SDS-plus-tyokalunpitimen tai pikavaihtoistu-
kan asennus

Tartu tyokalunpitimeen 1 tai pikavaihtoistukkaan 13
koko kadella. Tyonnéa tyokalunpidin 1 tai pikavaihtois-
tukka 13 kiertaen istukan kiinnittimeen, kunnes kuulet
selvén lukkiutumiséénen.

Tyokalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13 lukkiutuu

automaattisesti. Tarkista lukkiutuminen tydkalunpiti-
mesté vetamalla.

Hammaskehdistukan vaihto
(GBH 3-28 E) (katso kuva C)

Hammaskehdistukan asennus

Kierra SDS-plus-litosvarsi 12 hammaskehaistukkaan
11. Lukitse hammaskehaistukka 11 lukkoruuvilla 10.
Ota huomioon ettd lukkoruuvissa on vasen
kierre.

Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva
varsi ennen asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

Aseta hammaskehéistukka liitosvarsineen kiertden
tyokalunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

Tarkista lukkiutuminen hammaskehiistukasta veta-
malla.

Hammaskehdistukan irrotus

Tydnna lukkoholkki 3 taaksepéin ja poista hammaske-
haistukka 11.

Ty6kalunvaihto

SDS-max-tydkalunpitimelld  voit yksinkertaisesti ja
katevasti vaihtaa vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

SDS-plus-vaihtotytkalu likkuu jarjestelmasta johtuen

vapaasti. Taten syntyy tyhjakaynnilld py6rintaheitto.

Tamé ei vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska poran-

terd keskittdd itsensa porauksen aikana.

Pélynsuojus 2 estdd pitkélti poranpdlyn tunkeutumi-

sen tyokalunpitimeen kéyton aikana. Varo tyodkaluja

vaihdettaessa, ettei pélynsuojus 2 vaurioidu.

» Vaurioitunut pdlynsuojus on heti vaihdet-
tava. Suosittelemme, ettd tama tyo jatetdaan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

SDS-plus-vaihtotyokalujen asennus

(katso kuva D)

Puhdista vaihtoty6kalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

Aseta vaihtotyokalu kiertéaen tyckalunpitimeen, kunnes
se lukkiutuu itesestaan.

Tarkista lukkiutuminen tytkalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtoty6kalujen irrotus

(katso kuva E)

Tyonna lukkoholkki 3 taaksepéin ja poista vaihtotyo-
kalu.
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Vaihtotydkalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jar-
jestelmda (GBH 3-28 FE) (katso kuva F)
Huomio: Al kayta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitystd vasaraporaukseen! Tyokalut, ilman SDS-
plus-kiinnitysta ja ty6kalunpidin vaurioituvat vasarapo-
rauksessa.

Asenna pikavaihtoistukka 13.

Pidéa kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa
tyokalunpidin kiertdmélla etummaista hylsyd tunnuk-

sen suuntaan " "

Asenna vaihtotyokalu pikavaihtoistukkaan 13. Pida
kiinni pikavaihtoistukan 13 lukkorenkaasta ja kaanna
etummainen hylsy tunnuksen suuntaan " "

Aseta vaihtokytkin 6 tunnukselle "Poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjes-
telmaa (GBH 3-28 FE) (katso kuva F)

Pida kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa
tydkalunpidin kiertamélla etummaista hylsya tunnuk-

sen suuntaan " [RELEASE, AUF]".

Irrota vaihtotydkalu.

Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jar-
jestelmaa (GBH 3-28 E)

Huomio: Al kayta tyokaluja, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitystd vasaraporaukseen! Tyckalut, ilman SDS-
plus-kiinnitysta ja ty6kalunpidin vaurioituvat vasarapo-
rauksessa.

Asenna hammaskehaistukka 11.

Avaa hammaskehiistukka 11 kiertamalla sitd, kunnes
tyokalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

Tyonna istukkaavain hammaskehaistukan 11 vastaa-
viin reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

Aseta vaihtokytkin 6 tunnukselle "Poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjes-
telmaa (GBH 3-28 E)

Kierra hammaskehdistukan 11 rengasta vastapaivdaan
istukka-avaimella, kunnes vaihtoty6kalu voidaan pois-
taa tyokalunpitimesté.

Polyn imu kadyttaen imuvartta
(Saugfix) (lisatarvike)

Imuvarren asennus (katso kuva G)

Polyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Poratta-
essa imuvarsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren p&aa
aina pysyy tiiviisti alustaa vasten.

Paina syvyydenrajoittimen sdatdpainiketta 5 ja poista
syvyydenrajoitin 9. Paina painiketta 5 uudelleen ja
aseta imuvarsi edesta lisakahvaan 8.

Liita imuletku (halkaisija 19 mm, lisatarvike) imuvarren
aukkoon 16.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettaville materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten,
karsinogeenisten tai kuivien pélyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen

(katso kuva H)

Voit médritelld halutun poraussyvyyden X myds imu-
varren ollessa asennettuna.

Ty6nna SDS-plus-vaihtotyokalu vasteeseen asti
SDS-plus-tyokalunpitimeen 1. SDS-plus-tyokalun liik-
kuminen saattaa muuten johtaa va&ran poraussyvyy-
den asetukseen.

Avaa imuvarressa oleva siipiruuvi 20.

Aseta sahkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kaynnistamattd  konetta.  SDS-plus-vaihtotytkalun
tulee t&ll6in tukea pintaan.

Siirrd imuvarren johdeputki 21 pidikkeesséén niin, etta
imuvarren pai tukee porattavaan pintaan. Al tyénna
johdeputkea 21 kauemmas teleskooppiputkeen 19,
kuin on tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa tele-
skooppiputken 19 asteikosta jaa nékyviin.

Kirista siipiruuvi 20 uudelleen. Avaa imuvarren syvyy-
denrajoittimessa oleva kiristysruuvi 17.

Siirrd syvyydenrajoitin 18 teleskooppiputkessa 19 niin,
ettd kuvassa ndkyvd etdisyys X vastaa haluamasi
poraussyvyytta.

Kirista kiristysruuvi 17 tdssé asennossa.

Kiyttd

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessd olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kdyttaa myds 220 V verkoissa.

Kayttomuodon asetus
> Kidytd vaihtokytkinta ”Poraus/vasarapo-
raus” 6 vain sdhkodtyokalun ollessa pysdh-
dyksissa.
T4 Vasaraporaus
Aseta vaihtokytkin 6 tunnukselle "Vasara-
poraus”.

(NN S

Poraus

=
ave

Aseta vaihtokytkin 6 tunnukselle "Poraus”.

(NS S
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Kaynnistys ja pysadytys

Paina sahkotyokalun kdynnistystd varten kaynnis-
tyskytkintd 7 ja pidé se painettuna.

Sahkotyckalun pysdytys paastamalla  kédynnistys-
kytkin 7 vapaaksi.

Alhaisessa lampdtilassa sahkotyokalu saavuttaa tay-
den vasara-/iskutehonsa vasta maaratyn ajan kuluttua.
Taman kaynnistysajan voit lyhentédd iskemalla séhko-
tyokaluun asennettu vaihtotykalu kerran maahan.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saataa kaynnissa olevan séhkétyokalun kierroslu-
kua/iskulukua portaattomasti, riippuen siitd miten
syvélle painat kéynnistyskytkinta 7.

Kevyt kdynnistyskytkimen 7 painallus aikaansaa alhai-
sen kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nou-
see kierrosluku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu Kkiinni, katkeaa
poraistukan vetovoima. Pidd tdll6in synty-
vien voimien takia, aina sdahkodtyokalua kak-
sin kdsin ja huolehdi tukevasta seisoma-
asennosta.

» Pysayta sahkotyokalu valittomasti, jos vaih-
totyokalu lukkiutuu ja vapauta se. Jos sdh-
kotyokalu kdynnistetadan poratydkalun
ollessa lukkiutunut, syntyy suuria vastavoi-
mia.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

> Pidd aina sahkotyokalua ja sdhkotydkalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

» Vaurioitunut pdlynsuojus on heti vaihdet-
tava. Suosittelemme, ettd tama tyo jatetdaan
asiakaspalvelun suoritettavaksi.

Voitelu

Siahkstyokalu on 6liyvoideltu. Oljynvaihto tarvitaan
ainoastaan osana Bosch-sopimushuollon suorittamaa
huoltoa tai kunnostusta. Talloin on ehdottomasti kay-
tettévé oikeaa Bosch 6ljya.

Jos sahkotyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa Bosch sopimushuollon tehtévaksi.

limoita  kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy laitteen malli-
kilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Réjahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista |6ydat osoit-
teesta:
www.bosch-pt.com

Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21A

01510 Vantaa

@ +358 (0)9 /43 59 — 91
Faksic. ... +358 (0)9/8 702318
Havitys

Sahkatyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Ala heita sihkotyokaluja talousjattei-

siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja

elektroniikkalaitteita koskevan direktii-

vin 2002/96/EY ja sen kansallisten

lakien muunnosten mukaan, tulee kéyt-
tokelvottomat séhkotyokalut kerété erikseen ja toimit-
taa ympéristoystévalliseen uusiokéyttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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FeVIKEC MPOEIBOMOINTIKEG
umod<i&eIg yia NAEKTPIKA

epyaleia
AlaBaoTe 0Aeg TIG nipo-

4 TPOEIAONOIHzH €150MOINTIKEG UMTOJEIEEIG.

AMEAELEG KATA TNV TNPNON TWV TIPOELdO-
TONTIK®WV UTIOSEIEEWV UMOPEL va POKAAETOUV
nAekTpomnAnéia, kivduvo rupkaylag ry/kat
ooBapoUls TPAUHATIONOUG.

®ULAETE OAEG TIG TTPOEISOMOINTIKEG UTIOSEIEEIQ
Kal 0dnyieg yia Kae peAAovTIKN XpRon.

O 0plopog «HAEKTPIKO epyaleio» TOU XPNOLUO-
TOLEITAL OTIG TIPOEISOTIOINTIKEG UTIOBEIEEIG ava-
dEpeTal o NAEKTPLIKA Epyaleia Tou Tpodpodo-
TOUVTAL Amo TO NAEKTPLKO SIKTUO (€ NAEKTPIKO
KaAwd10) KaBwg Kal og NAEKTPLKA epyaleia ou
TpododoTolvTal and pnatapia (Xwpig
NAEKTPLKO KAAWDLO).

1) Aoddaleia oTo XWPO epyaciag
a) AlaTnpeite TOV TOPEA MoU £pyaleobe
KaBapo Kai KaAd ¢wTiopEvVo. Ata&ia N un
PWTIOUEVEG TIEPLOXEG EpYATiag Uropel
va 0dnynoouv og atuxnuata.

b) Mnv epyalecBe pe To NAEKTPIKO EpyaAeio
oc mepIBAAAov OTTOU UTIAPXEI KiVEUVOG
€KPNENG, OTO OTToi0 UTTAPXOUV EUPAEKTA
uypda, agpia f OKOVeG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnploupyolv oTiveNnpLoPo o
ormoiog uropel va avapAeEel Tn okovn n
TIG AVABUMLACELG.

‘OTav XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epya-
A€io KpATATE MAKPIA AT’ AUTO TA TAISIA KI
AaAAa TUXOV TAPEUPICKOPEVA ATOA. S€
TEPIMTWON AMOCMaoNg TNG MPOCOXNG 0ag
UTIOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU
MNXQaviuaTog.

c

~

2) HAekTpikn acpaleia

a) To ¢Ig Tou NAEKTPIKOU £pyaAciou TIpEMEI
va Taipialel oTnv npida. Asv emMTPENETAI
ME KavEvav TPOTo N HETATPOTH TOU ¢IG.
Mn XpNOIHUOTIOIEITE TPOCAPHOOTIKA PIG
O€ CUVBUAOHO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petanomuéva $ig Kat
KATAAANAEG TIPICEG PELWVOUV TOV KivOUVOo
nAeKTPOMANEIQG.

b) AmopeUyeTE TRV EMAPH TOU CWHATOG 0AG
ME YEIWHPEVEG EMPAVEIEG OTIWG OWANVEG,
OeppavTIKG oWpaTa (KakopidpEp),
Kouliveqg i Yuyeia. Otav 10 cWUA 6AG
eival yelwpévo au&avetal o Kivduvog
NAeKTPOMANELQG.

3)

c) Mnv ekO€TETE Ta PnXaviuara otn Bpoxn
n TV uypaoia. H dieioduaon vepol o’ €va
NAEKTPLKO epyaleio au&dvel Tov Kivdouvo
NAEKTPOMANEIQG.

d) Mn xpnoipoToI€iTE TO NAEKTPIKO KAAWSI0
YIO va HETAPEPETE I VA AVAPTHOETE TO
NAEKTPIKO £pyaleio, N yia va BydAeTe To
$I1g amo Tnv mpifa. Kpatare To NAEKTPIKO
KaA®S10 HOKPIA amo unEPBOAIKEG
OepHOKPAOCIEG, KOPTEPEG AKMEG KAI/N Ao
KIVNTA e§apTRpaTa. Tuxov XaAaopeva n
MEPIMAEYUEVA NAEKTPIKA KAA®DLA
au&avouv Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.

e) Otav epyalecBe P’ £va NAEKTPIKO
epyaleio oTo UMaIBPo XPNOIYOTIOIEITE
KaAwdia emunkuvong (HmaAavTedeg) mou
€ival kataAAnAa kai yia xpron oto
Unaifpo. H xpron KaAwdiwv EMUIKUVONG
KaTAAANAWV yla umaibploug Xwpoug
eAaTTWVeL TOV Kivduvo nAekTpomAn&iag.

f

~

‘'OTav n Xpnon Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou
oc uypo mepIBAAAoOV gival avamodeuKTn,
TOTE XPNOILOTIOINOTE VAV
TMPOOTATEUTIKO S1AKOTITN S1appong
(d1akomTn Fl). H xpnon evog
TIPOOTATEUTIKOU SLOKOTITN dlappong
eAaTTWVEL TOV Kivduvo nAekTpomAn&iag.

Aodaleia mpooRNWV

a) Na £ioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOG/TIPOCEK-
TIKR, va SIVETE MMPOCOXN OTHV £pyaocia
TTOU KAVETE Kal va XEIPi{eoTE TO
unxavnua pe mepiokeyn. Mn
XPNOIMOTIOINCETE £VA NAEKTPIKO
epyaleio 6Tav €ioTE KOUPAO-
pEvog/KoupaopEvN I} OTAv BPiokeoTE UTIO
TNV EMPPON VAPKWTIKWV, OIVOTIVEULATOG
n ¢appakwv. Mia oTiyplaia anpooe&ia
KATA TO XELPLOKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou propei va odnynoet oe
ooBapolc TPAUNATIONOUG.

b) ®opate €vav karaAAnho yia cag
TIPOCTATEUTIKO £EOTMAIOHO KAl TAVTOTE
MPOCTATEUTIKA YyuaAid. Otav popdre
€vav KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO OTIWG HACKA TPOCTACiag arno
OKOVT, AVTIOALOONTIKA UTtodTatTa
aopaleiag, MPOOTATEUTIKO KPAVOG 1)
wTAOTIdEG, avaloya LLE EKACTOTE
€pYaAeio Kal Tn XPron Tou, EAaTT®veTal
0 KivdUVOG TPAUNATIOU®Y.

84 | EAAnvika

1619929719 + 139.06



4)

c) ArodeuyeTe TNV aOEANTN €KKivnon.
BeBaiwOeiTE OTI TO NAEKTPIKO EpyaAEio
£€X€1 anmo{eUXTEI TIPIV TO OUVSEOETE UE TO
NAEKTPIKO SIKTUO /KAl e TRV unatapia
Kabwg Kal mpIv To MapaAdpeTe n To
HeTapepeTe. OTAV HETAPEPETE TO
NAEKTPLKO epyaleio €xovtag To dAXTUAO
0ag OTO JLAKOTITN 1) OTAV CUVOECETE TO
pNxavnua pe v nnyn pelpaTtog otav
auTo eival akoun ouleuypEVo, TOTE
dnuiloupyeital Kivduvog TPAUHATIOH®V.

d) A¢aipeite amo Ta nAeKTpIKA epyaleia
TUXOV ouvappoloynuéva epyaleia
PUBMIONG N KAEIS1G TIPIV B£0ETE TO NAEK-
TPIKO epyaleio og AsiToupyia. 'Eva epya-
Aeio 1 kAeldi cuvappoloynuévo o’ eva
TIEPLOTPEPOPEVO TUNHA EVOG UNYXAVAA-
TOG UMopel va 0dnynoel o€ TPAUUATIO-
poug.

e) Mnv unepeKTINATE TOV £QUTO 0ag. Ppov-
Ti{eTe yia TNV aodpaln oTaon Tou
OWUATOG 0aG Kal 31aTNPEITE MAVTOTE THV
100ppomia oag. 'ETol urnopeite va
eAEYEETE KAAUTEPA TO UNXAVNUA OE
TIEPIMTWOELG ATIPOCOOKNTWV
TMEPLOTACEWV.

®opate kataAAnAa evdupara. Mn poparte
$apdia pouxa n koounuara. Kparare ta
HaAAia oag, Ta poUxXa oag Kal Ta yavTia
0ag JOKpIA amo Kivoupeva s§apTipara.
XaAapn evdupacia, KOOUNUATA N HaKPLA
MaAALG prtopel va eunmAakoUv ota
KlvoUpEVa EEQPTHMATA.

g) ‘OTav unapxel n d3uvaToTNTA CUVApPHO-
Aoynong diatagswv avappodpnong n
OUAAOYIG OKOVNG, BEPAIWOEITE OTI AUTEG
€ival oUVSEPEVEG ME TO MNXAVNHA KABWG
Kal 0TI XpnoigomnoloUVTal woTd. H Xprion
Hlag avappodnong okovng Propet va
€AATTWOEL TOV KivBUVO TIOU TipoKaAeiTal
ano Tn oKovI.

f

~

EmpeAng XEIPIOUOG KAl XPRon NAEKTPIKWV

epyalgiov

a) Mnv unepdpopTWVETE TO UNXAVNHa.
XPNOIYOTIOIEITE VIO TNV EKACTOTE
€pyaocia To NAEKTPIKO £pyaAseio mou
npoopileTal yI’ autiv. Me To KATAAANAO
NAEKTPLKO epyaleio epyaleote KaAUTEPa
KAl aopaAECTEPA OTNV AvVAPEPOUEVN
mneployn oxuog.

b) Mn XpnoIpOTOINCTE TTOTE €va unXavnua
mou £xel XaAaopEvo S1akomnTh. 'Eva nAek-
TPIKO ePYaAeio TIOU dev UTOPEITE TIAEOV
va 1o BE0eTE 0g AelToupyia Kavr) EKTOG
Aettoupyiag eivatl emkivouvo Kal PETEL
Va ETIIOKEUAOTEL

c) Byalete 10 ¢I1g amo Tnv npida kai/n

adaIpEOTE TRV PraTapia mpiv S1EEAyETE
OTO MNXAVNA A OTIoIadNTOTE Epyacia
pUBUIoNG, TIPIV aAAAEeTE Eva €EApTNHA R
oTav mpokeiTal va diadpulagete/va
amoBnKeUOETE TO PnXavnua. Auta tTa
TIPOANTTIKA METPA aoPpaleiag HEIWVOUY
TOV KivdUVO amno Tuxov aBeAnTn ekkivnon
ToU NAeKTpLKOU gpyaleiou.

d) Alapurda&eTe Ta NAEKTPIKA Epyalsia Tou

S€ XPNOIYOTIOIEITE HAKPIA Ao TaIdia.
Mnv emTpEPETE TN XPNHON TOU
HNXAVAHATOG OE ATOMA TTOU SV gival
€EOIKEIWMPEVA W’ AUTO 1 BEV EXOUV
diapaosl TIg mapouoeq odnyieg. Ta
NAeKTPLKA epyaleia gival emikivduva
oTav XpnotdorolouvTal ano Arelpa
npoowra.

e) Na mepIToIEioTE MPOGEKTIKA TO

f)

nNAekTPIKO epyaleio. EAEyxeTe, av Ta
KivoUpeva e§apTAHATa AEIToupyouv
ayoya, Xwpig va MITAOKApouUV, | MAMWG
€xouv omaoel | $pOapei Tuxov
€EapTAMATA Ta omoia emnpealouv Tov
TPOMO AEITOUPYIaG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. AWOTE AuTa Td XaAaopéva
€EAPTAHATA YIA EMOKEUN TIPIV TA
EavayxpnoiMomoINoeTE. H KAk
OUVTNPNON TWV NAEKTPLKWOV EpYaAleiwv
arnoteAei attia MoOANOV ATUXNHATWY.

AlaTnpeite Ta epyaleia KonNG KodpTEPA
Kal kafapd. MPooeKTIKA cUVTNPENUEVA
KOTITIKA EPYaAgia opnvwvouv duoKo-
AOTepa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEPQ.

g) XpnoipomoleiTe NAEKTPIKA epyaleia,

eEapTAHATa, MapeAKOPEVA Epyaleia KTA.
oUpdwva pe TIG TapoUoeg odnyicg. Aap-
BaveTe emiong uoyn oag TIG EKACTOTE
OUVONKEG Kal TNV UTIO EKTEAEDN £pyaaia.
H xpnolpomnoinon Twv nAEKTPIKOV Epya-
Aelwv yla epyaoieg rmou dev
npoBAEmovTal yI' auTtd propei va
SNUIOUPYNOEL ETIIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) Service

a) AWoTe To NAEKTPIKO 0ag epyaleio oag yia

EMIOKEUN A0 APIOTA EKTTAISEUPEVO
TIPOCWITIKO KAl JE YVNOIa avTAAAGKTIKA.
'ETol e§aopalileTe TN dlatnpnon tng
A0PAAELAG TOU HNXAVIHATOG.
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EI3IKEG WG MPOC TO
MNXAvnHa UTTodEi&eic
aodaleiag

» dopare wtaomideq. H emidpaon Tou
BopUBOU propel va 0dnynoet oe anwAela
NG aKong.

» XpnoigomnolgiTe TIG MPOoOeTEG AABEG TTOU
ouvodeUOUV TO NAEKTPIKO £pyaleio. H art-
WAE1a TOU EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU £pya-
Aelou pnopel va odnynoel oe
TpaupaTiopoUg.

» XpnoigonolgiTe KATAAANAEG QVIXVEUTIKEG
OUOKEUEG YIO VA EVTOTIOETE TUXOV N
opaTEG TPOPOSOTIKEG YPAMMEG R va
ouUBOUAEUEOTE TNV TOTIIKN £TAIPIA TTAPOXNAG
evepyelag. H emadr) pe NAEKTPLIKEG YPAUUES
MTopel va odnynoeL og TMUpKayLd Kat
nAektpomnAné&ia. H mpokAnon {nuidg o’ Evav
aywyo ¢wrtagpiou (ykallou) uropei va
odnynoel og €kpNén. To TPUTINUA EVOG
owAnva vepoU TpoKaAei InuLd o mpayuata
n/kal urnopei va odnynoel oe nAekTponAn&ia.

» NamaveTe To NAEKTPIKO £pyalsio Hovo amo
TIG MPOBAEMOHEVEG YI' AUTO TO OKOTIO
HOVWHEVEG EMPAVEIEG TOU, OTAV EKTEAEITE
£pPYAOiEg OTIG OMOIEG UTIAPXEI KiVEUVOG TO
£pYaAEgio Mou XpNOIMOTIOIEITE VO OUVAVTHOEI
NAEKTPOPOPOUG aywyouUg N To SIKO TOU
NAEKTPIKO KaAwdio. H emadn W' Eva
NAEKTPOPOPO aywyo BETEL TA HETAAAIKA
TUNMATA TOU NAEKTPLIKOU epyaleiou emiong
UTIO TAON Kal odnyeil £T0L 0 NAEKTPOTANELQ.

» ‘OTav epyaleoBe KPATATE TO NAEKTPIKO
epyaleio KaAa Kal ue Ta Suo oag XEpia Kal
¢povTileTe yia TV acpaln B£on Tou
OWHATOG 0aG. To NAEKTPLIKO epYaleio
odnyeitat acPpareoTepa OTAV TO KPATATE Kal
pe Ta duo oag XEpla.

» AodalileTe TO UTIO KATEPYAOia TEpayio. Eva
UTO KATEPYAOTia TEHAXLO CUYKpaATeiTal
aodaléaTtepa [e pia dlatagn cUopLYENG N Le
pla HEyyevn Tapd Pe TO XEPL OAG.

» Mnv KatepyaleoTe UAIKG TTOU TIEPIEXOUV
apiavrto. To apiavto Bewpeital cav KapKLvo-
YOVO UAIKO.

» Na AauBAVETE MPOOTATEUTIKA HETPA OTAV
KATa TNV £pyaAcia cag UNAPXEl N MEPIMTWON
va dnuioupynBei avBuyigivi, sUPAEKTN R
EKPNKTIKNA oKovn. [a napadetypa: Mepika
£idn okovng BewpoulvTal Kapkivoyova. Na
dopaTE HAOKA TIPOOTACIAG OKOVNG Kal va
Xpnoluoroleite avappddpnon okovng/-
POKAVISLOV/YPETLDV.

> AlaTnpeite mavra kabapo To XwPo Tou
epyaleoBe. Miypata arod diapopa UAIKA
elval 1BlaITEPWG EMIKIVAUVA. ZKOVN aTo
eAa¢ppa HETAAAA urtopel va avadAexBein va
ekpayel.

> Mpiv amoB£oeTe TO NAEKTPIKO £pyaleio
TIEPIUEVETE MPWTA VA OTAPATHOEI EVTEARG
va Kiveital. To ToroBeTnuévo epyaleio
WTopel va opnvwaoel Kat va 0dnynoetL otnyv
AMWAELA TOU EAEYXOU TOU UNXAVIHATOG.

» Mn XpNOIMOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio
OTaV To NAEKTPIKO KAA®WSIO TOU ival XaAao-
MEvo. Mnv ayyi&eTe To XaAaOHEVO KAAWSIO
Kal BYAATe To ¢pIg amo Tnv npifa oTav To
KaAwdio unooTtei BAaBn/xalaocsl Kata Tn
S1apKela TG epyaciag oag. Tuxov
XaAaopéva KaAwdla au&avouv Tov Kivouvo
NAeKTPOMANEIQG.

Mepiypadn AsiToupyiag
AlaBaoTte oAeg TIg
TIPOEISOTOINTIKEG UMOSEIEEIG.
AHEAEIEG KATA TNV TAPNON TWV
TPOEISOTOINTIKWYV UTIOdEIEEWV
MTopEel va pokaAEcouv
nAekTpomAnEia, Kivduvo mupKaytag
n/kal coBapoulsg TPAUHATIOHOUG.

MapakaAoUpe avoi&Te Tn SIMAWPEVT oeAida pe

TNV AMEIKOVLION TNG CUOKEUNG KL ApnaTe TNV

avolxtn 6co Ba diaBalete TIG 0dNnyieg

XElpLopoU.

Xpnon oUu¢pwva HE TOV IPOOPICHO

To nAekTpLKO epyaleio mpoopileTal yia
TPUTNHA Pe KpoUan og UMeTOoV, ToURAA Kal
netpwpaTta. Eival emiong kataAAnAo yia
TPUMNHA XWpPIg KpoUon oe EUAo, HETAAAA
KaBwg Kal 0€ KEPAMIKA Kal TIAAOTIKA UALKA.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
MNepI1oTPOPIKO MOTOAETO

AplBuOG geupeTnpiou

OvopaoTikn .oxUg

OVOUAOTIKOG ApLBUOG OTPOPWV
Ap1lOuOg KpoUoewv

loxUg kaBe kKpoloNg

Yrodoxn epyaAeiou

MEYLOTN SIANETPOG TPUTINATOG

— MmeToV (Ue eAIKOEIBEG TPUTIAVL)
— Tolxodour| (LUe TIOTNPOKOPOVA)
— XaAuBag

- Z0MNo

Bapog oUpdwva pe EPTA-Procedure 01/2003
Movwon

Ta GTOlXSlG chuouv yua ovopacnqu Taoelg [U] 230/240 V. YTI0 XaunAOTEPEG TACELG KAl O€ EKSOOELG EIBIKEG YIA
TIG 3LAPOPEG XWPEG TA OTOIXEIA AUTO UMOpEL va SladpEpouv.

MapakaloUpe va npoos&srs TOV apleuo eupetnpiou omyv mvakida Kuracmsuaom ToU NAeKTpIKOU epyaieiou
0ag. OL EUMOPLKOL XAPAKTNPLOUOL OPLOHEVWV NAEKTPLKWV EpYANeiwV Hropel va SladpEpouv.

MAnpodopicg yia 66pufo Kali
dovnosiq

OLTIUEG HETPNONG eEAKPIBWONKAV CUNPWVA UE
v npodlaypadn EN 60745.

H ocUpdwva pe TNV KaunuAn A ektiunBeioa
XOAPAKTNPLOTIKY) OTABUN AKOUCTIKNG MiEONG TOU
unxavnuatog avépyetal o 87 dB(A). ZTa6un
OKOUOTIKNG toxUog 98 dB(A). AvacddaAeia
uetpnong K=3 dB.

dopare wraomideg!

Ol OAIKEG TIMEG KpAdATU®V (ABpolopa
AVUOUATWV TPLOV dleubUvoewV)
e€akpIBwONKav cUUPwWVA PE TO TIPOTUTIO

EN 60745:

TpUmnua pe KpoUoN G UMETOV: TIUN EKTIOUTING
Kpadaoumv a,=16 m/s?, avacpaieia K=2 m/s?.

A NPOEIAOMNOIHZH H otdbun kpadaouwy rou

avadpEpeTal 0’ AUTEG TIG
odnyieg €xel petpnBei cUPPwWvA pe pia dladika-
ola HETPNONG TUTOTOLNKEVT OTO TIAAICLO TOU
npoTUTou EN 60745 kal propei va xpnotuo-
noinBei oTn oUyKplon TV dlAPopwv
unxavnuatwv.

H otdBun kpadaouwv Ba peTaBaAAeTal
avaloya Je TNV EKACTOTE XPron Tou
NAEKTPLIKOU €pYAAEIOU KAl UTIOPEL OE PEPIKEG
TMEPIMTWOELG VA UTIEPREL TNV TIUN TIOU
avaypagetal o’ auTEG TIG 0dnyieg. H
emBdapuvon ano Toug KpadaouoUg Urnopei va
UTIOTIUNOEL, OE TIEPIMTWON TIOU TO NAEKTPIKO
epyaleio xpnoldoroleital TAKTIKA KaT autov
ToV TpOTIO.

Ynodei&n: Na tnv akpipn eKTignon tng emt-
Bdapuvong anod Toug KpadaouoUg, KATA TN
SlAPKELA EVOG OPLOPEVOU XPOVLIKOU

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

W 720 720
min™ 0-800 0-800
min""! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[O]/11 [@)/11

dlaotnuaTog epyaociag, Ha npémnel va Anpoouv
€MIONG UTIOYN Kal oL XpOVOoL KaTd Tn dlapKela
TWV OTMOILWYV TO UNXAVNUa BPloKETAL EKTOG
Aeltoupyiag 1 Aettoupyel, Xwpig ONWG oTnv
MPEAYHUATIKOTNTA Va Xpnoluornoleital. Auto
UTOpPEL va JELWTEL ONUAVTIKA TNV eMmBApuUvaOn
anod Toug KpadaouoUg KATa Tn dlapKela
OAOKANPOU TOU XPOVIKOU SlaoTHHATOG.

Aneikovi{opeva oTolxeia

H amapibunon Twv anelkovi{OUEVWY OTOIXEIWV
avadpEPETAL OTNV AMEIKOVION TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou 0T oeAidA YPADLKDV.

1 Ynodoxn epyaAieiou SDS-plus
KaAuppa nmpootaciag and okovn
KéAupog pavddAwaong
AAKTUALOG HAVEAAWONG Yia UTIOd0oXN
epyaAeiou (GBH 3-28 FE)

MANKTPO Yia pUBuLoN 0dnyol BaBoug
AlakOTMTNG «TpUTMUA/TpUNNUa Ye kpouan»
Awakontng ON/OFF
MpooBetn AapN
9 0dnyog Baboug
10 Bida aodakeiag yla ypavalwto TOoK*
11 MpavalwTtod TooK*
12 3T1éAex0g umodoxnQ yla Took SDS-plus*
13 Taxutook (GBH 3-28 FE)

14 MrmpooTivo KEAUDOG TOU TAXUTOOK
(GBH 3-28 FE)

15 AQKTUALOG OUYKPATNONG TOU TAXUTOOK
(GBH 3-28 FE)

16 Avolyua avappodnong Saugfix*

HWODN

O NOoO O
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17 Bida ouykpatnong Saugfix*

18 Odnyog Baboug Saugfix*

19 TnAeokoTmukdg owAnvag Saugfix*
20 Bida pe poxAo Saugfix*

21 ZwAnvag odnynong Saugfix*

*EZapTHMATA TOU aneikovi{ovTal j meplypadovTal Sev
TMEPIEXOVTAI OTN OTAVTAP CUOKEUATIA.

AfnAwon oupBartornrag €€

AnAwvoupe uteuBUVWG OTL AUTO TO TIPOIOV K-
TANPWVEL TOUG €ENG KAVoVIoUoUG N KATAOKEUA-
OTIKEG ouoTAoelg: EN 60745 S0udpwva pe TIg
BlaTAEELG Twv OBdNyLOY 89/336/EOK, 98/37/EK.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

ZuvappoAloynon

» Byalete TO $pIG AMO TNV Mpida TpIV Ao
OTToIadAMOTE £pYyacia oTo NAEKTPIKO
epyaleio.

MpooOeTn Aapn

» XpnoIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO pyaleio
TMAVTOTE HE CUVAPHOAOYNMEVN TNV
npocOeTn Aapn 8.

H npooBetn AaPn) 8 purnopei va pubuiotei oe

omoladnrote B€on embupeite yia va

UTMOPECETE £TOL VA EPYACTEITE AVETA KaL

avanauTika.

[upioTe To KATW PHEPOG TNG TIPOOBETNG AaPNg 8
ME popd avTiBeTn TNG WPOAOYIOKNG Kal
odnynaote TNV npocdetn Aapn 8 otnv
eMBUUNTN B€01. AKOAOUBWGS YUPIOoTE TO KATW
MEPOG TNG MPOCBeTNG AAPNC 8 e wpPOoAoyLaKn
dopa PEXPL va OPiEel KaAA.

PUBpIoNn BaBoug TpunmApaTog (BAEme sikova A)
Me Tov 0dnyo BaBoug 9 uropeite va pubuiosTe
TO eMBUUNTO BAaBog TputmuaTog X.

MatnoTe To MANKTPO pUBULIONG Tou BABoug
TPUTNHATOG 5 Kal e1l0ayeTe TOoV 0dNYO BABoug
otnv npoacBetn Aapn 8.

Q6note 10 epyaleio SDS-plus T€pua otnv
urodoxn epyaAieiou SDS-plus 1. AladpopeTikA N
KIVNTIKOTNTA ToU epyaAeiou SDS-plus propei
va odnynoel og AdBog pUBuLIoN Tou BaBoug
TPUTMNHATOG.

TpaPn&te Tov 0dnyo BABoug Mpog Ta Ew,
MEXPL TN andoTaon avVAUETA OTNV ALY Tou
TpumavioU Kal TNV atyurn Tou odnyou Badoug va
aAvTAMoKpPIiveTal 0To eMBUUNTO BABog
TpurmuaTtog X.

O1 paBdwoelg oTtov 0dnyo Baboug 9 mpemnel va
deixvouv Tpg Ta EMAVW.

EmAoyn unmodoXng spyaAciou

[a 1o TpUmMua Ye kpouon xpelalecbe
epyaleia SDS-plus mou TonoBeTolvTal OTNV
uttodoxn epyaleiou SDS-plus 1.

[Ma 1o TpUNNua Xwpig kpolon ag EUAO, HETAAAQ
KaBWwG Kal 0 KEPAULKA Kal TIAAOTIKA UALKA
XpnotuoroloUvTal epyaieia xwpig SDS-plus
(1. X. TPUTIAVLIA HE KUALVDPIKO OTEAEXOG). MNa Ta
epyaleia auta xpelaleabe €va TAXUTOOK N €va
ypavalwTo TOOK.

Ynodeign: Mn xpnolpomnoleite epyaleia Xwpiq
SDS-plus yia TpUmmMua pe kpouon!
AlapOPETIKA, KATA TO TPUTINUA PE KpoUon,
MIopel va uttooTouv {nuid Ta epyaleia xwpig
SDS-plus kat n urodoxr epyaleiou.

GBH 3-28 FE: H untodoxr| epyaAeiou SDS-plus 1
Jropel va avtikataotabel aveta amod 1o
TAXUTOOK 13 TIoU TEPLEXETAL OTN CUOKeEUAaiA.

AAAayn ummodoxng epyaleiou

AmnocuvappoAoynoTe Thv utodoxn epyalciou
SDS-plus n To TaxuTook (BAEme eikova B)
Q6noTte yepd 1o dAKTUALO HavdAAWONG TNG
uTodoxNG epyaleiou 4 onwg deixvel To BEAOG,
OUYKPATNOTE TO 0" AuTnV Tn B€on Kat
adalp€aTe AMO UMPOOCTA TNV urtodoxn
epyaleiou 11}, avaloya, To TAXUTOOK 13.

Na rpootateleTe TNV umnodoxn epyaAeiou 11
TO TAXUTOOK 13, HETA TNV adaipeon Toug, anod
BpwHIEG. AV XpelaoTel, A\adwoTe eAadpd Tnv
0d0VTWOoN cUGPLENG.

SuvappoAoynon TnG unmodoxng epyaAsciou/
TOU TAXUTOOK

SUYKPATNOTE KAAAQ e OAOKANPO TO XEPL 0AG
Vv urtodoxn epyaAeiou 11 To TAXUTOOK 13.
Mepaaote TV uttodoxn epyaAeiou 11 1o
TAXUTOOK 13 € TIEPLOTPOOT EMAVW OTNV
UTI0d0XT) TOU TOOK UEXPL va akoUOETE KaBapad
OTL HaVOAAWOE.
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H uttodoxn epyalieiou 11, avaloya, To
TAXUTOOK, 13 pavdalwvel autopata. EAEyETe
™ HavdaAwon TpaBwvTag TNV UTIodox)
epyaleiou.

AAAayn ypavalwToU TOOK
(GBH 3-28 E) (BAéme gikova C)

SuvappoAoynon Tou ypavalwToU TOOK
B1dwoTte To 0TEAEXOG UTIOdOXNG SDS-plus 12 oe
eva ypavalwTto took 11. Aopaliote 1o
ypavalwto Took 11 pe ) Bida acpaAeiag 10.
Mpoooxn: n Bida acdaleiag ivai
apIoTEPOCTPOON.

Na kaBapifete Kal va Atraivete eAadppd To AKpo
TOU OTEAEXOUG UTIOBOXNG TIOU UTAiveL OTO
ypavalwTto TOOK.

Elodyete 1o YpavalwTo TOOK |E TO OTEAEXOGQ
UTIOB0XNG HE TIEPLOTPOPT) OTNV UTIODOXTN)
epyaAeiou pEXPL va HavdaA®oeL autopata.
EA&yETe TN pavdAAwon TpaBwvTtag To
ypavalwTto TOOK.

AnocuvappoAoynon Tou ypavalwtou TOOK
Q6note 10 KEAUGDOG HavdAAwong 3 Tipog Ta
niow Kat apalpgote To ypavalwTto Took 11.

AvTiKaTaoTaon €§apTAHATOG

Me Tnv uttodoxn epyaleiou SDS-plus pnopeite
va aAAAEeTe TO epyaleio TTIOU XPNOLUOTIOLELTE
aveta, Xwpig mpocbeTa epyaleia.

To epyaleio SDS-plus eAeUbepa kivnTo. ‘ETOl,
oTNnV NepLoTpodn Xwpig ¢opTio, To TPUMAVL deV
TMEPLOTPEPETAL AKPLRWG KUKAIKA. AUTO, OHWG,
dev emdpA OTNV AKPIBELA TPUTIHATOG EMELDN
TO TPUTAVL AUTOKEVTPAPETAL.

To kKAAuppa TpooTaciag and okovn 2 eunodilel

IKQVOTIOINTIKA TN SlEiodUON OKOVNG

TPUTINHATOG OTNV UTtodoxn epyaleiou KATa N

dlapkela TG Aettoupyiag. ‘Otav Tonobeteite TO

epYaAeio TIPEMEL va TIPOCEXETE, VA UNV UTIOOTEL

BAABN TO KAAUMMA TIPOCTACIAG ATIO OKOVN 2.

» 'Eva XaAdOMEVO KAGAUMMA TTpOCTACIAG amo
oKOVN MPEMEI va avTIKadioTaTal aEowg.
Zag oupBouleloupe, N AVTIKATACTACH Va
dieEaysTal ano 1o Service.

TomoB£Tnon epyalciou SDS-plus

(BA&me eikova D)

KaBapileTe kal AinaiveTe eAadppd T0 OTEAEXOG
TOUu gpyaAeiou.

TonoBetnoeTe To epyaleio otnv unodoxn
epyaleiou yupifovTag To YEXPL VA HavOaAwaoEeL
arno Povo Tou.

Tpapn&te to epyaleio yia va eAéyEeTe T
HavdaAwon.

Ad¢aipeon spyaleiou SDS-plus

(BA£ne eikova E)

Q6noTe T0 KEAUPOG pavdailwong 3 pog Ta
Tiow Kal apalpEaTe TO EpYAAEio.

TomoB£Tnon spyalciou Xwpig SDS

(GBH 3-28 FE) (BAénic cikova F)

Ynodei&n: Mn xpnotlyoroleite epyaleia Xwpig
SDS-plus yila TpUmmua pe kpouon!
AlapopETIKA, KATA TO TPUMNUA Pe KpoUan,
Mropel va urooToUv {nuLd ta epyaieia Xwpig
SDS-plus Kal n urtodoxr epyaAeiou.
TomoBEeTOTE TO TAXUTOOK 13.

SUYKPATNOTE YEPA TO SAKTUALO CUYKPATNONG
TOU TaXuTook 13. Avoi&te TnVv uttodoxn
epyalAeiou yupifovtag 1o dAKTUALO OTIWG
Seixvel To GUPBOAO « ».

TomnoBeTnoTe TO epyAAEio OTO TAXUTOOK 13.
SUYKpPaTNOoTE YEPA TO SAKTUALO CUYKPATNONG
TOU TAXUTOOK 13 KAl YUPIOTE TO UMPOCTIVO
KEAUDOG OTwg deixvel To GUUBOAO « ».

©£0oTe TO d1aKOMTN 6 0TO CUUBOAO «TpUTMuUa».

Adaipean epyaleiou xwpig SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (BAénic cikova F)

SUYKPATNOTE YEPA TO SAKTUALO CUYKPATNONG
TOU TaxuTook 13. Avoi&te TnVv uttodoxn
epyalAeiou yupilovtag 1o dAKTUALO OTIWG
Seixvel To GUPBOAO « ».

AdalpEaTe To epyaAeio.

TomoB£Tnon epyalciou Xwpig SDS (GBH 3-28 E)
Ynodei&n: Mn xpnotyorioleite epyaleia Xwpig
SDS-plus yia TpUTmua pe kpouon!
AlapopETIKA, KATA TO TPUMNUA Pe KpoUan,
Uropel va umooToUyv {nuLd ta epyaieia Xwpig
SDS-plus Kal n urtodoxr epyaAeiou.
TonoBeTnote 10 YpavalwTto Took 11.

Avoi&te To Ypavalwto Took 11 yupilovTdg To,
UEXPL VA UMTOPECETE VA TOTIOBETIOETE TO
epyaleio. TomoBeTNOTE TO pyaleio.

©£&0Te TO KAELDI TOU TOOK OTIG AVTIOTOLXEG
B&0elg Tou ypavalwtoU took 11 kal odiETe TO
epYaAeio KaAd Kal opolopopda.

©¢&oTe TO dLAKOTITN 6 0TO GUNPOAO «TpUMnua».

Adaipeon spyaleciou xwpiq SDS-plus

(GBH 3-28 E)

upioTe [e TO KAELDL TOU TOOK TO KEAUGDOG TOU
ypavalwTtoU Took 11 ye popd avtibetn Tng
WPOAOYLOKNG, UEXPL VA UMOPECETE Va
adalPECETE TO TOMTOBETNUEVO EpPYAAEiO.
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Avappoonon pe Saugfix
(101K0 £EapTnua)

Zuvappoloynon Tou Saudfix (BAéme sikova G)
[a v avappodnon okovng xpelaleobe Eva
Saugfix (e101k0 €EdpTnua). ‘Otav Tpunate To
Saugfix omoBoxwpei, evw Tautdxpova Eva
EVOWUATWHUEVO EAATNPLO TUETEL TNV KEPAAT) TOU
Saugfix opixTa enavw oTnv emoavela.

MatnoTe To MANKTPO Yyla Tn puBuion Baboug 5
Kal apalpeoTe Tov 0dNYO0 Baboug 9. MNatnote
TAAL To TARKTPO 5 Kal TortoBeTnoTE TO Saugfix
aro UnpooTd otnyv npoacbetn Aapn 8.

SuvdEaTe £va owAnva avappodnong (Ue
dlapeTpo 19 mm, e1d1kO €EAPTNHA) OTO AvolyHa
avappodnong 16 tou Saugfix.

O anoppodnTnPaAg OKOVNG TIPEMEL va gival Kat-
AAANAOG Yla TO EKACTOTE UTO KATEPyaoia
UALKO.

la v avappodnon 1diaitepa avouylevng,
KapKIvoyovou 1) ENpng okovng MPETeL va Xpn-
olormnoleite €131KoUG AnMoppoPNTNPEG OKOVNG.

PUBpION Tou Baboug Komng oTto Saugfix
(BAéne sikova H)

Mrmopeite va puBuioete To emBUUNTO BABOG
TpummMpaTog X emiong Kat oTo
ouvappoAoynuevo Saugfix.

Q6note 1o epyaleio SDS-plus T€pua otnv
untodoxn epyaieiou SDS-plus 1. AladopeTiKAN
KLVNTIKOTNTA Tou epyaAeiou SDS-plus propei
va odnynoel oe AaBog pUBuLIoN Tou BaBoug
TPUMHATOG.

AUoTte Tn Bida pe poxAo 20 oto Saugfix.

TomoBeTroTe TO NAEKTPIKO £pYaAAEio, XwpIg va
TO BE0ETE TIPONYOUUEVWG O€ AElTOUpYia, YEpPA
eMAvw oTn B€0n ou B£AeTe va Tpurmnoete. To
TomoBeTnuEVo epyaleio SDS-plus mpéerel va
AKOUMTNOEL EMAVW OTNV eMidAveLa.

MeTartomniote To cwAnva odnynong 21 tou
Saugfix p€oa 0TO oUYKPATAPA TOU, HEXPL N
KedaAn Tou Saugfix va aKoU UM oeL EMAVW OTNV
eMIPAVELA TIOU TIPOKELTAL VA TpuTnoeTe. Mnv
wBNoeTe TO CWANVA 0dnynong 21 Mapanavw
aro 000 TPETEL EEW ATIO TOV TNAECKOTIKO
owAnva 19, yla va nmapapeivel opato enavw
OTOV TNAEOKOTILKO CwANva 19 €éva 600 TO
duvatod o HeYAAUTEPO KOUMATL TNG KAIMAKAG.
S PiETe MAAL KaAA TN Bida pe poxAO 20. AUOTE TN
Bida ouykpdTtnong 17 otov 0dnyo Badoug tou
Saugfix.

MeTatoriote Tov 0dnyo Baboug 18 emavw oTov
TNAEOKOTIKO GwANva 19, wote n anootaon X
Tou deiXveTal oTnV €IKOVA VA AVTIOTOLXEL OTO
eMBUUNTO BABOG TPUTNHATOG.

Sdi&Te kKaAd ™ Bida ouykpatnong 17 o autnv
™ B€on.

AsiToupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpoooxn oTnv Taon dikTuou! H Taon
TNG NAEKTPIKNAG MNYAG MPEMEI VA TAUTI(ETAI
ME TNV TAON TOU gival avaypappevn oTnv
MVAKI®a KATAOKEUAOTH TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou. HAekTpIKa epyaleia pe
XaPAKTNPIOTIKA Tdon 230 V AsiToupyouv Kal
ME TAon 220 V.

PUOuIon Tou TpoOmou AsiToupyiag

» O XEIpIOHOG TOU SIAKOMTN
«TpUnnua/Tpunnua pe kpouaon» 6
EMTPEMETAI HOVO OTAV TO NAEKTPIKO
epyaleio gival akivnTomoinuevo.

T TpUTNMa pe Kpouon

[ ©¢&ote TO dlaKOTITN 6 0TO CUNPOAO
«TpUTMua pe kpolUon».

I

d

= Tpumnua

] ©¢ote TO dlaKOTITN 6 0TO CUNPOAO
«TpUTmMua».

A4

H

d

©£on oe AeiToupyia Ki EKTOG AgiToupyiag
la va 0€oeTe o AsiToupyia TO NAEKTPIKO
epyaheio natnote 1o dlakomtn ON/OFF 7 kat
KPATNOTE TOV TIATNMEVO.

Ia va 8€0eTe €KTOG AEITOUPYIAG TO NAEKTPIKO
epyaleio apnote eAeUBEPO TO SLAKOTITN
ON/OFF 7.

Y10 XauUNAEQ BEPUOKPATIEG TO NAEKTPLKO
epYaAeio amoKTa TNV MAnNen Woxu
KPOUONG/KAAEUIOUATOG HETA TNV TIAPODO EVOG
OPLOPEVOU XPOVOU.

Mmopeite va HEIWOETE AUTO TO XPOVO
€KKIVNONG XTUTIOVTAG TO EPYAAELD TIOU EXETE
TOTIOBETNOEL OTO NAEKTPIKO Epyaleio pia popd
oTO £€3000G.
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PUBpIon apifpou oTpodpwv/KpoUuceEwV
Mmopeite va puBuioete Tov aplOuo
OTPOPWV/KPOUCEWV TOU EUPLOKOUEVOU OF
Aeltoupyia nAekTpilkoU epyaleiou
adlaBadbuiota, avaloya pe TNy mieon mou
aokeiote oto dlakortn ON/OFF 7.

EAagpia nicon tou dakortn ON/OFF 7 £xel oav
AMOTEAETNA HIKPY) aUEnon Tou aptduou
otpodwVv/Kpoloewv. O aplBpuog
oTpodwV/KpoUocewv auEavel pe augnon Tng
nieong Tou d1aKOoTTT.

SUMTTAEKTNG UTTEPHOPTIONG

> & nepinTwon mou To eEAPTNHA OPNVWOEI )
MPOOKPOUOEI KATIOU, SIAKOTITETAI N
peTadoon kivnong otov agova. Na Kpatare,
AOYyw TWV ePPaVI{ONEVWV SUVALEWV, TO
NAEKTPIKO epyaleio KaAd Kal e Ta duo oag
XEPIO Kal va TIAIPVETE JE TO OWHA OAG
otaBepn oTaon.

» ‘OTav UTAOKAPEI TO NAEKTPIKO epyalgio
0€0Te TO €KTOG AgiToupyiag Kal AUOTE TO
TommofeTnHEVO £pyaleio. OTav BEoeTe TO
NAEKTPIKO epyaleio og AsiToupyia e
HTTAOKAPICHEVO TO EPYAAEio TPUTTANATOG
SNUIOUPYOUVTAI IOXUPEG AVTISPACTIKEG
duvapeig (khotonuara).

ZuvTnpnon Kai Service

ZuvTAPNON Kal KaBapIoHOg

» ByaleTe TO ¢Ig amo Tnv mpida mpiv ano
OTTOIAdAMOTE £PYACia OTO NAEKTPIKO
epyaleio.

> AlaTnpEiTE TO NAEKTPIKO £pydAeio Kal TIG
OXIOMEG AEPIOUOU KABAPEG YIA VA PTTOPEITE
va £pyalecBe Kaka kal aopalng.

» 'Eva XaAdoMEVO KAAUMMA TTpOCTaciaAg amnod
OKOVIN MPETIEI VA AVTIKAOioTaTal auEowg.
Zag oupBouAeloupe, N AVTIKATACTAGH Va
die&ayeTal ano 1o Service.

Aimavon

To nAeKTPIKO epyaleio Atraivetal ye Aadt. To
AaAAaypa Tou Aadlou eivat anapeitnTo Hovo
MECA OTO TAAICLO HIGA CUVTNPNONG 1Y/Kal
ETILOKEUNG ATIO £€va €E0UCLOBOTNUEVO
ouvepyeio Service yla NAeKTPIKA epyaieia TnG
Bosch. Xpnoipomnotnote onwdnnote To Aadt
Tou TipoRAEMEL yI' auTo n Bosch.

Av Ttap’ 0Aeg TIG eTHEANPEVEG HEBODOUG KATA-
OKEUNG KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTa-
HATNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEIL, TOTE 1N EMILOKEUN)
TOU TpEMeL va avatebei o’ €va
€EOUCLOBOTNEVO OUVEPYEID Yia NAEKTPIKA
epyaleia g Bosch.

‘Otav {ntate dlacadpnTikeg MAnpodopieg
KaBwg Kal 0Tav MapayyEAVETE AVTAAAAKTIKA
TIPETIEL VA AVAPEPETE OMWOdNTOTE TO 10YMPlo
aplBuod supetnpiou mou avaypadeTal oTnv
TIVOKIda KATOOKEUAOTH.

Service Kal ZUPBOUAOG TTEAATWV

Aemtopepr) ox€dla Kal TAnpo¢popieq yia avtal-
AOKTIKA Ba Bpeite 0TN NAEKTPOVIKN dlelbuvon:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch A.E.

Kné¢loool 162
12131 MeplotEpl-Abnva

© .. +30 210570 12 00 KENTPO
© ... +30 2105 77 00 81 - 83 KENTPO
Fax: .................... +3021 05701263
Fax: ............. ... +30 21 05 77 00 80

www.bosch.gr
ABZ Service A.E.

© ......... +30 2 10 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: .................... +30 21 05 77 36 07
Amooupon

Ta nAekTplka epyaleia, Ta eEapTnUATA KAl Ol
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL UE
TPOTIO PIALKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA

epyaleia oTa anoppigpaTa Tou

orutiol oag!

SUpdwva pe Tnv KovoTikn

0dnyia 2002/96/EK oXeTIKA UE TIG

TOAALEG NAEKTPLKEG Kal
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KAl TN MeTadpopd NG
0dnyiag autng oe eBVIKO dikalo dev ival MAEoV
UTIOXPEWTLIKO TA AXPENOTA NAEKTPIKA epYyaAeia
va ouAAEyovTal EEXWPLOTA Yla va
AVAKUKAWBOUV e TPOTIO PIALIKO TIPOG TO
mepIBAANOV.

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAay®v.
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Elektrikli El Aletleri icin
Genel Uyari Talimati
Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimle-

AUYARI rini okuyun. Agiklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Butiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kul-
lanmak uizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli
El Aleti” kavrami, akim sebekesine bagh (sebeke
baglanti kablosu ile) aletlerle akii ile galisan aletleri
(akim sebekesine baglantisi olmayan aletler) kap-
samaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli el
aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve
baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagila-
cak olursa aletin kontrollinu
kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
malidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el
aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Be-
deniniz topraklandigi1 anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde
birakmayin. Suyun elekitrikli el aleti igine
sizmasi elektrik garpma tehlikesini ylkseltir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan c¢ekerek fisi gcikarmayin.
Kabloyu i1sidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya
dolasmis kablo elektrik garpma tehlikesini
yukseltir.

3)

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigir-
ken, mutlaka acik havada kullaniimaya
uygun uzatma kablosu kullanin. A¢ik ha-
vada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik gcarpma tehlikesini
azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda ga-
ligtirlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi ko-
ruma salteri kullanin. Ariza akimi koruma
salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile iginizi makul bir tempo
ve yontemle yiritiin. Yorgunsaniz, aldi-
giniz haplarin, ilaglarin veya alkoliin etki-
sinde iseniz elektrikli el aleti kullanmayin.
Aleti kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli
yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tir ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhslikla galistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali durumda oldu-
gundan emin olun. Elektrikli el aletini
pardiniz salter Uzerinde dururken tasirsaniz
ve alet agikken figi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilir.

d) Elektrikli el aletini galistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin donen pargalari iginde
bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Galisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman saglayin.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

f

-

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru kullanildigindan
emeni olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltir.
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4) Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve A|ete Ozgu guven"k talimatl
bakimi

a) Aleti asin 6lgede zorlamayin. Yaptiginiz > Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. gurdltd kalic isitme kayiplarina neden olabilir.
Uygun performansli elektrikli el ale_zti_ ile, » Elektrikli el aletini aletle birlikte teslim edilen
belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve ek tutamakla kullanin. Elektrikli el aletinin
guvenli galigirsiniz. kontroliiniin kaybedilmesi yaralanmalara neden

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul- olabilir.
lanmayin. Agllip kapanamayan bir elektrikli ~ » Gériinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek
el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir. uzere uygun tarama cihazlari kullanin veya

c) Alette bir ayarlama iglemine baglamadan mabhalli ikmal sirketlerinden yardim alin.
velveya akiiyii cikarmadan 6nce, Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve elektrik
herhangi bir aksesuari degistirirken veya carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna
aleti elinizden birakirken fisi prizden hasar vermek patlamalar ortaya gikarabilir. Bir
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
yanlislikla galismasini énler. carpmasina neden olabilir.

d) Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini > Galisirken alet ucunun goriinmeyen elektrik
cocuklarin ulagamayacag bir yerde sak- akimi ileten kablolara veya aletin kendi
layin. Aleti kullanmay bilmeyen veya bu sebeke kablosuna temas etme olasiligi varsa
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
aletle caligmasina izin vermeyin. tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten
Deneyimsiz kigiler tarafindan kullanildiginda kablolarla temasa gelinince elektrikli el aletinin
elektrikli el aletleri tehlikelidir. metal pargalari da elektrik gerilimine maruz kalir

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle ve elekirik carpmasina neden olunur,
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz ola- > Caligirken elektrikli_el aletini iki eIir!_izIe s!klca
rak iglev gérmesini engelleyebilecek bir tutun ve durug pozisyonunuzun giivenli
durumun olup olmadigini, hareketli parga- olmasina dikkat edin. Elektrikli el aleti iki elle
larin kusursuz olarak iglev goriip gérme- daha givenli kullanihir.
diklerini ve sikigip sikigmadiklarini, » is pargasini emniyete alin. Bir germe tertibati
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol veya mengene ile sabitlenen ig pargasi elle tut-
edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce maya oranla daha giivenli tutulur.
hasarh pargalan onartin. Birgok is kazasi » Bu aletle asbest iceren malzemeleri
elektrikli el aletlerinin k6t bakimindan . N < ) h

iglemeyin. Asbest kanserojen bir madde kabul
kaynaklanir. edilir

f) Kesiciuglari daima keskin ve temiz tutun. > Caligma sirasinda saghga zararl, yanici veya
Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli $ ghg artl, y ya

> patlayici tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli
kesme uglarinin malzeme iginde sikisma L X = S
tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim koruyucu 6nlemleri alin. Ornegin: Bazi tozlar
- - kanserojen sayilir. Koruyucu toz maskesi takin
olanagi saglarlar. " oo 2 b
ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talas

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve emme tertibati baglayin.

?en;.el_'_lerml, l_)u ozel F.'p alet igin » Calisma yerinizi daima temiz tutun. Malzeme

ongoriilen talimata gore kullanin. Bu K lan 6zellikle tehlikelidir. Hafif metal

sirada ¢calisma kosullarini ve yaptiginiz igi tar||§|m ar %Z.I(.e Ikle te ltlel Ibrl anirmeta

dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri oziart yanabllir veya patiayabiir.

icin kullanilan alanin disinda kullaniimasi » Elinizden birakmadan once elektrikli el ale-

tehlikeli durumlara neden olabilir. tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikigabilir ve elektrikli el aletinin kontro-

5) Servis IGnu kaybedebilirsiniz.

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili perso- » Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullan-
nele ve orijinal yedek parca kullanma ko- mayin. Caligma sirasinda kablo hasar
§9Iu iI_e onartln_._Bu_ s_ayede aletin guivenligini gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
strekli hale getirirsiniz. hemen prizden gekin. Hasarli koblolar elektrik

carpma tehlikesini artirir.
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Fonksiyon tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat

hiikiimlerini okuyun. Agiklanan

uyarilara ve talimat hikimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik

carpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olunabilir.
Lutfen aletin resminin gériindiigu sayfayi agin ve bu
kullanim kilavuzunu okudugunuz sirece bu sayfayi
acik tutun.

Teknik veriler
Kirici-delici

Uriin kodu

Girig glcu

Devir sayisi

Darbe sayisi

Tek darbe kuvveti

Ug kovani

maks. delme gapi1 @

— Beton (helezonikm matkap uglariyla)
— Duvar (karot uglariyla)

— Celikte

— Ahsapta

Agirhigi EPTA-Procedure 01/2003’e gore
Koruma sinifi

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede
darbeli delme igleri igin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik
malzemede darbesiz delme islerine de uygundur.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
dev/dak 0-800 0-800
dev/dak 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30

kg 3,3 3,4
[@]/11 [@]/11

Veriler [U] 230/240 V’luk anma gerilimleri igin gegerlidir. Daha disik gerilimlerde ve Ulkelere 6zgu tiplerde bu veriler

degisebilir.

Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi izerindeki Uriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Gurultii/Titresim bilgisi

Olgiim degerleri EN 60745’e gére tespit edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen giirlilti seviyesi tipik
olarak gOyledir: Ses basinci seviyesi 87 dB(A);
guriltd emisyonu seviyesi 98 dB(A). Tolerans
K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami)
EN 60745’e gore tespit edilmigtir:

Betonda darbeli delme: Titresim emisyon degeri
a,=16 m/s?, tolerans K=2 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi
AUYARI EN 60745teki normlara uygun bir

6lgme yontemi ile 6lgulmustir ve aletlerin
karsilastiriimasinda kullanilabilir.

Titresim seviyesi elektrikli el aletinin kullanim
kosullarina gére degisebilir ve bazi durumlarda bu
talimatta belirtilen degerlerin tzerine gikabilir.
Eelektrikli el aleti dlzenli olarak bu gibi durumlarda
kullanildigi takdirde titresimin kullaniciya bindirdigi
yuk gbzden kacabalir.

Aciklama: Belirli bir caligma suresi iginde titresimin
kullaniciya bindirdigi yukin tam olarak tahmin

edilebilmesi igin, aletin kapali olup olmadigi veya
galismasina ragmen kullaniimadigdi sureler de
dikkate alinmalidir. Kullanilmadigi zamanlar alet
kapatildigi takdirde bitin calisma siresi iginde
titresimin kullaniciya bindirdigi yik énemli élguide
azaltilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

-

SDS-plus ug kovani

Tozdan koruma kapagi

Kilitteme kovani

Ug kovani kilitteme halkasi (GBH 3-28 FE)
Derinlik mesnedi ayar digmesi
Cevrim salteri “Delme/dabeli delme”
Ag¢ma/kapama salteri

Ek tutamak

Derinlik mesnedi

Anahtarli mandren emniyet vidasi*
Anahtarli mandaren*

= O OWoO~NOGA~O®WDN

-
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12 Mandren igin SDS-plus-Girig safti*

13 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni
(GBH 3-28 FE)

14 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni 6n
kovani (GBH 3-28 FE)

15 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni
tutma halkasi (GBH 3-28 FE)

16 Ayarlanabilir emme Unitesi emme deligi*

17 Ayarlanabilir emme Unitesi kiskag vidasi™

18 Ayarlanabilir emme Unetesi derinlik mesnedi*
19 Ayarlanabilir emme unitesi teleskop borusu*
20 Ayarlanabilir emme Unitesi kelebek vidasi*
21 Ayarlanabilir emme Unitesi kilavuz borusu*

*$ekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

Uygunluk beyami (€

Tek sorumlu olarak bu Griniin 89/336/AET,
98/37/AT hikumleri uyarinca EN 60745’
uygunlugunu beyan ederiz.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1 V fﬁﬁfﬁ{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galigsma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla
8 kullanin.

Glvenli ve yorulmadan galisabilmek igin ek
tutamagin 8 konumunu istediginiz gibi
ayarlayabilirsiniz.

Ek tutamagin alt pargasini 8 saat hareket yéninun
tersine gevirin ve ek tutamag: 8 istediginiz
pozisyona getirin. Daha sonra tutamagin alt
parcasini 8 saat hareket yoniinde gevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi

(Bakinaz: Sekil A)

Derinlik mesnedi 9 ile istenen delik derinlidi X
ayarlanabilir.

Derinlik mesnedi konumu ayar digmesine 5 basin
ve derinlik mesnedini ek tutamak 8 icine yerlestirin.

SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus ug hareket edecek olursa
delme derinligi ayar1 yanhs olabilir.

Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile
derinlik mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen
delik derinligine esit olacak bigimde X disari dogru
cekin.

Derinlik mesnedinin 9 oluklu tarafi yukariyi
gOstermelidir.

Uc¢ kovaninin secgilmesi

Darbeli delme igin SDS-plus ucu SDS-plus ug
kovanina 1 yerlestirmelisiniz.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme igin SDS-plus’suz uglar kullanilir
(6rnegin silindir safth matkap uglari). Bu uglar igin
anahtarsiz u¢ takma mandrenine veya anahtarli
mandrene ihtiyaciniz vardir.

Aciklama: SDS-plus’suz uglar darbeli delme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve ug
kovanlari darbeli delme iglemi sirasinda hasar
gOrebilir.

GBH 3-28 FE: SDS-plus ug¢ kovani 1 alelte birlikte
teslim edilen degistirilebilir anahtarsiz ug takma
mandreni 13 ile degistirilebilir.

U¢ kovaninin degistirilmesi

SDS-plus ug¢ kovaninin veya degistirilebilir
anahtarsiz u¢ takma mandreninin sokiilmesi
(Bakiniz: Sekil B)

Ug kovaninin kilitteme halkasini 4 ok yénine
kuvvetlice gekin, bu konumda tutun ve ug kovanini
1 veya degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma
mandrenini 13 6ne dogru ¢ekerek gikarin.

Ug kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug
takma mandrenini 13 ¢ikardiktan sonra kirlenmeye
kars! koruyun. Gerektiginde sirtici disleri hafifce
yaglayin.

U¢ kovaninin veya degistirilebilir anahtarsiz ug
takma mandreninin takilmasi

Ug kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug
takma mandrenini 13 elinizle gepegevre kavrayin.
Ug kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug
takma mandrenini 13 hissedilir bir kavrama sesi
duyuluncaya kadar ¢evirerek mandren girisine itin.

Ug kovani 1 veya degistirilebilir anahtarsiz ug
takma mandreni 13 kendiliginden kilitlenir. Ug
kovanini ¢ekerek kilittemenin olup olmadigini
kontrol edin.
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Anahtarli mandrenin degistirilmesi
(GBH 3-28 E) (Bakiniz: Sekil C)

Anahtarli mandarenin takilmasi

SDS-plus girig saftini 12 bir anahtarli mandrene 11
vidalayin. Anahtarli mandreni 11 emniyet vidasi 10
ile emniyete alin. Emniyet vidasinin sol digli
oldugunu unutmayin.

Girig saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.
Amahtarli mandreni kendiliginden kilitteme
yapincaya kadar girig saftini dondurerek ug
kovanina yerlestirin.

Anahtarli mandrenden gekerek kilittemenin tam
olarak olup olmadidini kontrol edin.

Anahtarli mandrenin sokiilmesi

Kilitteme kovanini 3 arkaya dogru itin ve anahtarl
mandreni 11 ¢ikarin.

Ug degistirme

SDS-plus ug kovani ile uglar basit bigimde ve

yardimci bir anahtar kullanmadan degistirebilirsiniz.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bogluklu ve serbest
hareket eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug
tam konsantrik olarak dénmez. Ancak bunun
matkap deliginin hassasligina bir etkisi olmaz,
¢uinkli matkap ucu delme esnasindan kendilginden
merkezleme yapar.

Tozdan koruma kapagi 2 galisma sirasinda matkap
tozunun ug kovanina girmesini buyik oranda énler.
Alete ucu takarken 2 tozdan koruma kapaginin
hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu iglemin bir miigteri servisi
tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil D)
Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce
yaglayin.

Ucu, otomatik olarak kilitteme yapincaya kadar
dondiirerek ug kovanina takin.

Ucu gekerek kilittlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

SDS-plus ucun gikarilmasi (Bakiniz: Sekil E)
Kilitteme kovanini 3 arkaya itin ve ucu gikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (GBH 3-28 FE)
(Bakiniz: Sekil F)

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve ug
kovanlari darbeli delme islemi sirasinda hasar
gorebilir.

Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 13
takin.

Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun. On kovani sembol
yoénunde gevirerek u¢ kovanini agin

Ucu degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenine
13 takin. Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma
mandreninin 13 tutuma halkasini sikica tutun ve 6n

kovani sembol yoniinde gevirin ",
Cevrim galterini 6 “Delme” semboli lizerine gevirin.

SDS-plus’suz ucun gikarilmasi (GBH 3-28 FE)
(Bakiniz: Sekil F)

Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun. On kovani sembol
yoénlnde gevirerek u¢ kovanini agin

Ucu c¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (GBH 3-28 E)
Acgiklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve ug
kovanlari darbeli delme igslemi sirasinda hasar
gorebilir.

Anahtarli mandreni 11 takin.

Ug yerlestirilebilecek 6lgtide anahtarli mandreni 11
cevirmek suretiyle a¢in. Ucu yerine yerlestirin.
Mandren anahtarini anahtarli manderenin 11 ilgili
deliklerine takin ve ucu her taraftan esit olglide
sikin.

Cevrim salterini 6 “Delme” semboll lizerine gevirin.

SDS-plus’suz ucun ¢ikarilmasi (GBH 3-28 E)
Anahtarli mandrenin 11 kovanini mandren anahtari
ile ug gikarilabilecek 6lglide saat hareket yoniniin
tersine gevirin.

Ayarlanabilir emme unitesi ile toz
emme (aksesuar)

Ayarlanabilir emme linitesinin takilmasi
(Bakiniz: Sekil G)

Toz emme igin bir ayarlanabilir emme Unitesi
(aksesuar) gereklidir. Delme islemi sirasinda
ayarlanabilir emme Unitesi yaylanir ve bu yolla
emme Unitesinin basi daima tabanda tutulur.
Derinlik mesnedi diigmesine 5 basin ve derinlik
mesnedini 9 alin. Digmeye 5 yeniden basin ve
ayalanabilir emme lnitesini 6n taraftan ek tutamaga
8 takin.

Bir emme hortumunu (¢api 19 mm, aksesuar)
ayarlanabilir emme Unitesinin emme deligine 16
baglayin.

Elektrik stipurgesi islenen malzemeye uygun
olmalidir.

Ozellikle saghga zararli, kanserojen veya kuru
tozlar emdirirken 6zel elektrik stiplrgesi (sanayi tipi
elektrik stpuirgesi) kullanin.
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Ayarlanabiliremme linitesinde delik derinliginin
ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme
Unitesi takili iken de belirleyebilirsiniz.

SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna
kadar itin. SDS-plus u¢ hareket edecek olursa
delme derinligi ayari yanlis olabilir.

Ayarlanabilir emme Unitesinin kelebek vidasini 20
gevsetin.
Elektrikli el aletini galistirmadan delinecek noktaya

sikici yerlestirin. Bu sirada SDS-plus ug ylizeye diz
ve tam olarak oturmalidir.

Ayarlanabilir emme Unitesinin kilavuz borusunu 21
ayalanabilir emme Unitesi delinecek ylzeye
dayanacak bigimde itin. Kilavuz boruyu 21 teleskop
borunun 19 Ustiline gereginden fazla itmeyin ve
teleskop boru 19 lizerindeki skalanin buyuk bir
b&limu goriinebilsin.

Kelebek vidayi 20 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme
Unitesindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 17
gevsetin.

Derinlik mesnedini 18 teleskop boruya 19 o dlgude
itin ki, sekilde gosterilen mesafe Xistediginiz delme
derinligine esit olsun.

Kiskag vidayi 17 bu pozisyonda sikin.

isletim

Calistirma

»> Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etikiti Gizerindeki verilere uygun olmaldir.
230 V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 V ile de galistirilabilir.

igletim tiiriiniin ayarlanmasi

» “Darbeli/darbesiz delme gevrim salterini” 6
sadece elektrikli el aleti dururken kullanin.

T Darbeli delme

Cevrim salterini 6 “Darbeli delme”
semboliine getirin.

(NS S

Acmalkapama

Aleti galistirmak igin agma/kapama salterine 7
basin ve salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama
salterini 7 birakin.

Duslk sicakliklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir
sure tam kirma/darbeleme performansina ulasir.
Bu streyi, elektrikli el aletine takili ucu bir kez yere
carpmak suretiyle kisaltabilirsiniz.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Acgma/kapama salteri Gzerine uyguladiginiz
bastirma kuvvetini 7 Gizerine uyguladiginiz bastirma
kuvvetini azaltip cogaltarak alet ¢alisir durumda
iken de devir sayisini ve darbe sayisini
ayarlayabilirsiniz.

Acgma/kapama salteri 7 Gizerine uygulanan disuk
bastirma kuvveti disuk bir devir/darbe sayisi
saglar. Uygulanan bastirma kuvveti artirildikga
devir/darbe sayisi yukselir.

Torklu kavrama

» Uc malzmeme iginde sikigirsa veya takilirsa
matkap miline giden tahrik kesilir. Bu gibi
durumlarda ortaya ¢ikan kuvvetler
nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus
pozisyonununuzun giivenli olmasini
saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti
bloke olursa ucu gevsetin. U¢ blokeli
durumda iken elektrikli el aletini tekrar
caligtirmak yiikkek reaksiyon momentlerine
neden olur.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir galisma
yapmadan 6nce her defasinda figi prizden
cekin.

» lyi ve giivenli galigabilmek igin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu iglemin bir misteri servisi

mp m .
K Dalme tarafindan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.
Cevrim salterini 6 “Delme” sembollu
Uzerine gevirin.
i
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Yaglama

Bu elektrikli el aleti yaglamalidir. Yag degisimi
ancak bakim veya onarim iglemi gergevesinde
Bosch elektrikli el aletleri igin yetkili bir serviste
yapilmalidir. Bu islem sirasinda mutlaka éngorilen
Bosch yag kullaniimahdir.

Dikkatli bicimde yuratilen Gretim ve test
yoéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri icin
yetkili bir serviste yapiimalidir.

Butun bagvuru ve yedek parga sipariglerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Griin
kodunu belirtiniz.

Servis ve misteri danigmani

Daginik gorunus sekillerini ve yedek pargalara ait
bilgileri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigsmani: .. ... +90 (0)2 12/ 3 35 06 66
Musteri Servis Hatti: . . . . . +90 (0)2 12 /3 3507 52

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek tzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Sadece AB liyesi lilkeler igin:

Elektrikli el aletini evsel ¢oplerinicine
atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili
Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuklarina
uyarlanmasi uyarinca, kullanim émriint
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lizere
yeniden kazanim merkezlerine génderilmek
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Ogdlne przepisy bezpie-
czenstwa dla
elektronarzedazi

; Nalezy przeczytac¢
wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarze-
dzie* odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energia elektryczng z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowaé tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie np. fatwo-
palne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzajg sie iskry,
ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia zwroécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie¢ w bezpiecznej
odlegtosci. Odwrécenie uwagi moze
spowodowac¢ utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem
ochronnym. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko
porazenia prgdem.

b) Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sig
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

3)

d) Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do

innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za
przewdd, ani uzywacé przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez
wyciagac wtyczki z gniazdka pociagajac
za przewod. Przewod nalezy chroni¢
przed wysokimi temperaturami, nalezy go
trzyma¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem

pod gotym niebem, nalezy uzywacé
przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego réwniez do zastosowan
zewnetrznych. Uzycie wtasciwego
przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo os6b
a) Podczas pracy z elektronarzedziem

nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda
czynnos$¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac¢
elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczonym
lub bedac pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi
przy uzyciu elektronarzedzia moze stac sie
przyczyna powaznych urazow ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego
— maski przeciwpytowej, obuwia z pode-
szwami przeciwposlizgowymi, kasku
ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w
zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

c) Nalezy unikaé niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem
wtyczki do gniazdka i/lub podigczeniem
do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem
elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze
elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub
podtaczenie do pragdu wtgczonego
narzedzia, moze sta¢ sie przyczyna
wypadkéw.
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4)

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia,
nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub
klucze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzgdzenia mogg
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje
przy pracy i zachowanie réwnowagi. W
ten sposdéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosié¢ luznego ubrania ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac¢
z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy moga
zostaé wciaggniete przez ruchome czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$sé zamontowania
urzadzen odsysajacych i wychwytujacych
pyl, nalezy upewni¢ sie, ze sa one
podiaczone i beda prawidiowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Staranne obchodzenie si¢ z elektronarze-

dziami oraz ich uzycie

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do
pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,
ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna
wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiang
osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy wyciggna¢ wtyczke z gnia-
zda i/lub usunaé akumulator. Ten $Srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktore go nie znaja lub nie
przeczytaly niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja
elektronarzedzia. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w
taki sposodb, ktory miatby wptyw na
prawidiowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia oddaé do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbac¢ o ostros¢ i czystosé
narzedzi tngcych. O wiele rzadziej
dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane.
Zadbane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywaé zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzgledni¢
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem
uzycie elektronarzedzia moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

f

-

5) Serwis
a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczeristwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Szczegoblne przepisy bez-
pieczenstwa dla urzadzenia

» Nalezy nosi¢ srodki ochrony stuchu. Wptyw
hatasu moze spowodowac utrate stuchu.

» Nalezy uzywa¢ uchwytéw dodatkowych dos-
tarczonych z elektronarzedziem. Utrata
kontroli nad elektronarzedziem moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy uzywac¢ odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji
ukrytych przewodéw zasilajacych lub
poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt
z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem
moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu
wodociggowego powoduje szkody rzeczowe
lub moze spowodowaé¢ porazenie elektryczne.
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» Podczas prac, przy ktoérych elektronarzedzie
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewéd, nalezy je
trzymac¢ tylko za izolowana rekojesé¢. Pod
wptywem kontaktu z przewodami bedacymi
pod napieciem, wszystkie czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napigciem i moga spowodowac porazenie
pradem osoby obstugujace;j.

» Elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ podczas
pracy mocno w obydwu rekach i zapewnié
bezpieczna pozycje pracy. Elektronarzedzie
prowadzone jest bezpieczniej w obydwu
rekach.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest
bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego
azbest. Azbest jest rakotworczy.

» Jezeli podczas pracy elektronarzedzia
powstaja szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne
lub wybuchowe pyly, nalezy zastosowacé
odpowiednie srodki ochronne. Na przyktad
niektére pyty sg rakotwoércze. Zaleca sie
uzywanie maski przeciwpytowej, a po
zakonczeniu pracy odsysanie pytu i widréw.

» Miejsce pracy nalezy utrzymywacé w czysto-
$ci. Mieszanki materiatéw sg szczegdlnie
niebezpieczne. Pyt z metalu lekkiego moze sie
zapali¢ lub wybuchnaé.

Dane techniczne
Wiertarka udarowa

Numer katalogowy

Znamionowa moc pobierania
Znamionowa predko$é obrotowa
Czestotliwo$¢ udardéw

Energia pojedynczego udaru
Uchwyt do brzeszczotéow

maks. $rednica wiercenia

— Beton (wiertta krete)

— Mur (koronka wiertnicza)

- Stal

- Drewno

Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003
Klasa ochrony

Dane wazne sa dla napigcia znamionowego [U] 230/240 V. Przy nizszych napieciach i przy wykonaniach szczegélnych

dla réznych krajow dane moga sie réznic.

Nalezy uwazaé na numer katalogowy Panstwa elektronarzedzia na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe moga sie

réznic.

» Przed odiozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie si¢ ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé¢
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie wolno uzywaé elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé¢
uszkodzonego przewodu; w przypadku
uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Uszkodzone przewody podwyzszaja ryzyko
porazenia pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-
ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem

urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozong podczas czy-
tania instrukcji obstugi.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wiercenia
udarowego w betonie, cegle i kamieniu. Ponadto
nadaje sie ono do wiercenia bez udaru w drewnie,
metalu, ceramice i tworzywach sztucznych.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7.. 0611249 7..

w 720 720
min™! 0-800 0-800
min™! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[o)/11 [O)/11
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartos$ci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: poziom
cisnienia akustycznego 87 dB(A); poziom mocy
akustycznej 98 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru

K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745
wynosza:
wiercenie udarowe w betonie: poziom emisji drgan
a,=16 m/s?, niepewnosé K=2 m/s?.
Poqany w nin’iejszej: instrukciji
poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okres$long przez norme EN 60745
procedurg pomiarowg i moze zostaé uzyty do
poréwnywania urzadzen.
Poziom drgan bedzie sie zmienia¢ w zaleznosci od
rodzaju zastosowania elektronarzedzia i w niekté-
rych wypadkach moze przekracza¢ wartosci
podane w niniejszych wskazéwkach. kaczna
ekspozycja na drgania bedgca wynikiem czestego
korzystania z narzedzia w ten sposéb, moze by¢
wieksza niz warto$ci podane w niniejszej instrukciji.
Wskazéwka: Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na
drgania podczas okreslonego wymiaru czasu
pracy, trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy
urzadzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wiaczone, ale nie uzywane do pracy. W ten sposéb
taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okaza¢ sie znacznie
nizsza niz w przypadku ciggtego uzytkowania
urzadzenia.

Przedstawione graficznie
komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponen-
tow odnosi sie do schematu elektronarzedzia na
stronach graficznych.
1 Uchwyt narzedzia SDS-plus
Ostona przeciwpytowa
Tuleja zaryglowania
Pierscien ryglujacy uchwytu narzedzia
(GBH 3-28 FE)
Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci
Przetacznik ,Wiercenie/wiercenie z udarem*
Wiacznik/wytacznik
Uchwyt dodatkowy
Ogranicznik gtebokosci
10 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego
z wiencem zebatym*
11 Uchwyt wiertarski z wiencem zebatym*

HODN

© 0O ~NO O,

12 Trzpien mocujgcy SDS-plus dla uchwytu
wiertarskiego™*

13 Wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski
(GBH 3-28 FE)

14 Przednia tuleja szybkomocujgcego
wymiennego uchwytu wiertarskiego
(GBH 3-28 FE)

15 Pierscien mocujgcy szybkomocujacego
wymiennego uchwytu wiertarskiego
(GBH 3-28 FE)

16 Otwér do odsysania otwér przystawki do
odsysania*

17 Sruba ba zaciskowa przystawki do odsysania*

18 Ogranicznik gtebokosci przystawki do
odsysania*

19 Rura teleskopowa przystawki do odsysania*®

20 Sruba motylkowa przystawki do odsysania*

21 Rura prowadzgca przystawki do odsysania*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w skiad wyposazenia standardowego.

43

Oswiadczamy niniejszym z petng odpowiedzial-
noscig, ze produkt ten zgodny jest z nastepujacymi
normami lub dokumentami normatywnymi:

EN 60745 zgodnie z postanowieniami wytycznych
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /M SV f&ﬁ”ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z
uchwytem dodatkowym 8.

Aby méc zaja¢ stabilng i niemeczacag pozycje

pracy, mozna dowolnie wychyli¢ uchwyt

dodatkowy 8.
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Po przekreceniu dolnej czesci uchwytu
dodatkowego 8 w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, nalezy wychyli¢
uchwyt dodatkowy 8 na zgdana pozycije.
Nastepnie ponownie dokreci¢ dolng czes¢
uchwytu dodatkowego 8 w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia (zob. rys. A)

Ogranicznikiem gtebokosci 9 mozna ustali¢
pozadana gtebokos¢ wiercenia X.

Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika
gtebokosci 5 i wsuna¢ ogranicznik do uchwytu
dodatkowego 8.

Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym
razie ruchomos$¢ narzedzia SDS-plus moze
spowodowacé nieprawidtowe ustawienie
gtebokosci wiercenia.

Wyciggna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagna¢ na
tyle, by odlegto$¢ pomiedzy koncowka wiertta, a
koncdéwka ogranicznika gtebokosci wynosita
pozadang gtebokos¢ wiercenia X.

Rowki na ograniczniku gtebokosci 9 powinny
wskazywac do gory.

Wymiana uchwytu narzedzia

Do wiercenia udarowego potrzebne sa narzedzia
robocze SDS, wktadane do uchwytu narzedzia
SDS-plus 1.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu,
ceramice i tworzywie sztucznym uzywane sa
narzedzia bez SDS-plus (np. wiertta z chwytem
walcowym). Do tych narzedzi potrzebne sg
szybkomocujace uchwyty wiertarskie lub uchwyty
wiertarskie z wiencem zebatym.

Wskazéwka: Narzedzi bez SDS-plus nie nalezy
uzywaé do wiercenia udarowego! Narzedzia bez
SDS-plus i uchwyt narzedzia zostang uszkodzone
przy wierceniu z udarem.

GBH 3-28 FE: Uchwyt narzedzia SDS-plus 1
mozna fatwo wymieni¢ na dostarczony razem

z urzgdzeniem szybkomocujgcy wymienny uchwyt
wiertarski 13.

Wymiana uchwytu narzedzia

Demontaz uchwytu narzedzia SDS-plus lub
szybkomocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego (zob. rys. B)

Mocno pociggna¢ pierscien ryglujacy uchwytu
narzedzia 4 w kierunku strzatki i przytrzymaé go
w tej pozycji. Sciagnaé uchwyt narzedzia 1 lub
szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 13
do przodu.

Po zdemontowaniu nalezy chroni¢ uchwyt
narzedzia 1 lub szybkomocujgcy wymienny uchwyt
wiertarski 13 przed zabrudzeniem. W razie
potrzeby nalezy lekko nasmarowac uzebienie
zabieraka.

Montaz uchwytu narzedzia lub
szybkomocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego

Chwyci¢ uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujacy
wymienny uchwyt wiertarski 13 catg dtonia.
Obracajac uchwyt narzedzia 1 lub
szybkomocujgcy wymienny uchwyt wiertarski 13
nasuna¢ go na obsade uchwytu wiertarskiego az
do ustyszenia wyraznego odgtosu ryglowania.

Uchwyt narzedzia 1 badz szybkomocujacy
wymienny uchwyt wiertarski 13 zostaje
automatycznie zaryglowany. Sprawdzi¢
zaryglowanie przez pociggniecie za uchwyt
narzedzia.

Wymiana uchwytu wiertarskiego
z wiencem zebatym (GBH 3-28 E)
(zob. rys. C)

Montaz uchwytu wiertarskiego z wienicem
zebatym

Wkreci¢ trzpien mocujacy SDS-plus 12 do
uchwytu wiertarskiego z wieicem zebatym 11.
Zabezpieczy¢ uchwyt wiertarski z wiencem
zebatym 11 za pomoca $ruby zabezpieczajacej 10.
Nalezy pamietaé, ze Sruba zabezpieczajaca ma
gwint lewoskretny.

Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujgcego

i lekko go nasmarowac.

Obracajgc wsung¢ uchwyt wiertarski z wieicem
zebatym z trzpieniem mocujacym do uchwytu
narzedzia, az zostanie on automatycznie
zaryglowany.

Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za
uchwyt wiertarski z wieicem zebatym.

Demontaz uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym

Przesunac tulejke ryglujaca 3 do tytu i zdjg¢ uchwyt
wiertarski z wiencem zebatym 11.

Wymiana narzedzi

Za pomocg uchwytu narzedzia SDS-plus mozna
fatwo i wygodnie wymieni¢ narzedzie robocze bez
uzywania dodatkowych narzedzi.
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Ze wzgleddw systemowych narzedzie robocze
SDS-plus ma swobode poruszania. Dlatego na
biegu jatowym wystepuje bicie. Nie ma to zadnego
wplywu na dokfadno$¢ wierconego otworu,
poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie
podczas wiercenia.

Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej
mierze wnikaniu pytu do uchwytu narzedzi podczas
pracy. Nalezy uwazac przy wktadaniu narzedzia na
to, by nie uszkodzi¢ ostony przeciwpytowej 2.

» Uszkodzong ostone przeciwpylowa nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca si¢ zleci¢

przeprowadzenie wymiany w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. D)

Koncowke montowanego narzedzia nalezy
oczyscic¢ i lekko nasmarowacé.

Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu
narzedziowego krecac nim az do momentu, gdy sie
ono samodzielnie zarygluje.

Zaryglowanie nalezy skontrolowaé przez
pociagniecie narzedzia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus
(zob. rys. E)

Przesunaé¢ tuleje zaryglowania 3 do tytu i wyjaé
narzedzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (zob. rys. F)

Wskazéwka: Narzedzi bez SDS-plus nie nalezy
uzywac do wiercenia udarowego! Narzedzia bez
SDS-plus i uchwyt narzedzia zostang uszkodzone
przy wierceniu z udarem.

Zatozy¢ szybkomocujacy wymienny uchwyt
wiertarski 13.

Przytrzymac pierscien mocujacy
szybkomocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt narzedzia
przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
symbolu , [RELEASE, AUF]*,

Wtozy¢ narzedzie robocze do szybkomocujgcego
wymiennego uchwytu wiertarskiego 13.
Przytrzymac pierscien mocujacy
szybkomocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego 13 i obraca¢ przednig tulejke

w kierunku symbolu ,, “

Przestawié¢ przetacznik 6 na symbol ,Wiercenie".

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (zob. rys. F)

Przytrzymac pierscien mocujacy
szybkomocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt narzedzia
przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
symbolu , [RELEASE, AUF] ‘.

Wyja¢ narzedzie robocze.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Wskazéwka: Narzedzi bez SDS-plus nie nalezy
uzywac do wiercenia udarowego! Narzedzia bez
SDS-plus i uchwyt narzedzia zostang uszkodzone
przy wierceniu z udarem.

Zatozy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 11.

Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wieicem zebatym 11
obracajac nim, az mozliwe bedzie wtozenie
narzedzia roboczego. Wtozy¢ narzedzie robocze.

Wiozy¢ klucz w odpowiednie otwory uchwytu
wiertarskiego z wiencem zebatym 11 i
unieruchomié réwnomiernie narzedzie robocze.

Przestawi¢ przetacznik 6 na symbol ,Wiercenie“.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Za pomoca klucza do uchwytu wiertarskiego
obracac tulejke uchwytu wiertarskiego z wiencem
zebatym 11 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara, az bedzie mozliwe wyjecie
narzedzia roboczego.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki
do odsysania (osprzet)

Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. G)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka
do odsysania (akcesoria). Przystawka ta dociskana
jest podczas wiercenia, dzieki czemu jej gtowica
zawsze szczelnie przylega do podfoza.

Nacisna¢ przycisk regulacji glebokosci wiercenia 5
i wyja¢ ogranicznik gtebokosci 9. Ponownie
nacisng¢ przycisk 5 i wsung¢ przystawke od
przodu do uchwytu dodatkowego 8.

Podtaczy¢ waz ssacy (Srednica 19 mm, akcesoria)
do otworu odsysania 16 w przystawce.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju
obrabianego materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych
dla zdrowia pytéw rakotworczych nalezy uzywac
odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce
do odsysania (zob. rys. H)

Wymagang gtebokos$¢ wiercenia X mozna
ustawia¢ rowniez réwniez z zamontowang
przystawkag do odsysania.

Wsunaé narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym
razie ruchomos$¢ narzedzia SDS-plus moze
spowodowac nieprawidtowe ustawienie
gtebokosci wiercenia.

Odkreci¢ srube motylkowg 20 na przystawce do
odsysania.
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Bez dobijania, ale mocno przytozy¢
elektronarzedzie w miejscu wiercenia. Narzedzie
robocze SDS-plus musi przy tym dotknaé
powierzchni.

Tak przesuna¢ rure prowadzacg 21 przystawki

w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do
wierconej powierzchni. Nie przesuwac rury
prowadzacej 21 na rurze teleskopowej 19 dalej niz
jest to konieczne, aby widoczna pozostata
mozliwie jak najwieksza cze$¢ skali na rurze
teleskopowej 19.

Ponownie dokreci¢ srube motylkowa 20. Odkreci¢
$rube zaciskowg 17 na ograniczniku gtebokosci
przystawki.

Przesuna¢ ogranicznik gtebokosci 18 na rurze
teleskopowej 19, aby odstep X na rysunku
odpowiadat wymaganej gtebokosci wiercenia.
Dokreci¢ srube zaciskowg 17 w tej pozyciji.

Praca

Uruchomienie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci!
Napiecie zrodia pradu musi zgadzaé sie z
danymi na tabliczce znamionowej elektro-
narzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone
do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réwniez do sieci 220 V.

Ustawianie rodzaju pracy

» Przestawiaé przetacznik ,,wierceni/
wiercenie z udarem“ 6 wytacznie przy
nieruchomym elektronarzedziu.
T Wiercenie z udarem

Przestawi¢ przetacznik 6 na symbol
swiercenie z udarem®.

[\

Wiercenie

Przestawi¢ przetacznik 6 na symbol
+Wiercenie".

=]
e

Wiaczanie/wytaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnaé
wiacznik/wytacznik 7 i przytrzymac w tej pozycji.
Aby elektronarzedzie wytaczyé wiacznik/-
wytgcznik 7 zwolnic.

Przy niskich temperaturach elektronarzedzie
osigga petng wydajno$¢ udaréw/uderzen dopiero
po pewnym czasie.

Ten czas rozruchu mozna skroci¢ przez
jednorazowe uderzenie wtozonym do
elektronarzedzia narzedziem na podtoze.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci
udarow

Predko$c¢ obrotows i liczbe udaréw wiaczonego
elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulowac
przez gteboko$¢ wcisniecia wtacznika/wytacznika
7

Lekki nacisk na wigcznik/wytacznik 7 powoduje
matg predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw.
Zwigkszony nacisk podwyzsza predkos¢
obrotowa/ilo$¢ udarow.

Sprzegto przecigzeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie
zakleszczylo sie lub zablokowato sig, to
naped do wrzeciona wiertarki zostaje
przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymacé
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy
tym sity, mocno w obydwu rekach i zaja¢
pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania
elektronarzedzia, nalezy je wylaczy¢ i
zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas
wiaczania zablokowanej wiertarki powstaja
momenty silnego odrzutu.

Konserwacija i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywaé w czystosci.

» Uszkodzong ostone przeciwpylowa nalezy
natychmiast wymienié. Poleca sie zlecié¢
przeprowadzenie wymiany w punkcie
serwisu.

Smarowanie

Elektronarzedzie jest smarowane olejem. Wymiany
oleju dokonywa¢ nalezy jedynie w ramach prac
konserwacyjnych i naprawczych w
autoryzowanym punkcie serwisowym
elektronarzedzi firmy Bosch. Uzywa¢ nalezy przy
tym wytacznie przewidzianego do tego celu oleju
firmy Bosch.
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Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany
serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach
czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektronarze-
dzia zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej.

Serwis i porady dla klientéw

Rysunki w roztozeniu na czesci i informacje
dotyczace czesci zamiennych znajdziecie Paistwo
pod adresem:

www.bosch-pt.com

Serwis Elektronarzedzi Bosch

Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

© e +48 (0)22 / 715 44-56
© o +48 (0)22 / 715 44-60
FAX ot ot +48 (0)22 / 715 44-41

E-Mail: BSC@pl.bosch.com

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzucac¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejskg wytyczng
2002/96/EG o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektro-
nicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowa-
dzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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VsSeobecna varovna
upozornéni pro
elektronaradi

¥ Ctéte vSechna varovna
A VAROVANI upozornéni a pokyny. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Jelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na
elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecénost pracovniho mista

a) Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k
Urazdm.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapAlit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. P¥i rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt
zadnym zplsobem upravena. Spolecné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastr¢ky a vhodné zasuvky
snizuji riziko Uderu elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako nap¥. potrubi, topeni,
sporaky a chladniéky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pfed destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvySuje
nebezpeci Uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastr¢ky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené
nebo spletené kabely zvysuiji riziko uderu
elektrickym proudem.

3)

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zpisobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu
elektronaradi ve vlhkém prostredi,
pouzijte proudovy chranié. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko uderu
elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s
elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékt. Moment nepozornosti pfi pouziti
elektronaradi mlze vést k vaznym po-
ranénim.

b) Noste osobni ochranné pomlicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdcek jako maska proti
prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochrannd pfilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji
riziko poranéni.

c) Zabrarite neimysinému uvedeni do
provozu. Pfesvédcte se, ze je
elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete &i pripojite na zdroj
proudu a/nebo akumulator. Mate-li pti
noseni elektronaradi prst na spinaci nebo
pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to maze vést k trazim.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mizZe vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecény postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mUZzete elektronaradi
v neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dilfi.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou
pfipojeny a spravné pouzity. Pouziti
odsavani prachu muze snizit ohrozeni
prachem.
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4) Svédomité zachazeni a pouzivani

elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat v
udané oblasti vykonu lépe a bezpec¢néji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz
spina¢ je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi se
opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dilh pfislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrécku ze zasuvky a/nebo
odstrarite akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neumysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguiji a nevzpfricuji se, zda dily
nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Grazt ma pfi¢inu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se
lehc&eji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokyni. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez ur€ujici pouziti
mUze vést k nebezpeénym situacim.

Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlstane zachovana.

Podle typu stroje specifiko-
vané bezpecénostni pokyny

» Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mdze
zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly nad
elektronaradim muze vést k poranéni.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na
vyhledani skrytych rozvodnych vedeni nebo
kontaktujte mistni dodavatelskou
spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim
mUze vést k pozaru a uderu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu midze vést k
vybuchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi
zpUsobi vécné skody nebo mize zplsobit ider
elektrickym proudem.

» Pokud provadite prace, pfi kterych mize
nasazovaci nastroj zasahnout skryta
elektricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
pak uchopte elektronaradi pouze na
izolovanych plochach drzadla. Kontakt s
vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové
dily elektronaradi a vede k uderu elektrickym
proudem.

» Elektronaradi drzte pFi praci pevné obéma
rukama a zajistéte si bezpecény postoj.
Obéma rukama je elektronaradi vedeno
bezpecnéji.

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pfipravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

» Neopracovavajte zadny material obsahujici
azbest. Azbest je karcinogenni.

» Ugcinte ochranna opatreni, pokud pfi praci
mtuize vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy
nebo vybusny prach. Napfiiklad: néktery prach
je karcinogenni. Noste ochrannou masku proti
prachu a pouZzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani
prachu &i tfisek.

» Udrzujte své pracovni misto ¢isté. Smési
materiall jsou obzvlast skodlivé. Prach lehkych
kovd m(ze hofet nebo explodovat.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpficit a
vést ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastréku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.
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Funkéni popis

Ctéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynd
mohou mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k

obsluze otevienou.

Technicka data
Vrtaci kladivo

Objednaci &islo

Jmenovity prikon

Jmenovité otacky

Pocet priklepl

Energie jednotlivych tderd
Nastrojovy drzak

max. prameér vrtani

— Beton (se spiralovym vrtakem)
— Zdivo (s dutou vrtaci korunkou)
- Ocel

- Drevo

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003
Trida ochrany

Urcujici pouziti
Elektronaradi je uréeno k priklepovému vrtani do
betonu, cihel a kamene. Je rovnéz vhodné k vrtani

bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umeélé
hmoty.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

W 720 720
min™! 0-800 0-800
min™’! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
o)/ gl/m

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230/240 V. P¥i niz&ich napétich a provedeni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto

udaje mohou lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho elektronafadi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi

se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A &ini typicky:
hladina akustického tlaku 87 dB(A); hladina
akustického vykonu 98 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjisténa podle EN 60745:

Priklepové vrtani do betonu: hodnota emise vibraci
a,=16 m/s?, nepfesnost K=2 m/s2.

A VAROVANI V téchto pokynech uvedena

Uroven vibraci byla zméfena podle
meéficich metod normovanych v EN 60745 a mdze
byt pouzita pro porovnani strojd.

Uroven vibraci se podle nasazeni elektronaradi
méni a mlze v nékterych pfipadech lezet nad
hodnotou uvedenou v téchto pokynech. Pokud je
elektronaradi takovym zplsobem pravidelné
pouzivano, zatizeni vibracemi by se mohlo
podcenit.

Upozornéni: Pro presny odhad zatizeni vibracemi
bé&hem urcitého pracovniho obdobi by mély byt
zohlednény i doby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné
zredukovat.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na
zobrazeni elektronafadi na grafické strané.
1 Nastrojovy drzak SDS-plus
Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro
Uzamykaci krouzek pro nastrojovy drzak
(GBH 3-28 FE)
Tlac¢itko pro nastaveni hloubkového dorazu
Prepina¢ ,vrtani/pfiklepové vrtani*
Spina¢
Pridavna rukojet
Hloubkovy doraz
10 Pojistny Sroub pro ozubené skli¢idlo*
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11 Ozubené skli¢idlo*

12 Upinaci stopka SDS-plus pro skli¢idlo*

13 Rychloupinaci vymeénné skli¢idlo
(GBH 3-28 FE)

14 Pfedni pouzdro rychloupinaciho vyménného
sklicidla (GBH 3-28 FE)

15 P¥idrzovaci krouzek rychloupinaciho
vyménného skli¢idla (GBH 3-28 FE)

16 Odsavaci otvor Saugfix*

17 Svérny Sroub Saugfix*

18 Hloubkovy doraz Saugfix*

19 Teleskopicka trubka Saugfix*

20 Kfidlovy Sroub Saugfix*

21 Vodici trubka Saugfix*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do
standardni dodavky.

Prohlaseni o shodé €€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze tento
vyrobek je v souladu s nasledujicim normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 89/336/EHS, 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

a /%@% SV f&@’ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

PFidavna rukojet

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s
pridavnou rukojeti 8.

Abyste dosahli bezpeéné a beztinavové pracovni
drZeni, mizZete pfidavné drzadlo 8 libovolné
natocit.

Otéacejte spodni ¢asti pfidavné rukojeti 8 proti
sméru hodinovych rucicek a pridavnou rukojet 8
natocte do pozadované polohy. Poté otaé¢enim
spodni ¢asti pfidavné rukojeti 8 ve sméru
hodinovych rugicek ji opét upevnéte.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. A)
Pomoci hloubkového dorazu 9 Ize stanovit
pozadovanou hloubku vrtani X.

Stlacte tlagitko pro nastaveni hloubky dorazu 5 a
nasad'te hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 8.

Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz
do nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost
nastroje SDS-plus jinak mlze vést k chybnému
nastaveni hloubky vrtani.

Hloubkovy doraz vytadhnéte natolik ven, aby
vzdalenost mezi Spic¢kou vrtaku a Spickou
hloubkového dorazu odpovidala poZzadované
hloubce vrtani X.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 9 musi ukazovat
nahoru.

Volba nastrojového drzaku

Pro priklepové vrtani a sekani potrebujete nastroje
SDS-plus, jez se nasazuji do skli¢idla SDS-plus 1.

Pro vrtani bez pfiklepu do dreva, kovu, keramiky a
umeélé hmoty se pouzivaji nastroje bez SDS-plus
(napt. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje
potrebujete rychloupinaci skli¢idlo resp. ozubené
skli¢idlo.

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte
k pfiklepovému vrtani! Nastroje bez SDS-plus a
nastrojovy drzak se pfi pfiklepovém vrtani poskodi.
GBH 3-28 FE: Nastrojovy drzak SDS-plus 1 Ize
lehce vymeénit za dodavané rychloupinaci vyménné
skli¢idlo 13.

Vyména nastrojového drzaku

Demontaz nastrojového drzaku SDS-plus resp.
rychloupinaciho vyménného skli¢idla

(viz obr. B)

Zatahnéte za uzamykaci krouzek nastrojového
drzaku 4 silou ve sméru Sipky, pevné jej podrzte v
této poloze a nastrojovy drzak 1 resp.
rychloupinaci vyménné skli¢idlo 13 stahnéte
dopredu.

Chrarite nastrojovy drzék 1 resp. rychloupinaci
vymeénneé skli¢idlo 13 po sejmuti pred znecisténim.
Podle potfeby lehce namazte unaseci ozubeni.

Montaz nastrojového drzaku resp.
rychloupinaciho vyménného skli¢idla

Uchopte nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci
vymeénné skli¢idlo 13 celou rukou. Nasurite
nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné
skli¢idlo 13 otacivé na drzak skli¢idla, az uslysite
zfetelny zvuk zapadnuti.

Nastrojovy drzak 1 resp. rychloupinaci vyménné
skli¢idlo 13 se automaticky zajisti. Zajisténi
proveéfte tahem za nastrojovy drzak.
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Vyména ozubeného sklicidla
(GBH 3-28 E) (viz obr. C)

Montaz ozubeného sklic¢idla

Nasroubujte upinaci stopku SDS-plus 12 do
ozubeného skli¢idla 11. Ozubené skli¢idlo 11
zajistéte pojistnym Sroubem 10. Dbejte na to, ze
pojistny Sroub ma levy zavit.

Nastrény konec upinaci stopky ocistéte lehce
namazte.

Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te otaci-
vé do nastrojového drzaku az se automaticky
zajisti.

Zaijisténi provéite tahem za ozubené sklicidlo.

Demontaz ozubeného skli€idla

Posurite uzamykaci pouzdro 3 dozadu a ozubené
skli¢idlo 11 odejméte.

Vyména nastroje

Pomoci nastrojového drzdku SDS-plus mlzete
nasazovaci nastroj jednoduse a pohodiné vyménit
bez pouziti dodate¢nych nastrojl.

Nastroj SDS-plus je systémove volné pohyblivy.
Tim vznika pfi béhu naprazdno obvodova hazivost.
To nema zadné dlsledky na pfesnost vrtaného
otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani automaticky
vystredi.

Ochranna protiprachova krytka 2 zabrariuje
dalekosahlému vniknuti prachu z vrtani do
nastrojového drzaku béhem provozu. Dbejte pfi
nasazovani nastroje na to, aby ochranna
protiprachova krytka 2 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad’te. Doporucéuje se nechat to provést
odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. D)
Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje oCistéte a
lehce namazte.

Nasazovaci nastroj vsadte s oto¢enim do
nastrojového drzéku az se automaticky zajisti.

Zajisténi provérite tahem za nastro;j.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. E)

Presurite uzamykaci pouzdro 3 vzad a nasazovaci
nastroj odejméte.

Nasazeni nastroji bez SDS-plus (GBH 3-28 FE)
(viz obr. F)

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte
k priklepovému vrtani! Nastroje bez SDS-plus a
nastrojovy drzak se pfi pfiklepovém vrtani poskodi.
Nasad'te rychloupinaci vyménné skli¢idlo 13.

Podrzte pevné pridrzovaci krouzek
rychloupinaciho vyménného skli¢idla 13. Oteviete
nastrojovy drzak ota¢enim predniho pouzdra ve
sméru symbolu , [RELEASE, AUF“,

Nasad'te nastroj do rychloupinaciho vyménného
skli¢idla 13. Podrzte pevné pfidrzovaci krouzek
rychloupinaciho vyménného skli¢idla 13 a otacejte
pfednim pouzdrem ve sméru symbolu ,, “

Prepina¢ 6 nastavte na symbol ,vrtani“.

Odejmuti nastroji bez SDS-plus (GBH 3-28 FE)
(viz obr. F)

Podrzte pevné pridrzovaci krouzek
rychloupinaciho vyménného skli¢idla 13. Otevrete
nastrojovy drzak otacenim predniho pouzdra ve
sméru symbolu , [RELEASE, AUF“,

Nastroj odejméte.

Nasazeni nastroji bez SDS-plus (GBH 3-28 E)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte
k pfiklepovému vrtani! Nastroje bez SDS-plus a
nastrojovy drzak se pfi pfiklepovém vrtani poskodi.
Nasad'te ozubené skli¢idlo 11.

Otacenim otevite ozubené sklicidlo 11 az Ize vlozit
nastroj. Nasad'te nastro;j.

Nastrcte klicku sklicidla do prislusnych otvort
ozubeného skli¢idla 11 a nastroj rovhomérné
upnéte.

Prepina¢ 6 nastavte na symbol ,vrtani*.

Odejmuti nastroji bez SDS-plus (GBH 3-28 E)
Otacejte pouzdro ozubeného skli€idla 11 pomoci
kli¢ky proti sméru hodinovych rugi¢ek az Ize nastroj
odejmout.

Odsavani prachu pomoci pripravku
Saugdfix (prislusenstvi)

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. G)

Pro odsavani prachu je potfeba nastavec Saugfix
(pfisluSenstvi). PFi vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby
hlava nastavce Saudfix vzdy t&sné drzela na
podkladu.

Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu
5 a odejméte hloubkovy doraz 9. Stlacte tlacitko 5
znovu a nasad'te nastavec Saugfix zepredu do
pridavné rukojeti 8.

Pfipojte odsavaci hadici (primér 19 mm, pislu-
Senstvi) na odsavaci otvor 16 nastavce Saugfix.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany
materidl.

PFi odsavani obzvlast zdravi skodlivého,
karcinogenniho nebo suchého prachu pouzijte
specialni vysavac.
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Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix
(viz obr. H)

PoZadovanou hloubku vrtani X mizete stanovit i
pfi namontovaném nastavci Saugfix.

Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus aZ na doraz
do nastrojového drzaku SDS-plus 1. Pohyblivost
nastroje SDS-plus jinak mdze vést k chybnému
nastaveni hloubky vrtani.

Povolte kfidlovy Sroub 20 na nastavci Saugfix.

Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané
misto. Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na
plochu.

Vodici trubku 21 nastavce Saugfix presunte v jeho
uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix prilehla
na vrtanou plochu. Neposunte vodici trubku 21
pres teleskopickou trubku 19 déle nez je nezbytné
tak, aby pokud mozno co nejvétsi dil stupnice na
teleskopické trubce 19 zUstal viditelny.

KFidlovy Sroub 20 opét utahnéte. Povolte svérny

Sroub 17 na hloubkovém dorazu nastavce Saudfix.

Presunite hloubkovy doraz 18 na teleskopické
trubce 19 tak, aby v obrazku zobrazena vzdalenost
X odpovidala Vasi pozadované hloubce vrtani.

Svérny Sroub 17 v této poloze utahnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbeijte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznaéené 230 V
smi byt provozovano i na 220 V.

Nastaveni druhu provozu

» Prepina¢ ,vrtani/ptiklepové vrtani“ 6
ovladejte jen za stavu klidu elektronaradi.

T4 Priklepové vrtani
Pfepina¢ 6 nastavte na symbol
Jpriklepové vrtani“.

Vrtani
Prepina¢ 6 nastavte na symbol ,vrtani“.

=
aw

(NS

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spina¢
7 a podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 7 uvolnéte.

P¥i nizkych teplotach dosahne elektronaradi piného
vykonu uderd/pfiklepd az po urcité dobé.

Tuto dobu ndbéhu mUiZete zkratit, pokud nastrojem
nasazenym v elektronaradi jednou narazite na
podlahu.

Nastaveni poétu otacek/udert

Pocet otacek/uderd zapnutého elektronaradi
mUzete plynule regulovat podle toho, jak dalece
stla¢ite spinac¢ 7.

Lehky tlak na spina¢ 7 vyvola nizky pocet
otacek/ptiklepl. S pribyvajicim tlakem se
otacky/priklepy zvysuiji.

Spojka pfi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzpfi¢i nebo
zasekne, prerusi se pohon k vrtacimu
vietenu. Drzte, kviili pfitom se vyskytujicim
silam, elektronaradi vzdy pevné obéma
rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj
uvolnéte, je-li elektronaradi zablokované. P¥i
zapnuti se zablokovanym vrtacim nastrojem
vznikaji vysoké reakéni momenty.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢gisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cCisté,
abyste pracovali dobie a bezpeéné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned
nahrad’te. Doporucuje se nechat to provést
odbornym servisem.

Mazani

Elektronaradi je mazano olejem. Vyména oleje je
potfebna jen v ramci udrzby nebo opravy
prostrednictvim autorizovaného servisniho
stfediska pro elektronaradi Bosch. Pfitom je
nezbytné pouzit uréeny olej Bosch.

Pokud dojde pres i peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poru$e stroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stredisku pro
elektronaradi firmy Bosch.

P¥i vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilé nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci
Cislo podle typového Stitku elektronaradi.
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Servis a poradenstvi pro zakazniky

Technické vykresy a informace k nahradnim dildm
naleznete na:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch odbytova spol. s r.o.

142 01 Praha 4 — Kr¢

Pod visnovkou 19

© +420 261 300 565 - 6
Fax ...t +420 244 401 170

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do

domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice

2002/96/ES o starych elektrickych a

elektronickych zafizenich a jejim

prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotfebitelné elektronaradi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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VSeobecné vystrazné
upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpe¢nostné

pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom
texte m6ze mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, spbsobit poZziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovajte na buduce
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie" pouzivany v
nasledujlicom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické
naradie napajané zo siete (s privodnou $nurou) a
na ru¢né elektrické naradie napéajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené
priestory pracoviska mézu mat za nasledok
pracovné Urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania
ruéného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani
pozornosti zo strany inej osoby mézete
stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka privodnej Snury ruéného
elektrického naradia musi pasovat do
pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemerite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rary, vykurovacie telesa, sporaky
a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred ucinkami
dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ruéného elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3)

d) Nepouzivajte privodna $niru mimo
urceny ucel na nosenie ruéného
elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberaijte zo
zasuvky tahanim za privodnu $naru.
Zabezpedéte, aby sa sietova $nura
nedostala do blizkosti horuceho telesa,
ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa
suciastkami ruéného elektrického
naradia. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

e) Ked' pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také
predizovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlZzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom
prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych
pradoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

Bezpeénost os6b

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim nikdy
vtedy, ked’' ste unaveny, alebo ked’ ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Maly okamih nepozornosti méze mat pri
pouzivani naradia za nasledok vazne
poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomoécky a
pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomaécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpeénostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do €innosti.
Pred zasunutim zastréky do zasuvky
a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruéného
elektrického naradia sa vzdy presvedcéte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté.
Ak budete mat pri prenasani ru¢ného
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo
ak ru¢né elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, méze to mat za
nasledok nehodu.
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d) Skor ako naradie zapnete, odstrarite z
neho nastavovacie naradie alebo kli¢e
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klu¢,
ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze spbsobit vazne
poranenia os6b.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela.
Zapezpecte si pevny postoj, a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemaijte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suéiastok naradia. Volny odev,
dlhé vlasy alebo $perky mozu byt zachytené
rotujucimi ¢astami ruéného elektrického
naradia.

g) Ak sa da na ruéné elektrické naradie
namontovat odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i su dobre pripojené a
spravne pouzivané. PouZzivanie
odséavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického

naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy
nepretazujte. Pouzivajte také elektrické
naradie, ktoré je uréené pre dany druh
prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického néradia budete pracovat lepsie
a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

c) Skér ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat
prislusenstvo alebo skér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne
opatrenie zabrarnuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané rucéné elektrické naradie
uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovolte pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doéverne oboznamené, alebo ktoré si
neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskisené osoby.

e) Rucné elektrické naradie starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
suciastky bezchybne funguju alebo ¢&i
neblokuju, €i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne
fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stéiastky vymenit. Vela nehdd bolo
spbdsobenych nedostato¢nou udrzbou
elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mens$iu
tendenciu k zablokovaniu a ahsie sa daju
viest.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podrla tychto vystraznych
upozorneni a bezpeénostnych pokynov.
Pri praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a &innost, ktori budete
vykonavat. Pouzivanie rué¢ného
elektrického naradia na iny Ucel ako na
predpisané pouzitie mdze viest k
nebezpecnym situaciam.

5) Servisné prace
a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpeci, ze
bezpecnost naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné pokyny
Specifické pre dané naradie

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobenie hluku
méze mat za nasledok stratu sluchu.

» Pri praci s naradim pouzivajte pridavné
rukovate, ktoré boli dodané s naradim. Strata
kontroly nad naradim moze mat za nasledok
poranenie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby
ste ich nenavftali, alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napatim méze
spoOsobit poZiar alebo mat za nasledok zasah
elektrickym prudom. Poskodenie plynového
potrubia méze mat za nasledok exploziu.
Preniknutie do vodovodného potrubia spdsobi
vecné skody alebo moze mat za nasledok
z&sah elektrickym pradom.
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Elektrické naradie drzte za izolované plochy
rukovati pri vykonavani takej prace, pri
ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut’
vlastnu privodna $ndru naradia. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napéatim, spdsobi, Ze aj
kovové suciastky naradia sa dostanu pod
napatie, o ma za nasledok zasah obsluhujlcej
osoby elektrickym pradom.

» Pockaijte na Gplné zastavenie ruéného

elektrického naradia, az potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa moze zaseknut a mbze
zapricinit stratu kontroly nad rué¢nym
elektrickym naradim.

Nepouzivajte ruéné elektrické naradie, ktoré
ma poskodenu privodnu $nuru. Nedotykajte
sa poSkodenej privodnej Snury a v pripade,

Ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi,

» Pri praci drzte ruéné elektrické naradie
pevne oboma rukami a zabezpedte si

stabilny postoj. Pomocou dvoch ruk sa ru¢né

elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.
» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty

pomocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou.

» Neobrabajte material, ktory obsahuje

azbest. Azbest sa povazuje za rakovinotvorny

material.

» Ak by pri praci mohol vznikat' zdraviu
Skodlivy, horl'avy alebo vybusny prach,
vykonajte potrebné ochranné opatrenia.

Napriklad: Niektoré druhy prachu sa povazuju

za rakovinotvorné. Noste ochrannu dychaciu
masku a v pripade moznosti pripojenia

pouzivajte aj zariadenie na odsavanie prachu a

triesok.

» Udrziavajte svoje pracovisko v €istote.
Mimoriadne nebezpecné su zmesi r6znych
materialov. Prach z l'ahkych kovov sa méze
lahko zapadlit alebo explodovat.

Technické udaje
Vrtacie kladivo

Vecné cislo

Menovity prikon

Menovity pocet obratok
Frekvencia priklepu

Intenzita jednotlivych priklepov
Skfuc¢ovadlo

max. vitaci priemer

— Betoén (Spiralovym vrtakom)

— Murivo (dutou vitacou korunkou)
— Ocel

— Drevo

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003
Trieda ochrany

ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Poskodené privodné Snury zvysuju riziko

zasahu elektrickym pradom.

Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte méze mat za
néasledok zasah elektrickym pradom,
spoOsobit poziar a/alebo tazké

poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami
produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely ¢as,
ked' Citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je ur€ené na vitanie s
priklepom do beténu, tehly a do kamena. Je tiez
vhodné na vrtanie bez priklepu do dreva, kovu,
keramiky a plastov.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
min™! 0-800 0-800
min™! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[O)/11 [@)/11

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230/240 V. V pripade niz$ieho napatia a pri vyhotoveniach $pecifickych pre

niektorud krajinu sa mézu tieto tdaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné €islo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

produktov sa mézu odligovat.

116 | Slovensky

1619929719 + 139.06



Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia
je typicky: Akusticky tlak 87 dB(A); Hodnota
hladiny akustického tlaku 98 dB(A). Nepresnost
merania K=3 dB.

Pouzivajte chranic¢e sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Vftanie s priklepom do beténu: Hodnota emisie
vibracii a5=16 m/s?, Nepresnost merania

K=2 m/s".

Uroveti kmitov uvedena v tychto
APOZOR pokynoch bola namerana podla

postupu uvedeného v norme EN 60745 a mozno ju
pouzivat na porovnavanie roznych naradi.

Uroveh kmitov sa bude menit podra spésobu
pouzitia ruéného elektrického naradia a v
niektorych pripadoch méze byt vy$sia ako hodnota
uvadzana v tychto pokynoch. ZataZenie vibraciami
by mohlo byt podceriované v tom pripade, ked’ sa
rucéné elektrické naradie pouziva takymto
spdsobom pravidelne.

Upozornenie: Na presny odhad zataZzenia
vibraciami po€as urcitého ¢asového Useku prace s
naradim treba zohfadnit doby, pocas ktorych je
ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
sice beZi, ale v skutoénosti sa nepouziva. To méze
vyrazne redukovat zafazenie vibraciami pocas
celej pracovnej doby.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje
na vyobrazenie elektrického naradia na grafickej
strane tohto Navodu na pouzivanie.

-

Upinacia hlava SDS-plus

Ochranna manzeta

Zaistovacia objimka

Zaistovaci krizok sklu¢ovadla (GBH 3-28 FE)
Tlagidlo na nastavenie hibkového dorazu
Prepina¢ ,Vftanie/vitanie s priklepom*
Vypina¢

Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

Poistna skrutka pre sklu¢ovadlo s ozubenym
vencom*

11 Sklucovadlo s ozubenym vencom™
12 Upinacia stopka SDS-plus pre sklu¢ovadlo*
13 Rychloupinacie vymenné skfu¢ovadlo
(GBH 3-28 FE)
14 Predna objimka rychloupinacieho vymenného
sklu¢ovadla (GBH 3-28 FE)

© O NGO~ WONDN

-
o

15 Pridrziavaci krizok rychloupinacieho
vymenného sklu¢ovadla (GBH 3-28 FE)

16 Odsavaci natrubok Saugfix*
17 Aretacna skrutka Saugfix*
18 Hibkovy doraz Saugfix*

19 Teleskopicka rurka Saugfix*
20 Kridlova skrutka Saugfix*
21 Vodiaca rarka Saugfix*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do
zakladnej vybavy produktu.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok je v zhode s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentami: EN 60745 podla
ustanoveni smernic 89/336/EWG a 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. ot 1V /Zw”;_ﬁf{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo
zasuvky.

Pridavna rukovat

» Pouzivajte ru¢éné elektrické naradie iba s
pridavnou rukoviatou 8.

Pridavnu rukovat 8 mézete lubovolne otogit, aby
ste dosiahli bezpe¢nu a minimalne unavujucu
pracovnu polohu.

Otocte dolny drziak pridavnej rukovéte 8 proti
smeru pohybu hodinovych ruci¢iek a nastavte
pridavnu rukovat 8 do pozadovanej polohy.
Otacanim v smere pohybu hodinovych rugiciek
potom pridavnu rukovat 8 znova utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok A)
Pomocou hI’bkpvého dorazu 9 sa dé nastavit
pozadovand hibka vrtu X.

Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 5
a vlozte hibkovy doraz do pridavnej rukovéte 8.

Zasunte pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az
na doraz do upinacej hlavy SDS-plus 1.
Pohyblivost pracovného nastroja so stopkou SDS-
plus by mohla inak spbsobit nepresné nastavenie
hibky vrtu.
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Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenost
medzi hrotom vrtéka a hrotom hibkového dorazu
zodpovedala pozadovanej hibke vrtu X.

Drazkovanie na hibkovom doraze 9 musi smerovat
hore.

Vyber skl'uéovadla (upinacej hlavy)

Na vitanie s priklepom potrebujete nastroje so
stopkou SDS-plus, ktoré sa daju viozit do
sklu¢ovadla SDS-plus 1.

Na vitanie bez priklepu do dreva, do kovu,
keramiky a plastov sa pouzivaju nastroje bez
stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou
stopkou). Na upn utie tychto nastrojov potrebujete
rychloupinacie sklu¢ovadlo resp. skfu¢ovadlo s
ozubenym vencom.

Upozornenie: Nepouzivajte nastroje bez stopky
SDS-plus na vitanie s priklepom! Nastroje bez
stopky SDS-plus aj sklu¢ovadlo (upinacia hlava)
néaradia by sa pri vitani s priklepom poskodili.
GBH 3-28 FE: Skfu¢ovadlo SDS-plus 1 sa da
lahko zamenit za rychloupinacie vymenné
sklu¢ovadlo 13, ktoré je tiez sucastou zakladnej
vybavy néradia.

Vymena skluc¢ovadla

Demontaz sklu¢ovadla SDS-plus resp.
rychloupinacieho vymenného sklu¢ovadia
(pozri obrazok B)

Energicky potiahnite zaistovaci krizok vymenného
skluovadla 4 v smere $ipky, podrzte ho v tejto
polohe a potiahnite skfu¢ovadlo 1 resp.
rychloupinacie vymenné sklu¢ovadio 13 smerom
dopredu.

Chrante upinaciu hlavu 1 resp. rychloupinacie
vymenné sklu¢ovadlo 13 po demontazi pred
znecistenim. V pripade potreby unasacie ozubenie
jemne namastite tukom.

Montaz sklu¢ovadla resp. rychloupinacieho
vymenného sklu¢ovadla

Uchopte upinaciu hlavu (sklu€ovadlo) 1 resp.
rychloupinacie vymenné skfu¢ovadlo 13 celou
rukou. Nasunte za su¢asného ota€ania upinaciu
hlavu 1 resp. rychloupinacie vymenné skfu¢ovadlo
13 na upevriovaci mechanizmus skfucovadla tak,
aby ste poculi zretelny zvuk mechanického
zaskocenia.

Upinacia hlava 1 resp. rychloupinacie vymenné
sklu¢ovadlo 13 sa samocinne zaaretuju (zaistia).
Skontrolujte zaistenie potiahnutim za upinaciu
hlavu-sklu¢ovadlo.

Vymena skl'u¢ovadla s ozubenym
vencom (GBH 3-28 E)
(pozri obrazok C)

Montaz sklu¢ovadla s ozubenym vencom
Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 12 do
sklucovadla s ozubenym vencom 11. Sklu¢ovadlo
s ozubenym vencom 11 zaistite pomocou poistnej
skrutky 10. Nezabudnite na to, Ze poistna
skrutka ma lavy zavit.

Vy¢istite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite
tukom.

Zasunte sklu¢ovadlo otac¢ajuc ho so stopkou
SDS-plus do upinacej hlavy tak, aby sa samocinne
zaistilo.

Skontrolujte zaistenie potiahnutim za skfu¢ovadlo
s ozubenym vencom.

Demontaz skluéovadla s ozubenym vencom

Posunte zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a
sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 11 vyberte.

Vymena nastroja

Pomocou skfu¢ovadla SDS-plus mézete
jednoducho a pohodine vymienat pracovné
nastroje bez toho, aby ste museli pouzivat nejaké
pridavné nastroje.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne
pohyblivy, €o je podmienené systémovo. Pri behu
naprazdno tym vznika odchylka od presného
kruhového pohybu. Na presnost vrtu to v§ak nema
vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam automaticky
vycentruje.

Ochranna manzeta 2 zabrariuje v Sirokej miere
vnikaniu prachu z vftania do skfu€ovadla pocas
prevadzky naradia. Pri vkladani pracovnych
nastrojov davajte pozor na to, aby ste ochrannu
manzetu 2 neposkodili.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odpori¢ame,
aby ste si to dali urobit v autorizovanom
servisnom stredisku.

VloZenie pracovného nastroja so stopkou
SDS-plus (pozri obrazok D)

Vyg¢istite zasuvaci koniec pracovného nastroja a
jemne ho potrite tukom.

Pracovny nastroj vkladajte do sklu¢ovadla tak, ze
nim otacate, kym samocinne zasko¢i.
Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-
plus (pozri obrazok E)

Posunite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a
pracovny nastroj vyberte.
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Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus (GBH 3-28 FE) (pozri obrazok F)
Upozornenie: Nepouzivajte nastroje bez stopky
SDS-plus na vitanie s priklepom! Nastroje bez
stopky SDS-plus aj skfu€ovadlo (upinacia hlava)
naradia by sa pri vitani s priklepom poskodili.
Vlozte rychloupinacie vymenné sklu¢ovadio 13.
Pridrzte pridrziavaci krizok rychloupinacieho
vymenného sklu¢ovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu
ota€anim prednej objimky v smere symbolu
Vlozte do rychloupinacieho vymenného
skluéovadla 13 pracovny nastroj. Podrzte
pridrziavaci kruzok rychloupinacieho vymenného
sklu€ovadla 13 a otocte predni objimku v smere
symbolu ,, “

Nastavte prepina¢ 6 na symbol ,Vrtanie".

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus (GBH 3-28 FE) (pozri obrazok F)
Pridrzte pridrziavaci krdzok rychloupinacieho
vymenného skfu¢ovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu
otac¢anim prednej objimky v smere symbolu

Demontuijte (vyberte) pracovny nastroj.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus (GBH 3-28 E)

Upozornenie: Nepouzivajte nastroje bez stopky
SDS-plus na vftanie s priklepom! Nastroje bez
stopky SDS-plus aj sklu¢ovadlo (upinacia hlava)
naradia by sa pri vitani s priklepom poskodili.
Vlozte skfu€ovadlo s ozubenym vencom 11.

Otvorte sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 11
otacanim tak, aby sa dal don vlozit pracovny
nastroj. Vlozte pracovny nastro;j.

Dotahovaci kli¢ vlozte do prislusnych otvorov
sklu€ovadla s ozubenym vencom 11 a nastroj
rovnomerne upnite.

Nastavte prepina¢ 6 na symbol ,Vftanie".

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky
SDS-plus (GBH 3-28 E)

Otacajte objimku sklu€¢ovadla s ozubenym vencom
11 pomocou utahovacieho klti¢a proti smeru
pohybu hodinovych ruci€iek, az sa da pracovny
nastroj so skfu¢ovadla vybrat.

Odsavanie prachu pomocou
mechanizmu Saugfix (PrisluSenstvo)

Montaz mechanizmu Saudfix (pozri obrazok G)
Na odsavanie prachu je potrebné pouzit odsavaci
mechanizmus Saugfix (prislusenstvo). Pri vitani
pruzi odsavaci mechanizmus Saudfix proti smeru
vitania, takze odsavacia hlava Saudfix je
pridrziavana stale tesne k podkladu.

Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 5
a demontujte hibkovy doraz 9. Stlacte znova
tla¢idlo na nastavenie hibkového dorazu 5 a
odsavaci mechanizmus zaloZzte spredu do
pridavnej rukovate 8.

Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm,
prisluSenstvo) na odsavaci natrubok 16 odsava-
cieho mechanizmu Saudgfix.

Vyséavaé musi byt vhodny pre dany druh
opracovavaného materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujucich
zdravie, rakovinotvornych alebo suchych prachov
pouzivajte $pecialny vysavac.

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix
(pozri obrazok H)

Pozadovanu hibku vrtu X moZete nastavovat aj
vtedy, ked' je odsavaci mechanizmus Saugfix
namontovany.

Zasurite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az
na doraz do upinacej hlavy SDS-plus 1.
Pohyblivost pracovného nastroja so stopkou SDS-
plus by mohla inak spdsobit nepresné nastavenie
hibky vrtu.

Uvolnite na tento ucel kridlovu skrutku 20 na
odsavacom mechanizme Saugfix.

Pritlacte ru€né elektrické naradie bez zapnutia
pevne k vitanej ploche na miesto vrtu. Pracovny
nastroj so stopkou SDS-plus musi pritom doliehat
na plochu.

Posunte vodiacu rarku 21 odsavacieho
mechanizmu Saugfix v jej drziaku tak, aby hlava
odsavacieho mechanizmu Saudfix priliehala na
vftanu plochu. Neposuvajte vodiacu rdrku 21 nad
teleskopicku rarku 19 dalej, ako je potrebné, aby
zostala podl'a moznosti ¢o najvacsia ¢ast stupnice
na teleskopickej rurke 19 viditelna.

Kridlovu skrutku 20 opéat utiahnite. Uvolnite are-
taénu skrutku 17 na hibkovom doraze odsavacieho
mechanizmu Saugfix.

Posurite hibkovy doraz 18 na teleskopickej rirke
19, tak, aby zobrazena vzdialenost X zodpovedala
Va$ej pozadovanej hibke vrtu.

Aretaénu skrutku 17 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja
pradu musi mat hodnotu zhodna s idajmi na
typovom stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napétie 230 V
sa smu pouzivat aj s napéatim 220 V.
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Nastavenie pracovného rezimu

» S prepinac¢om pracovnych rezimov
»,Vitanie/vitanie s priklepom“ 6 manipulujte
len vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

T Vrtanie s priklepom

[a] Nastavte prepina¢ 6 na symbol ,Vitanie
s priklepom®.

s

d

T Vrtanie

B Nastavte prepina¢ 6 na symbol
JVitanie".

Ad

J

d

Zapinanie/vypinanie
Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte
vypina¢ 7 a drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ruéného elektrického naradia vypinaé
7 uvolnite.

Za nizkej teploty dosiahne toto ruéné elektrické
naradie plny priklepovy/sekaci vykon aZ po urc¢itom
Case.

Tato rozbehovéa doba sa da skratit tym, Ze ruéné
elektrické naradie jedenkrat udriete vlozenym
pracovnym nastrojom o zem.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu
Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého
ruéného elektrického naradia mézete plynulo
regulovat podla toho, do akej miery stlacate
vypina¢ 7.

Mierny tlak na vypina¢ 7 spdsobi nizky pocet
obratok/nizku frekvenciu priklepu. So zvySovanim

tlaku sa pocet obratok/frekvencia priklepu zvysuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprie€i alebo
zablokuje, pohon vrtacieho vretena sa
prerusi. Drzte pocas prace, so zreteflom na
mozné vznikajuce sily, ruéné elektrické
naradie vzdy oboma rukami a zaujmite
stabilny postoj.

» Ked’ sa ruéné elektrické naradie zablokuje,
vypnite naradie a pracovny nastroj uvolnite.
Pri zapnuti so zablokovanym vrtacim
nastrojom vznikaju vysoké reakéné
momenty.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Poskodenu ochranni manzetu ihned’
nahrad’te novou manzetou. Odpori¢ame,
aby ste si to dali urobit v autorizovanom
servisnom stredisku.

Mastenie

Toto rucné elektrické naradie je mastené olejom.
Vymena mastiaceho oleja je potrebna len pri
udrzbe alebo oprave prostrednictvom
autorizovaného servisného strediska ru¢ného
elektrického naradia Bosch. Pritom je
bezpodmienecne potrebné pouzit uréeny olej
znacky Bosch.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat
opravu vykonat autorizovanej servisnej opravovni
elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne
vecné ¢&islo uvedené na typovom $titku vyrobku.

Servis a poradenska sluzba
zakaznikom

Rozlozené obrazky a informéacie k nahradnym
suciastkam najdete na web-stranke:
www.bosch-pt.com

BSC SLOVAKIA

Elektrické ru¢né naradie

Hlavna 5

038 52 Sucany

© +421 (0)43 /4 29 33 24
Fax .................. +421 (0)43 /429 33 25
E-Mail: bsc@bosch-servis.sk

Likvidacia

Ruéné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal
treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/EG o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajlicu
ochrane zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Altalanos biztonsagi
eloirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-

tetést és elirast. A kovetkezékben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az elGirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halézati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozé
kabel nélkil) foglalja magaban.

1)

2)

Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapot-
ban a munkahelyét. A rendetlenség és a
megvilagitatlan munkaterilet balesetekhez
vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6z6ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelyt6l, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakozé dugdjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugo6t semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védoféldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakoz6 adaptert.
A valtoztatas nélkili csatlakozd dugok és a
megfeleldé dugaszolo aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul
csovek, flitotestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramitési veszély
megnodvekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos
kéziszerszamot az es6t6l vagy
nedvességtdl. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnoveli
az dramutés veszélyét.

3)

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase htizza ki a halézati
csatlakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtél, éles
élektdl és sarkaktol és mozgé gépalkatré-
szektél. Egy megrongalédott vagy csomok-
kal teli kdbel megnoveli az aramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbito
hasznalata csokkenti az aramités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
véddbkapcsolét. Egy hibaaram-
védobkapcsold alkalmazasa csokkenti az
aramités kockazatat.

Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznalja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kézben komoly sérlilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védbfelszerelések, mint porvédd
alarc, csuszasbiztos védécipd, védbésapka
és fllvedd hasznalata az elektromos
kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes
sérllések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan izembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsol-
va, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az ak-
kumulator-csomagot, és miel6tt felvenné
és vinni kezdené az elektromos kéziszer-
szamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoléon
tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz,
ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-
csolasa elé6tt okvetlenil tavolitsa el
a beallitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.
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e) Ne becsiilje tiul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is

jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozg6 alkatrészek magukkal
ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok
medgfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUijtdé berendezések hasznalata csok-
kenti a munka soran keletkezd por veszélyes
hatasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgalé elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon belll jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet
nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszé-
lyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolo-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a szerszam akaratlan tizembe
helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszer-
szamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,

amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikodésére. A berendezés
megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan
baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégité karbantartasara
lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel
rendelkez6 és gondosan apolt vagdszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat
koénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,
tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen el6irasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési
utasitadsoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6é munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétél eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez
vezethet.

5) Szerviz-ellendrzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

A berendezéssel
kapcsolatos biztonsagi
eldirasok

» Viseljen fiilvéd6t. Ennek elmulasztasa esetén a

zaj hatasa a halloképesség elvesztéséhez
vezethet.

» Hasznalja az elektromos kéziszerszammal
egyiitt szallitott pétfogantyikat. Ha elveszti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett,
ez sérlilésekhez vezethet.

> A rejtett vezetékek felkutatasahoz
hasznaljon alkalmas fémkeresé késziiléket,
vagy kérje ki a helyi energiaellaté vallalatot
tanacsat. Ha egy elektromos vezetékeket a
berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramutéshez vezethet. Egy gazvezeték
megrongalasa robbanast eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos aramutést kaphat.
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» Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél
nem lathato vezetékekhez, vagy a késziilék
sajat halézati csatlakozoé kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziltség alatt allé
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilnek és
aramuitéshez vezetnek.

» A munka soran mindig mindkét kezével
tartsa az elektromos kéziszerszamot és
gondoskodjon arrol, hogy szilard, biztos
alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen rogzitse. Egy befogd szerkezettel
vagy satuval rogzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

» Ne munkaljon meg a berendezéssel
azbesztet tartalmazé anyagokat. Az
azbesztnek rakkelté hatasa van.

» Hozza meg a sziikséges
védointézkedéseket, ha a munkak soran
egészségkarosité hatasu, éghet6 vagy
robbanékony porok keletkezhetnek. Példa:
Egyes porfajtak rakkeltd hatasuak. Viseljen
porvédd alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet
csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/
forgacselszivé berendezést.

» Tartsa tisztan a munkahelyét. Az anyag-

keverékek kildndsen veszélyesek. A kdnny(
fémek pora éghetd és robbanasveszélyes.

Miszaki adatok
Furékalapacs

Cikkszam

Névleges felvett teljesitmény
Névleges fordulatszam
Utésszam

Kilonallé Utések ereje
Szerszambefogd egység
Legnagyobb furé-&

— Beton (csigafuréval)

— Téglafal (koronas furéval)
- Acélban

- Faban

Suly az ,,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint
Erintésvédelmi osztaly

Az adatok [U] = 230/240 V névleges feszultségre vonatkoznak. Alacsonyabb feszultségek esetén és az egyes orszagok
szamara készult kildnleges kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjuk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhaté cikkszamot. Egyes elektromos

» Varja meg, amig az elektromos
kéziszerszam teljesen leall, miel6tt letenné.
A betétszerszam beékelddhet, és a kezeld
elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

» Sohase hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakoz6 kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal hiazza ki a csatlakozé dugét a duga-
szol6 aljzatbol. Egy megrongalédott kabel
megnoveli az dramités veszélyét.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elGirast.

A kdvetkezbkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjuk hajtsa ki a kihajthat6 abras oldalt, és hagyja
igy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési Utmutatot
olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban
és terméskoében végzett kalapacsos furasra
szolgal. A berendezést faban, fémekben,
keramiakban és mlianyagokban ttés nélkli
farasra is lehet hasznalni.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

W 720 720
perc” 0-800 0-800
perc’' 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
o)/ [g)/m

kéziszerszamoknak tobb kiloénb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.
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Zaj és vibracio értékek
A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerlltek meghatarozasra.
A készllek A-értékelési zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 87 dB(A);
hangteljesitményszint 98 dB(A). Széras K=3 dB.
Viseljen fiilvédo6t!
A rezgési 6sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektordsszege) az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen kerllt kiértékelésre:
Utvefuras betonban: Rezgéskibocsatasi érték,
a,=16 m/s?, széras, K=2 m/s2.
NG ATy /2 ezen eldirasokban
megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési
modszerrel kerllt meghatarozasra és a készulékek
Osszehasonlitadsara ez az érték felhasznalhato.
A rezgésszint az elektromos kéziszerszam
alkalmazasi esetétdl fliggéen valtozik és egyes
esetekben meghaladhatja az ezen el6irasokban
megadott értéket. A rezgési terhelést, ha az
elektromos kéziszerszamot rendszeresen ilyen
mddon hasznaljak, ala lehet becsini.
Megjegyzés: A rezgési terhelésnek egy
meghatarozott munkaidén belili pontos
megbecsuléséhez figyelembe kell venni azokat az
idészakokat is, amikor a berendezés kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem kerll ténylegesen hasznalatra.
Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
terhelést Iényeges mértékben csdkkentheti.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A készllék abrazolasra kerllé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az
abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

1 SDS-plus szerszambefogo egység
Porvédd sapka
Reteszeld hlvely

Szerszambefogd egység reteszeld gydri
(GBH 3-28 FE)

Mélységi utkdzé beallité gomb

Atkapcsolé ,Furas/Utvefaras”

Be-/kikapcsol6

Pétfogantyu

9 Mélységi Uitk6z6

10 Fogaskoszorus furétokmany biztositocsavar*

11 Fogaskoszorus furétokmany*

12 SDS-plus befogdszar furétokmanyokhoz*

13 Cserélheté gyorsbefogé furétokmany
(GBH 3-28 FE)

14 Cserélhet6 gyorsbefog6 furétokmany elsé

hivelye (GBH 3-28 FE)

HODN

0N O

15 Cserélhetd gyorsbefogé furétokmany
szoritéhivelye (GBH 3-28 FE)

16 Saudfix-berendezés elszivo nyilasa*

17 Saudfix-berendezés szoritécsavarja™

18 Saudfix-berendezés mélységi titkdzdje*
19 Saudfix-berendezés teleszképos cséve*
20 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*
21 Saugfix-berendezés vezet6cséve*

*A képeken lathat6 vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
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Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak, illetve
irdnyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a
89/336/EGK, 98/37/EK iranyelveknek megfeleléen.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//"/%%/ 1.V fﬁﬁféf{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Megfelel6ségi nyilatkozat

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozé dugét a dugaszol6 aljzatbdl.

Pétfogantyt

» Az elektromos kéziszerszamot csak az arra
felszerelt 8 pétfogantytval egyiitt szabad
hasznalni.

A 8 potfogantyut tetszéleges helyzetbe el lehet
forgatni, hogy igy a munkat a lehetd leginkabb
faradsagmentes modon lehessen végezni.

Forgassa el a 8 potfogantyu alsé részét az
6ramutatd jarasaval ellenkez6 iranyba és forgassa
el a 8 potfogantyut a kivant helyzetbe. Ezutan
forgassa el ismét az ramutato jarasaval
megegyezd irdnyba a 8 poétfogantyu alsé részét, és
igy régzitse azt.

A furatmélység beadllitasa (lasd az ,,A” abrat)

A 9 mélységi Utkdzd a kivant X furatmélység
bedllitasara szolgal.

Nyomja be az 5 mélységi Gitk6z6 beallité gombot és
helyezze be a mélységi itk6z6t a 8 pétfogantyuba.
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Tolja be Gtkdzésig az SDS-plus betétszerszamot az
1 SDS-plus szerszambefogd egységbe. Ellenkezé
esetben az SDS-plus szerszdm mozoghat és ez
hibas furatmélység beadllitasahoz vezethet.

Huzza ki annyira a mélységi Uitkdz6t, hogy a furé
cslcsa és a mélységi Uitk6z6 csucsa kozotti
tavolsag megfeleljen a kivant X furatmélységnek.

A 9 mélységi Uitkdz6 recézett részének felfelé kell
mutatnia.

A szerszambefog6 egység
kivalasztasa

Akalapacsos furashoz SDS-plus szerszamokat kell
hasznalni, amelyeket a 1 SDS-plus
szerszambefogd egységbe lehet befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és
mianyagban Utés nélkili firasra SDS-plus nélkili
szerszamokat (példaul hengeres szaru furét) kell
hasznalni. Ezekhez a szerszamokhoz egy
gyorsbefogé vagy egy fogaskoszorus
farétokmanyt kell hasznalni.

Megjegyzés: Sohase haszndlja a szerszamokat
SDS-plus nélkiil kalapacsos furashoz! Az SDS-plus
és a megfelel szerszambefogd egység nélkili
szerszamok a kalapacsos furas soran
megrongalédnak.

GBH 3-28 FE: Az 1 SDS-plus szerszambefogd
egységet kénnyen ki lehet cserélni a késziilékkel
szallitott 13 cserélhetd gyorsbefogd
farétokmanyra.

A szerszambefogo6 egység
kicserélése

Az SDS-plus szerszambefogo egység, illetve a
cserélhet6 gyorsbefogé furétokmany
leszerelése (lasd a ,,B” abrat)

Huzza ki er6teljesen a szerszambefogd egység 4
reteszel6 gyUrijét a nyil altal jelzett iranyban, tartsa
ebben a helyzetben fogva és elére mutato iranyban
hlzza le az 1 szerszambefogd egységet, illetve az
13 cserélhet6 gyorsbefogdé furétokmanyt.

A leszerelés utan 6vja meg az 1 szerszambefogd
egységet, illetve a 13 cserélhetd gyorsbefogd
furétokmanyt az elszennyezédéstdl. Szikség
esetén kissé kenje meg a menesztéfogazatot.

A szerszambefogo egység, illetve cserélheté
gyorsbefog6 furétokmany felszerelése

Fogja at az egész kezével az 1 szerszambefogd
egyseéget, illetve a 13 cserélhetd gyorsbefogd
farétokmanyt. Tolja ra forgatva az 1
szerszambefogd egységet, illetve a 13 cserélhetd
gyorsbefogé furétokmanyt a farétokmanybefogd
egységre, amig egy ol hallhaté bepattanasi hang
hallatszik.

Az 1 szerszdmbefogé egység, illetve a 13
cserélheté gyorsbefogd furétokmany magatol
elreteszelédik. A szerszambefogé egység
meghuzasaval ellendrizze a reteszelést.

A fogaskoszorus furé6tokmany
kicserélése (GBH 3-28 E)
(lasd a ,,C” abrat)

A fogaskoszorus furétokmany felszerelése
Csavarja be a 12 SDS-plus-befogoszart egy 11
fogaskoszorus furétokmanyba. Biztositsa a 10
biztositocsavarral a 11 fogaskoszorus
furétokmanyt. Vegye tekintetbe, hogy a
biztositécsavar balmenetes.

A behelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza
be a befogdszar behelyezésre kerlilé végét.
Forgatva tolja be a fogaskoszorus farétokmanyt a
tokmanyszarral az szerszambefog6 egységbe,
amig az magatdl elreteszelésre kerdl.

A fogaskoszorus furétokmany meghuzasaval
ellendrizze annak reteszelését.

A fogaskoszorus furétokmany leszerelése
Tolja hatra a 3 reteszel6 hivelyt és vegye ki a 11
fogaskoszorus furétokmanyt.

Szerszamcsere

Az SDS-plus szerszambefog6 egységgel a
betétszerszamot tovabbi eszkdzdk vagy
szerszamok alkalmazéasa nélkil is egyszerGen ki
lehet cserélni.

Az SDS-plus betétszerszam a rendszer
koncepcitjanak megfeleléen szabadon mozoghat.
Igy Uresjaratnal a szerszam eltér a korkords
futastoél. Ez nincs kihatassal a furat pontossagara,
mivel a furé a faras soran sajat magat
kézpontositja.

A 2 porvédésapka a munka soran messzemenden
meggatolja a furas soran keletkezé por behatolasat
a szerszambefogd egységbe. A szerszam
behelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne rongalja
meg a 2 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt

azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevoszolgalatot megbizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd a ,,D” abrat)

Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam
behelyezésre kerlil6 végét.

Helyezze be forgatva a betétszerszamot a
szerszambefogoé egységbe, amig az magéatél nem
reteszel6dik.

Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a
megfeleld reteszelést.

1619929719 + 139.06

Magyar | 125



Az SDS-plus betétszerszam kivétele

(lasd az ,E” abrat)

Tolja hatra a 3 reteszel6 hiivelyt és vegye ki a
betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil
(GBH 3-28 FE) (lasd az ,,F” abrat)

Megjegyzés: Sohase haszndlja a szerszamokat
SDS-plus nélkiil kalapacsos furashoz! Az SDS-plus
és a megfelel6 szerszambefogd egység nélkdili
szerszamok a kalapacsos furas soran
megrongalédnak.

Tegye be a 13 cserélheté gyorsbefogéd
farétokmanyt.

Tartsa fogva a 13 cserélhetd gyorsbefogé
farétokmany szoritégydrdijét. Az elsé hivelynek az
alabbi jel felé valo elforditasaval nyissa szét a
szerszambefogo egységet: ,, "

Helyezzen bele egy betétszerszamot a 13
cserélhet6 gyorsbefogd furétokmanyba. Tartsa
szorosan fogva a 13 cserélhetd gyorsbefogd
farétokmany szoritodgydrdijét és forgassa el az elsé
hiivelyt az alabbi jel felé: ,, ",

Kapcsolja at a 6 atkapcsolot a ,Furas” jelére.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil
(GBH 3-28 FE) (lasd az ,,F” abrat)

Tartsa fogva a 13 cserélheté gyorsbefogd
farétokmany szoritégydriijét. Az elsé hivelynek az
alabbi jel felé val6 elforditasaval nyissa szét a
szerszambefogd egységet: , "

Vegye ki a betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil
(GBH 3-28 E)

Megjegyzés: Sohase haszndlja a szerszamokat
SDS-plus nélkil kalapacsos furashoz! Az SDS-plus
és a megdfelelé szerszambefogd egység nélkili
szerszamok a kalapacsos furas soran
megrongalédnak.

Tegye be a szerszamot a 11 fogaskoszorus
farétokmanyba.

Forgatassal nyissa szét a 11 fogaskoszorus
farétokmanyt, amig a szerszamot be nem lehet
helyezni. Tegye be a szerszamot a tokmanyba.

Dugja be a tokmanykulcsot a 11 fogaskoszorus
farétokmany megfelelé furataiba és egyenletesen
beszoritva régzitse a szerszamot.

Kapcsolja at a 6 atkapcsolot a ,Furas” jelére.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil
(GBH 3-28 E)

Forgassa el a 11 fogaskoszorus furétokmany
hivelyét a tokmanykulccsal az éramutaté jarasaval
ellenkez6 iranyba, amig ki nem lehet venni a
betétszerszamot.

Porelszivas a Saugdfix-berendezéssel
(kiilon tartozék)

A Saudfix-berendezés felszerelése

(lasd a ,,G” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kilon
tartozék) van szikség. Furas kdzben a Saugfix-
berendezés visszarugozik, igy a Saugdfix-fej mindig
ratapad a megmunkalasra ker(ld fellletre.
Nyomja meg az 5 mélységi litkdz6 bedllitd gombot
és vegye ki a 9 mélységi litkdz6t. Nyomja meg még
egyszer az 5 gombot és helyezze be eléIrél a
Saugfix-berendezést a 8 potfogantyuba.

Csatlakoztasson egy elszivé tomlét (19 mm
atmeéro, kulon tartozék) a Saugfix-berendezés 16
elszivo nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmun-
kalasra kertl6 anyagbol keletkezé por elszivasara.

Az egészségre kilondsen artalmas, rakkeltd
hatésu vagy szaraz porok elszivasahoz egy
specidlisan erre a célra gyartott porszivét kell
hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-
berendezés esetén (lasd a ,H” abrat)

A kivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-
berendezés mellett is be lehet allitani.

Tolja be litkdzésig az SDS-plus betétszerszamot az
1 SDS-plus szerszambefogd egységbe. Ellenkezé
esetben az SDS-plus szerszam mozoghat és ez
hibas furatmélység bedllitdsahoz vezethet.

Oldja ki a 20 szarnyascsavart a Saugfix
berendezésen.

Anélkil hogy bekapcsolna, nyomja ra erételjesen
az elektromos kéziszerszamot a kifurasra kerild
fellletre. Az SDS-plus betétszerszamnak fel kell
Ulnie a fellletre.

Tolja el annyira a tartéjaban a Saugfix-berendezés
21 vezetdcsovét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a
furasra kertl6 fellletre. Ne tolja el jobban a 21
vezetécsovet a 19 teleszkdpos csévon, mint
amennyire sziikséges, hogy a 19 teleszképos csé
skalajanak minél nagyobb része lathaté maradjon.

Huzza meg ismét szorosra a 20 szarnyascsavart.
Lazitsa ki a Saugfix-berendezés mélységi
Utk6z6jének 17 szoritécsavarijat.

Tolja el ugy a 18 mélységi Uitk6z6t a 19 teleszkdpos
csoévon, hogy az abran lathaté X tavolsag
megfeleljen a kivant furatmélységnek.

Huzza meg ebben a helyzetben szorosra a 17
szoritécsavart.
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az
aramforras fesziiltségének meg kell
egyeznie az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhat6 adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrél
is szabad lGizemeltetni.

Az lizemméd beallitasa

» A ,Furas/Utvefiras” 6 atkapcsolét mar nem
mozgo elektromos kéziszerszam mellett
szabad atkapcsolni.

T Kalapacsos furas

Kapcsolja at a 6 atkapcsolét az alabbi
jelre: ,Kalapacsos faras”.

awe

Faras
Kapcsolja at a 6 atkapcsolét a ,Furas”
jelére.

[N\

Bwe

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam lizembe
helyezéséhez nyomja be és tartsa benyomva a 7
be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedije el a 7 be-/kikapcsolét.

Az elektromos kéziszerszam alacsony
hémeérsékletek esetén csak bizonyos id6 elteltével
éri el a teljes kalapacsold/uté teljesitményét.

Ezt a felmelegedési id6t le lehet csOkkenteni,
ehhez Usse egyszer a padléhoz az elektromos
kéziszerszamba behelyezett betétszerszamot.

A fordulatszam/utésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam
fordulatszamat/iitésszamat a 7 be-/kikapcsold
kulénb6zé mérték( benyomasaval
fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 7 be-/kikapcsoloéra gyakorolt enyhébb nyomés
egy alacsonyabb fordulatszamhoz/itésszamhoz
vezet. A nyomas novelésekor a fordulatszam/
Utésszam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsol6

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad,
a faréors6 meghajtasa megszakad. Tartsa
ezért, az ekkor fellép6 erdk felvételére, az
elektromos kéziszerszamot mindkét
kezével, és ligyeljen arra, hogy szilard

talajon, biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot
és oldja ki a betétszerszamot, ha az
elektromos kéziszerszam leblokkolt. Ha
leblokkolt firészerszam mellett kapcsoljabe
a kéziszerszamot, igen magas reakciés
nyomatékok lépnek fel.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzend6
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzatbdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos

kéziszerszamot és annak szell6z6nyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt
azonnal ki kell cserélni. Ezzel a munkaval
célszerii egy Vevészolgalatot megbizni.

Kenés

Az elektromos kéziszerszam olajkenésd.
Olajcserére csak egy erre feljogositott Bosch
elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatnal a karbantartas, vagy javitas
kereteiben van sziikség. Ehhez mindenképpen
csak az erre a célra szolgald Bosch olajat szabad
hasznalni.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi
és ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-mdhely tgyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.
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Szerviz- és Vevészolgalat

A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott
abrak és egyéb informacio a kdvetkezd cimen
talalhato:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch Kift
1103 Budapest

..................... +36(0)1/4313835
[ +36 (0)1/4 313888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és
a csomagolast a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos kéziszer-

szamokat a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikus

berendezésekre vonatkozé

2002/96/EK sz. Eurdpai Iranyelvnek

és ennek a megfelel6 orszagok jog-
harmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén 6ssze
kell gyUjteni és a kdrnyezetvédelmi szempontbol
megfeleld Ujra felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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O6wume yka3zaHuA no
TexHuKe 6e3onacHocTu AnA

AJIEKTPOUHCTPYMEHTOB
MpouTuTe BCe yKa3a-
A TPENVIPEXAEHVE HUA U UHCTPYKLUM NO
TexHuKe 6e3onacHOCTU. YnyLueHus,
[onyLleHHble NP COB6MI0AEHN YKa3aHUi u
MHCTPYKLUIA MO TEXHUKE 6€30MacHOCTU, MOTyT

cTanb I'Ipl/l‘-ll/lHOI?I QNIEKTPUHECKOro nopa>keHuA,
no>xapa u TAXXenblX TpaBM.

CoxpaHANTe 3TM MHCTPYKLUU M yKa3aHUA AnA
6yayLlero ncnosib3oBaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HaCTOALUNX MHCTPYKLUMAX U
YKa3aHNAX NOHATUE «3NIeKTPOUHCTPYMEHT»
pacnpocTpaHAETCA Ha 3NEKTPONHCTPYMEHT C
nuTaHneMm oT ceTu (C kabenem nNMTaHwA oT
3MEeKTPOCETH) N Ha aKKYMYNATOPHbIN
SNEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 kabena nutaHua oT
3aneKTpoceTH).

1) Be3onacHocTb paboyero mecTta
a) Coagepxxute paboyee MecTo B YACTOTE U
XOpoLo ocBeLleHHbIM. Becnopaaok unm
HeocBeLlleHHble y4acTku paboyero mecta
MOTyT NPUBECTU K HECYACTHbLIM CRyYanm.

6) He paboTaiiTe C 9TUM 3/IEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMELLIEHUH,
B KOTOPOM HaxXOAATCA ropioune
XXMAKOCTU, BOCMNJIaMeHAoLWMecH rasbl
WU NbiNb. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT,
4YTO MOXeT NpMBeCTU K BOCnnaMmeHeHUo
MbIY UK NapoB.

B) Bo BpemA paboTbl C 31€KTPOMHCTPYMEH-
TOM He gonyckante 6nuM3ko K Bawemy
pabouemy mecTy AeTeil U NOCTOPOHHUX
nuu. MNpu oteneyeHnn Bl MoxeTe
NoTepATb KOHTPONA Haj,
3N1EeKTPOVHCTPYMEHTOM.

2) 3nekTpobesonacHoOCTb
a) lTtencenbHaA BUNKa aN1IeKTPOUHCTPY-

MeHTa AO0J1)KHa NoAXoAUTb K
wTencenbHou po3eTke. Hukoum o6pasom
He U3MEeHAWUTe WTencenbHyo BUNKYy. He
NPUMEHANTE NepexoaHbIX WUTEKEPOB ANA
9NIeKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM
3a3emsieHMeM. HenameHeHHbIe
wirencenbHble BUNKU U noaxoaAwme
LUTENCEeNbHbIE PO3ETKN CHMXXAIOT PUCK
NopaXkeHWA NIEKTPOTOKOM.

6) MpepoTBpalanTe TeNECHbIA KOHTAKT C
3a3eMJIeHHbIMM NOBEPXHOCTAMMU, KaK TO,
c Tpy6amu, afiemeHTaMu OTOMJIeHUA,
KYXOHHbIMU NAMTaMu 1
xonoaunbHUKamu. Npu 3azemneHmn
Bawero Tena nosbllwaeTcA puck
nopa>KeHnA 3NEKTPOTOKOM.

B) 3awmuwaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT
[OXAA U CbIPOCTU. [POHMKHOBEHME BOAbI
B 3MEKTPOUHCTPYMEHT MOBLILAET PUCK
NOPaXkeHMA 3NIEKTPOTOKOM.

r

~

He ponyckaeTtcA ucnonb3oBaTb
anekTpokabersb He MO Ha3Ha4YeHwuIo,
Hanpumep, ANA TPaHCNOPTUPOBKMU MU
noABeCcKMU 3JIeKTPOUHCTPYMEHTa, Unn
ANA OTKJIIOYEHUA BUJTKU OT
wTencenbHOn po3eTku. awmwanTte
Kabenb oT BO3aencTBUA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK UJTK
NoABUXHbIX YacTen anek-
TPOUHCTPYMeHTa. [ToBpeXXAeHHbIN nnn
CXJIECTHYThIN Kabesb NoBbILWAET PUCK
nopakeHnA 3NEKTPOTOKOM.

n) Npu paboTte ¢ 351eKTPOMHCTPYMEHTOM
noA OTKPbITbIM HE6OM NpUMeHANTe
Kabenu-yanuHutenu, Kotopble
NpUroAHbl TakXKe u AnA pabotbl noa
OTKpPbITbIM Hebom. [prmeHeHne
NpUrogHoro AnA paboTbl NoA OTKPbIThIM
Hebom KabenA-yanMHUTEeNAa CHUXKaeT pUck
nopa>keHNA 3NEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBO3MOXXHO n3bexxatb NnpumeHe-
HUA 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM
nomelleHuu, To yctaHaBnMBanTe
BblKJll04aTe b 3alWnThl OT TOKOB
nospexaeHua. NpumeHeHve
BblKNIOYaTENA 3aLUMUTLI OT TOKOB MOBPEX-
OEHNA CHUXXAET PUCK INIEKTPUYECKOTO
nopaxeHus.

3) BesonacHocTb niogen

a) byabTe BHUMaTenbHbIMK, CneauTe 3a
Tem, 4To Bbl genaete n npoaymaHHo
HayuHaunTe paboTy c
3NeKTpouHcTpymeHTOoM. He nonb3yitech
9NEeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTanom
COCTOAHUU Unu, ecnu Bbl HaxoguTecb
noa BJIMAHMEM HapPKOTUKOB, CMIMPTHbIX
HanUTKoB unu nekapcts. OaMH MOMEHT
HEBHMMAaTENIbHOCTU Npu paboTe C 31eKTpo-
MHCTPYMEHTOM MOXET MpUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam.

6) MNpumeHAlTe cpeacTBa
MHAMBUAYanbHbIA 3alUTbl U Bceraa
3alMTHbIE O4KU. Vcnonb3oBaHue cpeacTs
VHAMBMAYASIbHOW 3alMThl, KaK TO,
3alMTHON MacKu, 06yBM Ha HECKOSb3ALLEN
noJoLBe, 3alWMTHOro WiemMa unv cpeacTs
3almMThl OPraHoB Cnyxa B 3aBUCUMOCTH OT
BuAaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA
CHMX@eT pPUCK MOJTyYeHUs TpaBMm.
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4)

B) MpepoTBpallainTe HenpeaHaMepeHHoe

r)

BKJIlO4YE€HUE IJIEKTPOUHCTPYMEHTA.
MNepep nogknoyYeHUem
9JIEKTPOUHCTPYMEHTa K
9N1EKTPONUTaHUIO U/UNU K aKKYMYJIATOPY
y6eautechb B BbIKJIOYEHHOM COCTOAHUU
9J1eKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnu Bel npu TpaH-
CMOPTUPOBKE 3MIEKTPOMHCTPYMEHTA fep-
XWTe nanew Ha BblKMlouaTene unu BkIIto-
YEHHbI 3NIEeKTPOMHCTPYMEHT NoakIovaeTe
K CeTU NUTaHUA, TO 3TO MOXET NPUBECTU K
Hec4YacTHOMY criyyalto.

Y6upaiite yCTaHOBOYHbIA UHCTPYMEHT
VN raeyHble KJI04M A0 BKIHOYEHUA
9NeKTPOUHCTPYMEHTa. VIHCTPYMEHT nnm
KoY, HaxoaALWMIicA BO BpallatoLlenca
YacTW ANEKTPONHCTPYMEHTA, MOXET
NpuBeCTU K TpaBMam.

A) He anmeaﬁTe HeecTeCTBeHHOe noJso-

>XeHue Kopnyca Tena. Bceraa saHumainte
yCTOM4YUBOE MOJIOXKEHUEe U AepXxuTe
Bcerpa paBHosecue. brnarogapa aTomy Bbi
MOXeTe nyulle KOHTPONMPOBaTb 3NEeKTPO-
WHCTPYMEHT B HEOXXUAAHHbIX CUTyaunAax.

e) Hocute noaxopawyto pabouyto ogexay.

He HocuTe WwMpoKylo oaexay u ykpa-
weHuA. [lep>xute BONOCHI, 0AeXAY U
pyKaBuLbl BAanm oT ABWKYLIMUXCA
yacTei. LLnpokan opexnaa, yKpalieHus
UV ANVHHBIE BOMOCKI MOTYT BbITb 3aTAHYThI
BpaLLAIOLWLMMMCA YacTAMMN.

) Mp¥ HaNU4YMM BO3MOXXHOCTU YCTAHOBKM

nbiNieoTcacbiBalOWMX U NblN1ec60PHbIX
YCTPOMCTB NpOBepATe X Npucoeau-
HeHue U NpaBUJIbHOE UCNOJIb30BaHue.
MpyMeHeHWe NbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb
onacHoOCTK, co3fiaBaemble Mbifblo.

Bepe>xHoe U nNpaBusibHOe o6palleHue u
Mcnosnb3oBaHUe 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpy>«ainTe aN1eKTPOMHCTPYMEHT.

Ucnonb3yinTte anA Balwei paboTbl npea-
Ha3Ha4YeHHbIW AJIA 3TOro 3NeKTPo-
MHCTPYMEHT. C NoaxoaALmMM 3NeKTpo-
MHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyuywe n
HageXHee B yKa3aHHOM AvanasoHe
MOLLHOCTWU.

6) He paboTaiiTe C 9N1eKTPOUHCTPYMEHTOM C

HeucnpasHbIM BbIKoHaTenem. OneKTpo-
MHCTPYMEHT, KOTOPbIN He NoaAaeTcA
BKITIOYEHWIO NN BbIKIIOYEHUIO, ONACeH U
AOMKeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

B) [lo HaYana HanagKu 3NIeKTPOUHCTpPY-

MeHTa, 3aMeHbl NPUHAASIE)XHOCTEN UMK
npekpaileHua paboTbl OTKIO4anTe
WITencenbHy0 BUSIKY OT PO3€TKMU CETU
n/Mnu BblHbTe aKKyMyJATOp. OTa Mepa
NpPeaoCTOPOXHOCTY NpeAoTBpalLaeT
HenpeAHaMepeHHoe BKIIOUYeHWe 3MeKTPo-
MHCTPYyMeHTa.

r) XpaHuTe HemcnoJsib3yemble NIEKTPO-

MHCTPYMEHTbI HeOCTYMNHO ANA AeTe.
He paspelaiiTe nonb30BaTbCA 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHTOM fuuam, KoTopble
HE3HaKOMbI C HUM MU He YUTanu
HaCcTOALMUX MHCTPYKLIUMA.
ONEKTPOMHCTPYMEHTBI OMaCHbI B PyKax
HEOMbITHBIX NN,

A) TwarenbHO yxaxMBaidTe 3a 3/IeKTPOUH-

cTpymeHToM. MpoBepAiTe 6e3ynpe4yHyto
PyHKLMIO U XOA ABUKYLUNXCA YacTen
9NeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE NOJIO-
MOK UM NOBpeXAEeHUA, OTpULiaTesIbHO
BNIMAOWMX HA (PYHKLIUIO 3N1EKTpO-
MHCTpymeHTa. MoBpeXxaeHHbIe YacTu
AOJKHbI O6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI 10
MCNOJIb30BaHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mnoxoe obcnyxuBaHve
3M1EeKTPOVHCTPYMEHTOB ABMAETCA NPUYMHON
60MbLIOro YMCna HeCHaCTHbIX CIy4aes.

e) [AepXkxuTe pexxywmim UHCTPYMEHT B 3aTo-

YeHHOM U YNCTOM COCTOAHUU. 3a60TNNBO
YXOXEHHbIE PEXYLLUME MHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXXYLLMMN KPOMKaMM pexe
3aKNMHUBAIKOTCA U VX fierye BECTW.

) MpumeHANTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHT, NpK-

HapaneXHoCcTH, paboyne UHCTPYMEHTbI U
T.N. B COOTBETCTBUU C HACTOALLMUMU
MHCTPYKLUMAMU. YYUTbIBaNTE NpU 9TOM
pabouue ycroBuA U BbINOJIHAEMYIO
paborTy. Vicnonb3oBaHne 3neKTPOMHCTPY-
MEHTOB AJIA HeMnpPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXXeT NpuBeCTU K onacHbIM CUTyalnAM.

5) Cepsuc
a) PemoHT Baluero aneKTpoMHcTpymeHTa

nopy4anTe TOJIbKO KBanupuumpo-
BaHHOMY NMepcoHasly U TOJIbKO C Npu-
MeHEeHUeM OpUrMHasibHbIX 3anacHbIX
yacTen. dTM obecneynBaeTca
COXPaHHOCTb 6e30nacHoCTH
3MEKTPONHCTPYMEHTA.
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CneuucuyHble ona
3NIeKTPOMHCTPYMEHTa
yKasaHuAa no 6e3onacHocTH

» MpumeHsAlTe cpeAcTBa 3alMTbl OPraHOB

> anIMVITe Mepbl 3alWuTbl, €Cyiu BO BpemAa

paboTbl BO3MOXXHO BO3HUKHOBEHUE
BpeAHoOW ANnA 300POBbA, roployen unu
B3pbIBOONACHOW Nbinun. Hanpumep:
HekoTopble BUAbI NbINN CHUTAIOTCA
KaHueporeHHbIMu. MNonb3ynTech

cnyxa. Bo3pgencTsue wyma MoXeT NpuBecTyn K
noTepe cnyxa.

MpumeHANTe NOCTaBNAEMYIO C 3NIEKTPO-
MHCTPYMEHTOM [AOMNOSTHUTENbHYIO
PYKOATKY. [oTepa KOHTponA Hag
31EeKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTYU K
TpaBMam.

MNpumeHAnTe cooTBETCTBYIOLWME
meTanniouckaresnu ANnA HaxoXXAeHuA
CKPbITbIX CUCTEM CHaBGXXeHnA unmn
o6paljanTechb 3a CNpaBKOW B MECTHOe
npeanpuATAEe KOMMYHaNnbHOro CHab)xeHuA.
KOHTaKT ¢ 3neKTponpoBOAKON MOXET
NPUBECTN K NOXXapy 1 NopakeHmto anek-
TpoTokoM. [oBpeXxaeHre razonpoBoa MoXeT
npuBecTy K B3pbIBY. [oBpexaeHve Boaonpo-
BOJA BeAeT K HAaHECEHWNIO MaTepuasnbHOro
yuwepba nnm MoXeT Bbl3BaTb MOPaXeHne
3MEKTPOTOKOM.

[ep)xuTte aNeKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO 3a
n3onupoBaHHble NOBEPXHOCTU PYKOATOK,
ecnu Bbl BbinonHAeTe paboTbl, npu
KOTOPbIX pabo4nit UHCTPYMEHT MOXKeT
nonacTb Ha CKPbITYIO 35IEKTPONPOBOAKY
MU Ha COGCTBEHHbIV WHYP NOAKNIOYEHUA
nuTaHuA. KOHTaKT ¢ TOKOBEAYLIMM NPOBOAOM
CTaBWT MOA HaNPAXEHUE Takxe
MeTanIM4eckKmne YacTu 3NEeKTPOUHCTPYMEHTAa U
BeAeT K MOPa>KEeHUIO 3NEeKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu pa6oTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Bceraa
HafeXXHO AepXKaTb 06eUMmn pykamu, 3aHAB
npeaBapuTESIbHO YCTOMYUBOE MOJIOXXEHUE.
[BymsA pykamm Bbl paboTaeTe 6onee HaaexXHoO
C 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

KpenneHue 3arotoBku. 3arotoBka,
yCTaHOBJIEHHAA B 3a>KUMHOE npucrocobneHne
Unu B TUCKK, yaep>xuBaeTca 6bonee HaaexHo,
yem B Bawew pyke.

He ob6pabaTbiBaiiTe maTepuanbl C
coaepXxaHuem acbecrta. AcbecT cumTaeTcA
KaHLeporeHom.

NPOTUBOMbINEBBLIM PECMIMPATOPOM U NpUMe-
HAWTE OTCOC MbUIM/ONWIMOK NPY HaIMYNK
BO3MOXHOCTU NPUCOEONHEHNA.

» [epxxute Baule paboyee mecto B UUcToTe.
Cwmecu matepuanoB 0cobeHHO onacHbl. [binb
NEerkoro MeTanna MoXeT BOCNIaMeHNTLCA Unn
B30pBaTbCA.

» BbDKAaTb NOJSIHYIO OCTAHOBKY 3JIEKTPO-
MHCTPYMEHTa U TOJIbKO Mocre 3Toro Bbl-
NyCTUTb ero u3 pyk. Pabounit NHCTPyMeHT
MOXeT 3aeCTb 1 3TO MOXET NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONA Haf 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He pabotaiTe ¢ 3/1eKTPOUHCTPYMEHTOM C
NoBpeXAEHHbIM WHYpoM nuTaHuA. He
KacanTecb NOBPEXAEHHOro WHypa,
oTCOeaAMHUTE BUIIKY OT LUTEencenbHON
pPO3eTKM, ecnu WHyp 6b111 NoBpeXXaeH BO
BpemA paboTbl. [oBpeXxaeHHbIN Kabenb
NoBbIWAET PUCK NOpa>XeHNA SNEKTPOTOKOM.

OnucaHue pyHKUUM

MpouyTuUTe BCe yKasaHMA U UHCTPYK-
UMM NO TexHUKe 6e30nacHoOCTU.
YnyLweHua, AonyLeHHbIe Npu
COBMIOAEHUN YKa3aHNI N MHCTPYKLWNA
no TexHUKe 6e30nacHoCcTu, MOryT
cTaTb NPUYUHON INIEKTPUYECKOTO
nopaxkeHuaA, noxkapa v TAXENbIX
Tpasm.

MoxkanyicTa, OTKPOUTE packnaAHyto CTpaHuLy ¢
WNIIOCTPALMAMY 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA 1
OCTaBnANTe ee OTKPbITON Noka Bbl usyyaete
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm.

NMpumeHeHWe NO Ha3Ha4YeHUIo

ONeKTPOMHCTPYMEHT NpeaHasHayeH anA
yAapHoro cBeprieHna OTBEpPCTUi B 6eTOHe,
KUpNn4yax u NnpupoaHoM KamHe. OH Takxe
npurogeH AnA cBepnieHnA oTBepcTuin 6e3
yZAapHOro AenCcTBuA B ApEBECUHE, MeTasne,
Kepamuke U CUHTETUYECKUX MaTepuanax.
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TexHun4yeckue gaHHble
Mepdopatop

MpeameTHbIn Ne

MoTpebnAaeman MOLWHOCTb, HOMUHanNbHaA
HomuHanbHoe uncno o6opoTos

Yucno yaapos

Cwuna ypnapa

MaTpoH

[nameTp cBepneHvA, Makc.

— 6eTOH (CO cnvpanbHbIM CBEPSIOM)

— KameHHas Knagka (KonbLeBan 6ypoBad KOPOHKa)
— cTanb

— ApeBecuHa

Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003

CTeneHb 3almThl OT NIEKTPUHECKOTO NOPaXKeHWA

[laHHble AencTBUTENbHBI AN1A HOMUHAMNBHbBIX HanpaXeHun 230/240 B. [inA 6onee HU3KUX HANPAXEHWI 1 cneumanbHbIX
BWAOB UCMOMHEHUA ANA OTAeSbHbIX CTPaH 3TV AaHHble MOTYT U3MEHATLCA.

Moxxanyncta, yuuTbiBanTe NnpeaMeTHbIi HOMEpP Ha TUNoBON Tabnuyuke Bawero anekTponHcTpymeHTa. Toprosble
0603HaYeHNA OTAENbHbIX 3NTEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT U3MEHATLCA.

[aHHble no wymy n Bubpauum

M3MepeHUA BbIMOMHEHbI COTMIacHO CTaHAapTy
EH 60745.

A-B3BELUEHHBIN YPOBEHb LLyMa MHCTPYMEHTa
cocTaBnAeT, TUNUYHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO
naBneHvA 87 ob(A); ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
98 nb(A). HepoctoBepHocTb K=3 gb.
MpumeHAWTe cpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
cnyxa!

O6wme 3Ha4veHna Bubpaumnn (BEKTopHaA cymMmma
Tpex HanpasneHui), onpefeneHHble COrnacHo
EC 60745:

yaapHoe cBeprieHue B 6eToHe: 3HayeHue
ammceunn konebaHua a,=16 m/c?,
HeocToBepHOCTL K=2 m/c2,

A NPEOYNPEXIEHVE ([t

HacToALMX
WHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOpaLmMy 3amepeH B
COOTBETCTBUM C HOPMUPOBAHHLIM B CTaHAapTe
EH 60745 meToaom namepeHuna n MoxeTt 6bITb
UCMOJIb30BaH AN1A CPaBHEHUA UHCTPYMEHTOB.
YpoBeHb BMOpauumn MOXeT N3MEHUTLCA B COOT-
BETCTBWM C 3KCNyaTaumnen aneKTpoNHCTPYMeHTa
1 B HEKOTOPbIX CNyYanAx NPeBbICUTb yKka3aHHoe B
HaCTOALLUMX MHCTPYKUMAX 3Ha4YeHne. Harpyska ot
BM6paLmMmn MoxeT BbITb HeJOOLEHeHa, eCnn dnek-
TPOVHCTPYMEHT 6yAeT perynapHO NpUMEHATLCA
Takum o6pasom.

Yka3saHue: [1nA TOYHON OLEHKM Harpy3ku oT
BmMbpaumu, B TeHeHWe onpeaeneHHoro paboyero
BPEMEHW, criefyeT TakXXe y4uTbiBaTb U BpPeMH,
KOrAa MHCTPYMEHT BbIK/THOYEH UMW BKITIOYEH, HO
[EeNCTBUTENbHO He BbIMOSHAET paboTbl. 3TO
MOXET 3HaYMNTENbHO CHU3WUTb Harpy3ky oT
Bubpaummn B TedeHne obLiero paboyero BpeMeHwu.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
0611239 7.. 06112497..

BT 720 720
MuH! 0-800 0-800
MuH’! 0-4000 0-4000
Ik 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

MM 28 28
MM 80 80
MM 13 13
MM 30 30
Kr 3,3 3,4
[@]/11 [O]/1I

N3o6parkeHHble cocTaBHble YacTu

Hymepauma cocTaBHbIX YacTew BbINONHEHa Mo
1306paxKeHnIo Ha CTpaHuLe C UNMIoCTPaUMAMM.

1 MNartpoH SDS-plus

Konnayok anA 3awmTbl OT Nbiu
dukeupyrowan rmns3a

Konbuo 6nokmpoBku natpoHa (GBH 3-28 FE)
KHOMKa yCTaHOBKM OrpaHnymMTens rnybuHel
Mepeknioyatens «cBepnexHne/yaapHoe
cBepreHne»

BbiknioyaTens

[ononHuTenbHaaA pykoATKa

Ynop rny6uHsbl

MpenoxpaHnuTenbHbIN BUHT CBEPNNBHOMO
naTtpoHa ¢ 3ybyaTtbiM BEHLOM*
CBepnunbHbIN NaTPoH ¢ 3y64aTbiM BEHLIOM
MocapoyHbli xBocTOBMK SDS-plus
CBEPUILHOro NaTpoHa™
BbICTPO3a>KMMHOW, CMEHHBIN, CBEPNUIbHBIN
natpoH (GBH 3-28 FE)

MepenHAA runb3a 6bICTPO3AXKUMHOTO,
CMEHHOr0, CBEPNNMbHOro NaTpoHa

(GBH 3-28 FE)

CTonopHoe KonbLo 6bICTPO3aXXUMHOTO,
CMEHHOro, CBEPNNbHOroO NaTpoHa

(GBH 3-28 FE)

OTBepcTHe oTcacbiBaHna Saugfix*
3axxumHon BUHT Saugfix*

OrpaHnunTens rnybuHbl Saugfix*
Teneckonu4eckan Tpyba Saugfix*
BapatukoBbin BUHT Saugfix*
Hanpasnatowana Tpyba Saugfix*
*N306parkeHHble U1 onucaHHbIe NPUHAANEXHOCTH
He BXOAAT B CTaHAapTHbIﬁ KOMMJIEKT NOCTaBKW.

DAL WON

o oo~

*

12

13

14

15
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C NonHoM 0TBETCTBEHHOCTBLIO Mbl 32ABIIAEM, YTO
HacToALlee n3genme CoOOTBETCTBYET HMUXecCNe-
AyoLWMM cTaHaapTam U HOPpMaTUBHbBIM JOKY-
MeHTam: EH 60745 cornacHo nonoXeHnam
[vpekTune 89/336/E3C, 98/37/EC.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

et 1V SUD by

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

3aABneHne o COOTBETCTBUU

Cb6opka

» [lo Hayana paboT no o6¢cny>KuBaHuio n
HacTpoWKe 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCcoeaAuHANTE BUIIKY WHypa ceTy oT
WTencenbHOM po3eTKMU.

[JononHutenbHaA pyKoATKa

» lMpumeHAnTe Baw 3NeKTPOMHCTPYMEHT
TOJIbKO C AOMOJIHUTEJIbHOWU PYKOATKOM 8.

Bbl MOXETE JOMONHUTENbBHYIO PYKOATKY 8
MOBEPHYTb B N0G0E MOJOXEeHMe, YTOBbl LOCTUYb
HadexXHyo U HeyToMAoLLY0 paboyyio No3uumio.

[MoBEePHUTE HUXXHIOKO YaCTb PyYKH
LOMONHUTENBHOW PYKOATKMN 8 NPOTUB YacoBOW
CTPEsIKU 1 NOCTaBbTE AOMOSTHUTENBHYIO PYKOATKY
8 B )Xkenaemoe nonoxxexue. lNMocne atoro
NMOBEPHUTE HUXKHIOK YacTb PyyKM
[LOMONHUTENBHOW PYKOATKM 8 B HanpasneHnn
4YacoBOW CTPENKM.

YcTtaHoBKa rnybuHbl cBepneHus (cm. puc. A)
Ynopom rny6buHbl 9 MOXXHO YCTaHOBU T Xenaemyto
rny6buHy ceepnenunsa X.

HaxxaTb Ha KHOMKY yCTaHOBKM ynopa rinybuHbl 5 n
BCTaBWTb YMOP B AOMONMHUTENbHYIO PYKOATKY 8.

BcTtaBbTe pabounit nHCTpyMeHT SDS-plus o
ynopa B naTpoH SDS-plus 1. CmelueHue
MHCTpyMeHTa SDS-plus moxeT npmBecTu K
HenpaBWNbHOW YyCTaHOBKE rMy6uHbI CBEPIIEHUA.

BbITAHYTb ynop rnybuHbl Tak, 4Tobbl paccToAHNe
OT BEPLUMHbI CBepna A0 KOHLa ynopa rinybuHbl
COOTBETCTBOBAIO >Xenaemon rnybvHe cBepneHna
X.

Pudnenune Ha orpaHuuutene rnybuHbl 9 4OHKHO
6bITb 0bpaLleHo HaBepX.

Bbi6op naTtpoHa

[inA ynapHoro ceBepnexuA TpebytoTca
MHCTPYMeHTbl SDS-plus, koTopble KpenAT B
cBepnvnbHoM natpoHe SDS-plus 1.

[inA ceBepnennsa 6e3 yaapa B ApeBecuHe, metanne,
Kepamuke 1 nnacTMacce NPUMEeHAT
VHCTPYMeHTbl 6e3 SDS-plus (Hanpumep, cBepna c
LUMANHAPUYECKUM XBOCTOBUKOM). [AnA 9Tux
VNHCTPYMEHTOB TpebyeTcA 6bICTPO3a>XKMMHOW,
CBEPNUMbHbIA NATPOH MMM NATPOH C 3y64aTbiM
BEHLIOM.

Yka3saHue: He npumeHanTe ocHacTky 6e3 SDS-
plus anAa yaapHoro ceepneHua! OcHacTka 6e3
SDS-plus 1 cooTBeTCTBYIOWMIA NAaTPOH By ayT
noBpeXAeHbl Npu yAapHOM CBEPREHUN.

GBH 3-28 FE: NatpoH SDS-plus 1 moxeT 6bITb
NErko 3aMeHeH Ha MoCTaBMeHHbI
6bICTPO3a>XKMMHOW, CMEHHBIW, CBEPNUITbHBIN
naTpoH 13.

CmeHa naTpoHa

NaTtpoH SDS-plus nnu 6bICTPO3aXKMMHOWN,
CMEHHbIW, CBEp/ISIbHbIA NaTPoH (cM. puc. B)
OTTAHMTE KOMbLIO 6IOKMPOBKN NaTpoHa 4 ¢
yCUNMeMm B HanpasfeHue CTPENIKU, AEPXNTE ero B
3TOM MOJSIOXKEHUM U CHUMUTE NATPOH 1 nnu
6bICTPO3aXXUMHOWN, CMEHHbIA, CBEPNUNbHbIN
natpoH 13 snepega.

Sawmwarite natpoH 1 unm 6bICTPO3aKUMHOM,
CMEHHbI, CBEPNUNbHbIN NaTpoH 13 oT
3arpA3HeHuA nocne cHATUA. MNMpu HagobHOCTH
cnerka cmasaTb 3ybbs.

YcTaHoBKa naTpoHa uiu 6bICTPO3a>KUMHOTIO,
CMEHHOro, CBepJIMNIbHOro NaTpoHa
OxBaTtute naTpoH 1 unu 6bICTPO32XKUMHON,
CMEHHBI, CBEpNWIbHbIA NaTpoH 13 Bcet pyKo.
Bpawaa sctaBuTb natpoH 1 unu
6bICTPO3aXKMMHOW, CMEHHBIW, CBEPNUIbHBIN
natpoH 13 B nocago4Hoe rHe3ao CBEPSINbHOIO
naTpoHa O ACHO CbILMMOrO Lenyka
611OKMPOBKMN.

MaTtpoH 1 nnm 6bICTPO3a>KMMHON, CMEHHBIN,
cBepnunbHbIN naTtpoH 13 6noknpyeTcaA
aBTomartumyecku. [poBepbTe 6TOKMPOBKY
MONbITKON BbITAHYTb NaTPOH.
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CmMeHa naTpoHa ¢ 3y64aTbiM BeHLOM
(GBH 3-28 E) (cm. puc. C)

YcTtaHOBKa CBEPJSIMIIbHOrO naTpoHa ¢
3y64aTbiM BEHLIOM

BBuHTUTE Nocago4HbI XxBOoCTOBUK SDS-plus 12 B
CBEPNWMbHBIA NAaTPOH ¢ 3y6yaTbiM BeHuom 11.
MpenoxpaHnTe CBEPNWMbHBIA NATPOH C 3y64aTbim
BeHUoM 11 npeaoxpaHuTenbHbIM BUHTOM 10.
YuTtute, 4TO NpeAoxpaHUTesIbHbI BUHT MMeeT
nesyio pe3bby.

OuuwanTe u cnerka cmasbiBaiTe BCTaBnAEMbIN
KOHeL, Mocaf04HOro XBOCTOBMKaA.

BcTaBnante ceepnvnbHbIA NAaTPOH € 3y64aTbim
BEHLIOM C BpalLeHneM B NocafoyHOe rHe3fo [0
aBTOMaTN4eCKON 6NIOKNPOBKMU.

MpoBepbTe 6nOKNpOBaHME NOMbBITKON BLITAHYTH
CBEPNUMbHbIN NATPOH € 3y64aTbiM BEHLIOM.

CHATHE CBepJIUIbHOro NaTpoHa ¢ 3y64yaTbim
BEHLIOM

CaBuHbTE hrKeupytoLyto runb3y 3 Hasaa u
BblHbTE CBEPNUIIbHBIV NATPOH € 3y64aTbiM BEHLOM
11.

3ameHa paboyero MHCTPyMeHTa

C nomoubto natpoHa SDS-plus Bbl moxeTe
MPOCTO U YAO6HO CMEHUTb PA6OYUIA MHCTPYMEHT

6e3 npuMeHeHnA 4ONOSIHNTENbHOro MHCTPYMEHTA.

Pabounin nHctpymeHT SDS-plus nmeet ceoboay
OBWXEHWA, KoTopaaA obycrnosneHa cuctemon. B
pesynbTaTe 3TOro Ha XONOCTOM XOAY BO3HUKaeT
paavanbHoe 6ueHne. ATO He UMEET BMAHUA Ha
TOYHOCTb CBEPJIEHUA, TaK Kak CBepIio
LleHTpUpyeTcA CaMOCTOATENbHO.

3alWwmTHLIN KoNnayok 2 npeaoTepallaeT B
3HaYUTENBHOW CTEMNEHN NPOHWKHOBEHWE MbINv OT
cBepnieHna B naTpoH. Mpu 3ameHe paboyero
WHCTPYMEHTAa CemnTb 3a UCMPaBHbIM COCTOAHWEM
Konnayka 2 AnA 3awmTbl OT MbIn.

» MoBpe)XkAeHHbIN 3alMUTHbIN KOMnavoK
HeMeANIeHHO 3aMeHUTb. ATO
pekomeHAyeTcA BbINOMIHATbL CUlamm
CEepBUCHOW MacTEpPCKOM.

YcTtaHoBKa pabouero nHctpymeHta SDS-plus
(cm. puc. D)

OunwanTe 1 cnerka cmasbiBanTe BCTaBNAEMbIV
KOHeL, pabo4ero UHCTPYMeHTa.

BcTaBnante pabounin MUHCTPYMEHT C BpalLEHNEM B
naTpoH A0 aBTOMaTUYECKOro (huKCcMpoBaHuA.

MpoBepbTe OUKCUMPOBaHKNE NOMbITKON BbITAHYTb
WHCTPYMEHT.

CHATHe paboyero uHctpymeHta SDS-plus
(cm. puc. E)

CaBuHbTE OUKCHPYIOLLYIO BTYNKY 3 Ha3aa u
BbIHbTE Paboymnii MHCTPYMEHT U3 NaTPOHa.

YctaHoBka pabounx uHcTpymeHToB 6€3 SDS-
plus (GBH 3-28 FE) (cm. puc. F)

Yka3saHue: He npumeHsainTe ocHacTky 6e3 SDS-
plus anA yaapHoro ceepnenual OcHacTka 6e3
SDS-plus 1 cooTBeTCTBYIOWMIA NAaTPOH By ayT
noBpeXAeHbl NpU yAapHOM CBEPNEHNN.

YcTaHoBuTE BbICTPO32XKUMHON, CMEHHbIN,
CBEpPNUbHbIA naTtpoH 13.

OxBaTuTe CTOMOPHOE KOJIbLO 6bICTPO3aXXMMHOTO,
CMeHHOro, ceepnuibHoro natpoHa 13. OTkpowTe
naTpoH BpaLleHWeM NepeHen rmnb3bl B
HanpasieHne CUMBOSA « ».

BcTaBbTe pabounit UHCTPYMEHT B
6bICTPO32XXNMHOW, CMEHHbIW, CBEPNUIBHbIN
natpoH 13. [lepXunte cToNnopHOEe KomnbLO
6bICTPO3aXKMMHOI0, CMEHHOTO, CBEPIUTBHOTO
natpoHa 13 1 NoBepHUTE NepeSHIo Mnb3y B
HarnpaeeHve cumMBona « »,

YcTaHoBuTe nepekrtoyatens 6 Ha cumBon
«CBeprneHue».

CHATUe pabouux nHcTpymeHToB 6e3 SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (cm. puc. F)

OxBaTnTe CTOMOPHOE KOSbLO 6bICTPO3aXXMMHOTO,
CMeHHoro, cBepnunbHoro natpoHa 13. OTkpoiite
naTpoH BpalleHneM nepeaHemn rufb3bl B

HanpasfieHne CUMBONA « ».

BbiHbTE paboymnin UHCTPYMEHT.

YctaHoBka pabounx uHcTpymeHTOB 6€3 SDS-
plus (GBH 3-28 E)

Yka3saHue: He npumeHsainTe ocHacTky 6e3 SDS-
plus anA ynapHoro ceepnenna! OcHacTka 6e3
SDS-plus 1 cooTBeTCTBYIOWMIA NATPOH ByayT
noBpeXaeHbl Npu yAapHOM CBEPIEHNN.

BcTaBbTe cBEpnMnbHBIA NaTPOH € 3y64aTbim
BeHuom 11.

PackpoiTe naTpoH ¢ 3y64aTbim BeHUom 11
BpalleHrem [0 pacTBopa, KOTOpbIl NO3BONAET
BCTaBUTb MHCTPYMEHT. BCcTaBbTe UHCTPYMEHT.

BcTaBbTe KoY OT MaTpoHa B COOTBETCTBYIOWME
OTBepCTVA NaTpoHa ¢ 3y64aTbiM BeHuom 11 1
PaBHOMEPHO 3aKMUTE PaBoUnii UHCTPYMEHT.

YcTaHoBUTE NepekntoyaTtens 6 Ha cumBon
«CBepnexue».

CHATMe pabounx MHCTpymeHTOoB 6e3 SDS-plus
(GBH 3-28 E)

[MoBepHUTE rMnb3y CBEPNMIILHONO NaTpoHa ¢
3ybyaTbiM BeHUoM 11 ¢ nomoLblo Koya anAa
naTpoHa NPOTMB 4acoBOW CTPENKMN HACTOMbKO,
4TO6bI MOXHO 6b110 BbIHYTb PA6OYMNIA UHCTPYMEHT.
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OTcoc nbinu ¢ Saugfix
(NnpuHapne>XHocTH)

YctaHoBKa ycTpoucTBa Saugdfix (cm. puc. G)
[nAa oTcacbiBaHWA Nbiny TpebyeTcA yCTPONCTBO
Saudfix (npuHaanexHocTwn). Mpn cBepneHnn
YCTPOWCTBO OTMPY>XMHMBAET Ha3ap Tak, 4To
ronoeka ycrpomncrtea Saugfix NOCTOAHHO MNMOTHO
NpUXMMaeTCcA K MOBEPXHOCTU CBEPJIEHNA.

HaxxmMuTe KnaewLLy HACTPOVKKM ynopa rnybuHbl 5 u
BbIHbTE yrop rnybuHbl 9. CHOBa HaXMUTe
knasuwy 5 n BcTaBbTe ycTponcTeo Saugfix
crepean B AOMNOMHUTESIbHYIO PYKOATKY 8.

[MoaKnioYMTb K OTBEPCTUIO OTCacbiBaHunA 16
ycTpovicTea Saudfix wnaHr (& 19 mm,
NPUHaANEXXHOCTW).

Mbinecoc ponmkeH 6bITb NpUroaeH anA obpabatol-
BaeMoro maTepuvana.

MpumeHARTe cneumanbHbIv Nbinecoc Ans
oTcacbiBaHuA 0co60 BpeaHbIX A4J1A 340POBbA
BUAOB MblIY — BO36YAUTENEN paka unv cyxomn
Mbinn.

YcTtaHoBKa rnybuHbl cBepneHna Ha
yctponctBe Saugfix (cm. puc. H)
>Kenaemyto rnybuHy ceepnenuna X Bbl moxeTe
HacTPOWTb M Ha YCTAHOBMEHHOM YCTPONCTBE
Saugfix.

BctaBbTe pabounin nHcTpymeHT SDS-plus o
ynopa B naTpoH SDS-plus 1. CmelueHue
MHCTpymeHTa SDS-plus MOXeT npuBecTn K
HenpaBWnbHOW yCTaHOBKE rNy6uHbI CBEPIIEHUA.

OTBMHTUTE 6apallkoBbIi BUHT 20 Ha yCTpoicTBE
Saugfix.

MpXXMUTE 3NeKTPOMHCTPYMEHT HE BKJIIKOYaA
CBEPIOM K noaJiexallei CBepneHuio
nosepxHocTu. Mpu 3ToM MHCTpymMeHT SDS-plus
[OMMKEH CTOATb HA MOBEPXHOCTW.

CaBuvHYTb HanpasnAoLyo Tpyby 21 ycTpoiicTBa
Saugfix B ee KpenneHuu Tak, 4Tobbl ronoska
ycTpovicTBa Saugfix npunerana K noBepxHOCTH
cBepneHuna. He nepeaBurainTe HanpasnamoLWyo
Tpyby 21 no Teneckonu4yeckon Tpybe 19 nanblue,
4YeM 3T0 HeobXx0AMMO, YTO6bI HonbLIaA YacTb
Teneckonuyeckow Tpybbl ocTaBanacb OTKPbITOM
19.

Kpenko 3aTAHMTe H6apallkoBbli BUHT 20.
OTNyCTUTb 3aXXKMMHOM BUHT 17 Ha ynope rny6uHbl
ycTpovicTBa Saudfix.

CpaBuHbTe yrop rnybuHbl 18 Ha Teneckonuyeckon
Tpy6e 19 Tak, 4Tobbl MOKa3aHHOE Ha PUCYHKE
paccToAHne X coOTBETCTBOBASIO Xenaemon Bamu
rnybuHe cBepneHuA.

3aTAHMTE B 3TOM MOSIOXKEHUN 3AXKUMHON BUHT 17.

PaboTa ¢ UHCTPYMEHTOM

BknoyeHne aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuuTtbiBailTe HanpAXxeHue ceTu!
Hanpsa)xeHne ncToyHuKa ToKa AOMKHO
COOTBETCTBOBAaTb AAHHbIM Ha TUMNOBOMN
Tabnuyke aNeKTPOMHCTPYMEHTa.
AneKTPOoMHCTPYMEHTbI Ha 230 B moryT
paboTaTb TaK>Xe U npu Hanps>xeHuu B 220 B.

YcTtaHOBKa peXxuma paboTbl

» [NpuBoauTe nepeknoyaTenb «cBeprieHne/
ynapHoe cseprieHue» 6 ToNbKO B COCTOAHMM
MOKOA 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

o YnapHoe cBeprneHve

[F]
YcTaHoBuUTE nepeknovartens 6 Ha
cMMBON «YaapHOe CBeprieHne».

B

CsepneHue

YcTaHoBuTE nepeknovartens 6 Ha
cumBon «CBepneHve».

=
ave

B

BkntoyeHue/BbiKlo4eHne

[InA BKOYEHNA INEKTPONHCTPYMEHTa HaXaTb
Ha BbIKMoYaTenb 7 1 aep>aTb ero BXaTbiM.

[nA BbIKNOYeHUA QNEKTPOUHCTPYMEHTa
OTNYCTUTb BbIKNtoYaTesnb 7.

Mpu HU3KKX TemnepaTypax 3NeKTPOUHCTPYMEHT
LOCTUraeT MOLHOCTL AonbneHua/yaapa Tonbko
Yepes onpeaeneHHoe Bpems.

370 BpemA 3anycka Bbl MoxeTe cokpaTuTb,
BbINOJSIHWB AJ1A 3TOr0 yAap O Nosl BCTaBMNeHHbIM B
3NEKTPOVHCTPYMEHT PaboyMM UHCTPYMEHTOM.

YcTtaHoBKa Yucna o60poToB U yaapos

Bbl MOXeTe beccTyneHyaTo perynmposaTb 4Y1Co
060pOTOB BKIMIOYEHHOTO 3N1IEKTPOMHCTPYMEHTA,
M3MEHAA AJ1A 3TOro ycunne Haxxatua
Bblkno4aTena 7.

Jlerkoe HaxkaTve Ha BbIK/l0YaTENb 7 BKIKOYaeT
HU3KOe Ym1csio 060poToB U yaapos. C
YBENUYEHNEM CUMbI HAXKATMA YMCNo 060POTOB U
yAapoB yBENMUMBaeTCA.
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MpepoxpaHutenbHaa mydTa

» Tpu 3aepaHum UNK 3aKNUHMBaHUK paboyero
MHCTPYMEHTa NPMBOA NaTpoHa
oTKIo4aeTcA. B LenAx npeaocTopoXXHOCTH
AepXXuTe Bcerpa u3s-3a BO3HMKaloLWMX npu
9TOM CUJ1 3NIeKTPOMHCTPYMEHT KPenko u
HapeXXHo 06enMu pykamm u sanmure
ycTOW4YMBOE NOJIOXKEHME.

» Mpu 6noKnpoBKe INEKTPOUHCTPYMEHTa
BbIKJ1IO4MTE €ro U BbiHbTe pabouni
WHCTPYMEHT u3 obpabaTtbiBaemoro
maTtepuana. MNpu BKNoYeHuu ¢
3a6,10KMpPOBaHHbIM MHCTPYMEHTOM
CBepJieHMA BO3HUKAIOT BbICOKUE
peaKkTUBHblE MOMETHbI.

Texobcny)xusaHue u
cepBuUc

TexobcnyXxuBaHue U 0O4UCTKA

» [lo Hauana paboT no o6¢cny)xmsaHuio n
HacTpoiKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
oTCOeAUHANTE BUJIKY LUHYpa CeTH oT
WITENCceNbHON PO3ETKMU.

» [nA obecne4yeHnA Ka4yeCTBEHHON U
6e3onacHou paboTbl crieayeT NOCTOAHHO
coaepXaTb 3IEKTPOUHCTPYMEHT U
BEHTUNALMOHHbIE NPOPEe3nu B HACTOTE.

» lMoBpeXXAeHHbIN 3aWUTHbIA KOJINa4yoK
HemeONIeHHO 3aMeHUTb. ATO
peKkomMeHAyeTCA BbINOJIHATb CUNamu
CEepBUCHOW MacTEpPCKOMN.

Cmaska

[laHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH MacnAHON
cMaskoi. CMeHy mMacrna BbINOSIHATb TONbKO B
pamkax TexobCny>XuBaHUA UM peMoHTa B
aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHON MacTepPCKOn AnA
ANEKTPONHCTPYMEHTOB hupmbl Bow. Mpu aTom
cnepyeT obA3aTesIbHO NPUMEHATbL NpeAnMcaHHoe
mMacno upmbl boww.

Ecnv aneKTpouHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLaTe Nb-
Hble MeTOAbl U3roTOBAEHUA N UCNbITAHUA, Bbll7|,D,6T
U3 CTPOA, TO PEMOHT CrieAyeT Npou3BoAnTb
cunamMu aBTOpPU30BaHHOW CEPBUCHOW MacTepCKOA
[NA 3NEKTPONHCTPYMEHTOB drpMbl BoLw.

Mo>xanyncTa, BO BCex 3anpocax 1 3akasax Ha 3ar-
YacTu obA3aTesibHo ykasbiBanTe 10-pa3pAaHbIi
npeAMEeTHbIN HOMep Mo TUMOBOKW Tabnmyke
3NEKTPOVHCTPYMEHTA.

CepBUC U KOHCYNbTaLMOHHbIE YCIyru

MoHTa)KHble YepTexu 1 nHopmauum no
3anacHblM YacTAM Bbl HanaeTe B IHTepHeTe Ha
cTpaHuue:

www.bosch-pt.com

Poccua

00O «PobepT Bowwu»

129515, Mocksa, yn. Akagemuka Koponesa, 13
© +7 495 /9 35 88 06
DaKC. .o +7 495/9 3588 07

OO0 «PobepT Bowwu»

198188, CankT-leTepbypr, yn. 3anuesa, 41

® +7 (0)812/184 1307
PakC. ... +7 (0)812/184 13 61

AApeca peroHanbHbIX rapaHTUHBIX CEPBUCHBIX
LIeHTPOB yKa3aHbl B rapaHTUNHOM KapTe,
BblaBaeMOWi NP1 NOKYMKe MHCTPYMEHTa B
marasuHe.

Benapycb

CIl benopycbnonb

220 064 MuHck, yn. Kypyatosa, 7

© +375 (0)17 /2 34 76 60

YTunusauua

OTCnyXXuBLUME CBOW CPOK 3MEKTPONHCTPYMEHTbI,
NPVHaANEXHOCTM 1 YNaKoBKK cneayeT caaBaTb
Ha 3KOMOrMYECKN YUCTYIO PELIMPKYNALMIO
OTXOM0B.

Tonbko anA cTpaH-4neHoB EC:

He Bbl6pacbiBaiTe 3N1eKTPOUHCTPY-
MEHTbI B KOMMYHasbHbI Mycop!
CornacHo EBponevickon [Iupektuse
2002/96/EC o cTapbIx afieKTpuyec-
KWX W 3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTax
u npubopax, a Takxe o
NPEeTBOPEHUN 3TON AUPEKTUBbI B HALMOHANBHOE
npaeo, OTCMYXXVBLUME CBOW CPOK
3NEKTPOVHCTPYMEHTbI JOSIKHbI OTAENbHO
cobupaTtbCcA 1 cAaBaTbCA Ha AKONMOrMYeCcKn
YUCTYIO YTUNN3AUMIO.

OcTaBnAem 3a coboil NpaBoO Ha U3MEHEHUA.
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3aranbHi nonepemXeHHA
ANA eneKTponpunaais

MpouuTaiTe BCi No-
A\ NONEPEIDKEHHA nepep)keHHA i BKa3iBKU.
Hepopnep>xaHHA nonepeaykeHb i BKa3iBOK MOXe
NpU3BOAUTM A0 yAaAPY ENEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxkexxi Ta/abo ceprno3Hnx Tpasm.

[o6pe 36epiraiiTe Ha ManbyTHe Ui
nonepeaKeHHA i BKa3iBKM.

Mio NOHATTAM «enekTponpunag» B LMx nonepes-
>XEHHAX Ma€ETbCA Ha yBas3i enekTponpunag, Lo
npautoe Big Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Big,
aKyMynAaTOpHOi 6aTapei (6e3 enekTpokaben:o).

1) Bes3neka Ha po6o4yomy micui
a) TpumainTe cBoe poboye Micue B HACTOTi i
3abesenyTe Ao6pe ocBiTNIEHHA po60o4oro
MmicuA. beanapa abo noraHe OCBITNEHHA Ha
po604OMy MicLi MOXYTb MPU3BOANTM A0
HellacHUX BUNaaKis.

6) He npautoiiTe 3 enekTponpunanom y
cepenoBwMLLi, Ae icHye Hebe3neka BMbyxy
BHaCJiA0K NPUCYTHOCTI rOPIOYMX PiAnH,
rasiB abo nuny. Enektponpunaanm MoxyTb
nopoaXyBaTu iCKpu, Bif, AKX MOXe
3anmartuca nun abo napwm.

B) MMig 4ac npauloBaHHA 3
eneKTponpunaaom He nignyckaute Ao
po6oyoro micua giten Ta iHWKX Noaen.
Bu moxeTte BTPATUTN KOHTPO/b Haf
npunaznom, AkLo Bawa ysara 6yae
BiABepHyTa.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka
a) Wrencenb enektponpunany noBUHeH

nacysaTu Ao po3eTku. He nossonAeTbeA
wo-Hebyab MiHATK B wWiTenceni. AnAa
po60TH 3 eneKkTponpunagamu, Wo maTb
3axmMcHe 3a3eMJIEHHA, He
BMKOPUCTOBYWTE apantepu.
BukopucTaHHA opuriHanbHOro wrencensa ta
Hane>KHoi PO3eTKM 3MEHLLYE PU3nK yaapy
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

6) YHMKaWTe KOHTaKTy YacTen Tina i3
3a3eMJ/IEHMMK NOBEPXHAMM, AK Hanp.,
Tpyb6amu, 6aTapeAmu onasneHHs,
nnauTammu Ta xonoausbHuKamu. Konu
Bawwe Tino 3asemneHe, icHye 36inbweHa
Hebesneka yaapy eneKTpu4H1M CTPYMOM.

B) 3axuwanTe npunaa BiA Aouly i BONOru.
MonapaHHA BoaW B enekTponpunag,
36inblUye pU3nK yaapy enekTpu4HnmM
CTPYMOM.

r) He BukopuctoByuTte kabenb AnA nepeHe-
CEeHHA enekTponpunaay, niaBillyBaHHA
abo BUTAryBaHHA WITENCeNA 3 PO3eTKMU.
3axuwante kabenb Big Xxapwm, onii,
rocTpux KpaiB Ta getaneu npunagy, Wwo
pyxatoTbeA. [NowkoaxeHun abo
3aKpy4yeHuin kabesb 36inbllye pUsnK yaapy
eNIeKTPUYHIUM CTPYMOM.

) OnA 30BHiWHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYMUTE NULLIE TaKUWA NOAOBXXYBau,
o NpuaaTHUWA ANA 30BHILLHIX POGIT.
BukopucTaHHA nogoBxyBaya, Lo
pPO3paxoBaHUi Ha 30BHiILLHI po60TH,
3MEHLUYE PU3NK yaapy eneKTpuyHUm
CTPYMOM.

e) AKLWOo He MOXKHa 3anobirtn
BUKOPUCTaHHIO efieKTponpunaay y
BOJIOrOMY cepeioBuLLi, BUKOPUCTOBYMNTE
3axucHuu aBTomar (Fl-). BukopuctaHHa
3axucHoro asTomata (Fl-) ameHwwye pusnk
yaapy eneKTpu4yHUM CTPYMOM.

3) besneka niogen

a) ByabTe yBa)kHUMU, cNiagKyinTe 3a TUM, O
Bu pobute, Ta po3cyanuBo NosoabTecA
nig yac pob6otu 3 enektponpunagom. He
KOPUCTYWTECA eNleKTponpuiaaom, AKLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca nia aieto
HapKOTMUKiB, CMTUPTHUX HanoiB abo nik.
MwuTb HeyBa>KHOCTI NpU KOPUCTYBaHHI
eneKTponpunagoM Moxe npu3soamMTn o
CEprO3HUX TpaBM.

6) BaAaraite ocobucTte 3axmucHe cnopaa-
)KEeHHA Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3axXucHi
okynapu. BaaraHHA 0cobUCTOro 3axmcHoro
CropAAXKEHHA, AK HanMp., — B 3aNe>XHOCTI BiA
BMAY POBIT — 3aXMCHOI MacKu, cneusayTTA,
L0 HE KOB3Aa€ETbCA, KaCKM Ta HaBYLLUHUKIB,
3MEHLLYE PU3NK TpaBMm.

B) YHMKaWTe HeHaBMUCHOIO BMUKAHHA.
Mepw Hi>k BMUKaTK eneKTponpunag B
enekTpomepexy abo BCTPOMNATH aKy-
MYNATOPHY GaTapeto, 6paTn KOro B pyKu
a6o nepeHOCUTU, BNEBHITLCA B TOMY, LIO
enekTponpunag BUMKHYTUWA. TpuMaHHA
nasbLA Ha BUMMKAYi Nif Yac nepeHeceHHnA
enekTponpunagy abo BCTPOMSIAHHA B
PO3eTKY YBIMKHYTOro npunagy Moxe
npn3BoaANTK 40 TPaBM.

r) Mepea TMM, AK BMUKaTU eneKTponpunaga,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPY-
MEHTM Ta raukoBUI KITHOY. 3HAX04XKEHHA
HanarofykyBasnbHOro iHcTpymeHTa abo
Knto4a B getarni, Wo obepTaeTbCA, MOXe
nNpu3BOAUTY A0 TPaBM.
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A) YHMKaWTe HenpupoaHOro NnosioXKeHHA
Tina. 36epiranTe cTiiKe NONOXEHHA Ta
3aBxau 36epirante piBHoBary. Lle o3Bo-
n1Tb Bam Kpaule 36epiratv KOHTPOsb Hag,
eneKTponpunaaoM y HecnodiBaHux
cuTyauifx.

e) Baarante npuaatHui ogar. He sasarante
npocTopui oaAr Ta npukpacu. He nig-
CcTaBNAWTE BOJIOCCA, OAAT Ta pyKaBuLi
RO AeTaneu npunaay, Wo pyxalTbCA.
MpocTopwun oasar, AoBre BooccA Ta
npukpacy MoXyTb nonagaTv B getarni, Wwo
pyxatoTbCcA.

) AKLLO iCHY€E MOXXNTUBICTb MOHTYBaTH
nUNoBiACMOKTYBaJbHi abo
NMUIOYOBJIOBasIbHi NPUCTPOI,
rnepekoHauTecA, Wob BoHu 6ynu gobpe
nig’eqHaHi Ta NpaBUIbHO BUKOPUCTO-
ByBanuca. BukopuctaHHa nnnoBiacMok-
TYBasbHOrO MPUCTPOIO MOXE 3MEHLLNTN
Hebe3nekun, 3yMOBeHi MUMOM.

4) MNpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamm

a) He nepeBaHTa)xyute npunaga.
BukopucTtoByiTe Takuii npunag, Wwo
cneuianbHO NPU3Ha4YeHnn AnNA
BignNoBigHOI po6oTu. 3 NpuaaTHUM
npunagom Bu 3 MeHwWwnm pusnkom
oTpuMaeTe Kpalli pesynbTaTtv poboTu,
AKLo byneTe npautoBaTh B 3a3Ha4eHOMY
AianasoHi NOTY>XXHOCTI.

6) He kopucTyiiTeca enekTponpuiaaom 3
MOLWKOMKEHUM BUMUKaveM. EnexkTtpo-
npvnag, AKUiA He MOXHa yYBIMKHYTU abo
BUMKHYTW, € Hebe3neyHum i oro Tpeba
BiApeMOHTyBaTH.

B) Mepen TMm, AK perynioBaTu wo-Hebyab
Ha npunagi, MiHATM npunaaaA abo
X0BaTu Npunag, BUTATHITb WTEncesnb i3
po3eTKu Ta/abo BUTATHITb aKyMyIATOPHY
6arapeto. Lli nonepeayxyBanbHi 3axoam 3
TEXHiKM 6e3MeKn 3MEHLLYIOTb PU3NK
HEHaBMWCHOrO 3anycky npunagy.

r) XoBauTe enekTponpunagu, AKumu Bu
came He KOpPUCTyeTecCh, Bia Aaiten. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA €JIEKTPO-
npusoaom ocobam, Lo He 3HaWoMi 3 horo
pob6oToto abo He unTanm Ui BKasiBku. Y
pasi 3acTocyBaHHA He4OCBIAYEHUMU
ocobamu npunaam HecyTb B cobi Hebeaneky.

p) CtapaHHO gornagainTe 3a eneKkTpo-
npunapom. MNepesipanTe, W06 pyxomi
petani npunagy 6esgoraHHo nNpawoBanu
Ta He 3aiganu, He 6ynu nonamaHumm abo
HaACTIiNbKN NOWKOAKEHMMHU, Wob Le
MOFJ10 BNJIMHYTU Ha (PYHKLIIOHYyBaHHA
enekTponpunaay. MowkopxkeHi getani

Tpeba BigpemMoHTyBaTH, NepLu HidXK HUMU
MO)XXHa 3HOBY KOpucTyBaTUCA. Bennka
KiNbKIiCTb HELlacHMX BUNaaKis
CMPUYUHAETBCA NOraHUM AOrNAA0M 3a
eneKTponpunagamu.

e) TpumanTe pi3anbHi iHCTPyMeHTH
HarocTpeHumu Ta B YnctoTi. CTapaHHo
OOrnAHYTI pisanbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM
pi3anbHUM Kpaem MeHLUe 3acTpATb Ta iX
nerie BecTw.

»X) BukopuctoByiTe enektponpunan, npu-
napAA Ao Hboro, po6o4yi IHCTPYMEHTH T. i.
BiANoBiAHO A0 UMX BKa3siBoK. bepiTb Ao
yBaru npu Lbomy ymosu po6oTu Ta
cneuundiky BUKOHyBaHOi po6oTu. Buko-
puUcTaHHA enekTponpunagie anAa pobit, aonA
AKUX BOHW He nepeabaveHi, MoXxe npusBo-
ONTY 00 He6Ee3NeyYHMX CUTyauii.

5) Cepsic

a) BinpasawuTe cBilh npunaa Ha PeMoOHT
nuuwe KBanijikoBaHum axiBuam Ta
nuiue 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHMX
3any4acTuH. Lle 3a6e3neynTb 6e3neyHicTb
npunagy Ha [OBrui yac.

CneuudpiyHi gna npunany
BKa3iBKU 3 TeXHiKu 6e3neku

>

>

BpAarante HaBywHuKM. LLiym moxe
NOLIKOANTY CIyX.

BukopucTtoByiiTe 4OAATKOBI PYKOATKM, LLO
popaloTbcA Ao npunany. BrpaTta KoHTponio
Hap eneKTponpuIagomM MoXxe Npu3BoanTH 40
TiNECHMX YLIKOOXEHb.

[nA 3Haxop)KeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpy6
a60 eneKTPONpPoOBOAKMN KOPUCTYNTECA
npuaaTHUMK npunagamm abo 3BepHiTbCA B
micueBe NiANPUEMCTBO €J1IeKTPO-, ra3o- i
BoAonocTa4aHHA. 3a4ensieHHs eneKkTponpo-
BOAKU MOXE NPM3BOAMTY A0 NOXeXi Ta Baapy
eNIeKTPUYHUM CTPYMOM. 3ayenneHHs ra3oBoi
TPybu MoxKe NpuM3BOAUTH OO BUOYXY.
3ayennieHHA BOAONPOBOAHOI TPYOM MOXe
3aBJaTu WKOAY MaTepianbHUM LiHHOCTAM abo
NpU3BeCTU A0 yAapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu pob6oTax, Konu po6o4uit iIHCTPYMEHT
MOXKe 3a4enuTu 3axoBaHy
eneKTponpoBoaKy abo BnacHMi WHyp
YXKUBJIEHHA, TPUManTe enekTponpunaga 3a
i30NboBaHi PYKOATKU. 3a4eneHHs
€/1eKTPONpPOBOAKY 3apAAXKYE MeTanesi
YacTUHM enekTponpunaay i Npu3BoAUTb 40
yAapy eneKTpuyHUM CTPYMOM.
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» Mig yac po60Tu MiLHO TpUManTe npunag
ABOMa pykamu i 36epiranTe cTilike
Nono>xeHHA. [lsoma pykamu Bu amoxeTte
HaginHilwe TpumaTun enieKTponpunaa.

» 3akpinntoite o6pobnoBaHuiA maTepian. 3a
LONOMOro0 3aTUCKHOIO NpUCTpOto abo newat
obpobnioBaHuin maTepian ikcyeTbeA
HaZilHile Hi>XX Npu TpUMaHHi Moro B pyLui.

» He o6pobnAanTe matepianum, wo mMicTATb
acbecT. Ac6eCT BBaXXAETLCA KAHLEPOreHHUM.

»> Y)xuBaiuTe 3anobiXHUX 3axoaiB, AKLLO Nig
yac po60Tu MOXYTb yTBOpIOBaTUCA
WKignuBi ANA 340pOB’A, ropoyi BUaAKN nuny
abo Taki, Wo MOXYyTb 3aMMaTUCA.
Hanpwvknapg: JeAki Buam nuny BBaXKarTbCA
KaHueporeHHUMW. Baaravite nunosaxmcHy
MacKy Ta KOPUCTYMTEeCA NUI0COCOoM AnA
BiICMOKTYBaHHA NWY/CTPY>KKW, AKLLO NOro
MO>XHa NigKNIOYUTN.

» TpumaiuiTe pobo4e micue B HACTOTi.
OcobnuBy Hebe3neKy ABNAIOTb COO6OI0 CyMiLli
matepianis. [vn nerkux metanis Moxe
cnanaxysaTu abo Bubyxatu.

» MNepepn TUM, AK NOKNacTu enekTponpunaga,
3a4yeKkanTe, NOKU BiH He 3yNUHUTbLCA. Axe
pobounii iIHCTPYMEHT MOXe 3a4enuTncA 3a
Wo-Hebyab, Lo Npu3Beae A0 BTPATW KOHTPOJSIKO
HaZ eneKTponpwunaaom.

TexHi4Hi gaHi

MepdopaTtop

ToBapHuWin HOMepP

Howm. cnoxwusaHa NoTy>HiICTb

HomiHanbHa KinbKicTb 06epTiB

KinbkicTb yaapis

Cwvna ognHO4YHOrO yaapy

3aTtuckay pobo4oro iHCTpyMeHTa

Makc. oTBopy &

— beToH (cnipanbHe cBepaso)

— Kam’AaHa knagka (CBepAnuibHa KOpoHKa)
- Cranb

— [epeBuHa

Bara signosigHo no EPTA-Procedure 01/2003
Knac 3axucty

» He kopucTtyuteca eneKkTponpunanom 3 nowu-
KOMKEHUM eneKTpoluHypom. AKLwo nig yac
po60oTH eneKTpoLwHyp 6yae NOWKOAXKEHO,
He TopKaWTecA NOWKOAXKEHOro
eNeKTPOoLIHypa i BUTATHITb WTEncesnb 3
po3eTKM. [NOWKOAKEHNA eNEeKTPOLLHYP
36inbLye Hebe3neky yaapy enekTpuyHUM
CTPyMOM.

Onuc npuHuuny po6otu

MpouuTanTe BCi NnonepemKeHHA i
BKasiBKW. HepoaepxaHHA none-
penXkeHb i BKasiBOK MOXe
NpU3BOAUTYN OO0 yAapY €NeKTPUYHUM
CTPYyMOM, Nnoxexi Ta/abo cepro3Hux
TpaBsm.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306pakeHHAM
npunagy i TpumainTe ii nepen coboro yBech yac,
KOnn byaeTe YnTaT iHCTPYKLUItO.

MpusHayeHHA npunagy

EnekTponpunaa npusHayeHuin ana nepdgopadii B
6eToHi, uerni Ta KamiHHi. BiH TakoXX npuaaTHU
OnA ceepAneHHa 6e3 yaapiB B AepeBuHi, meTani,
Kepamiui Ta nnactMaci.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

BT 720 720
xBun.”! 0-800 0-800
xsun.” 0-4000 0-4000
[k 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

MM 28 28

MM 80 80

MM 13 13

MM 30 30

Kr 3,3 3,4
[O]/11 [@)/11

[ani 3a3HaveHi AnA HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230/240 B. Mpu MeHLi Hanpysi i B cneuianibHUX KOHCTPYKLUIAX AnA

NeBHWX KpaiH Ui AaHi MOXy Bigpi3HATHCA.

Byab nacka, 3saxcaiTe Ha TOBapHUIA HOMep, 3a3HajveHuin Ha 3aBOACHKIN Tabnuyli Baworo enektponpunaay.

ToproBenbHa Ha3Ba AeAKWUX NPUNAAIB MOXe PO3PI3HATUCA.
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IHchopmauia woao wymy i Bibpauii

PesynbTaTti BUMiptoBaHHA BU3HA4€eHi BiANoBiAHO
no EN 60745.

OuiHeHnn AK A piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY Bif, Npu-
napy, AK NpaBuo, CTaHOBUTbL: 3BYKOBE HaBaHTa-
XeHHA 87 Ab(A); 3BykoBa NOTY>XHiCTb 98 AB(A).
Moxnbka K=3 ab.

BaaranTe HaBYLWHUKM!

3aranebHa Bibpauif (BeKTOpHa cyma TpboX
HanpAMKiIB), BU3HayeHa BignosigHo 0o EN 60745:
nepdopauis B 6eToHi: Bibpauia a,=16 m/c?,

noxmbka K=2 m/c?.

BKasiBkax piBeHb Bibpadlji
6yB BU3HaAYEHUI 3a NpoLefypoto, BUHAYEHOIO B
EN 60745; Hum moxxHa kopuctysaTuca ana
NOPIBHAHHA Npunagis.
PiBeHb Bibpauii MOXXe MIHATUCA B 3aN€XHOCTI BiA
BWKOPUCTaHHA eneKTponpunagy i iHkonm moxe
nepeobinbluyBaTy 3HAYEHHA, 3a3HayYeHe B LnxX
BKasiBkax. [pu perynapHin ekcnnyaraduii
enekTponpunaay B Takui cnocié sibpauinHe
HaBaHTa>KEeHHA MOXXHa HeA0OUIHUTY.
BkasiBka: [1nA To4YHOi OUiHKM BibpauiiHOro HaBaH-
TaXXEHHA NPOTAroM NEBHOro Yacy Tpeba ypaxosy-
BaTW TakoX i iHTepBanu, Konv npunag BUMKHYTWIA
ab0 KON BiH XO4 i YBIMKHYTUI, ane He BUKOPUCTO-
ByeTbCA. Lle Moxe 3HayHO 3mMeHLwnTY BibpauiiHe
HaBaHTa>KEeHHA NPOTArOM BCbOro 4acy poboTu.

306pakeHi KOMMOHEHTHU

Hymepauifa 306pa>KeHnX KOMMNOHEHTIB
nocunaeTbCA Ha 306paXKeHHA eneKTponpunaay Ha
CTOPIHLIi 3 MaItOHKOM.

1 3artuckay poboyoro iHcTpymeHTa SDS-plus

2 MunnosaxmcHuin KO BNavok

3 Odikcyloya BTynka

4 Odikcyloye Kinble 3aTuckada pobo4oro

iHcTpymeHTa (GBH 3-28 FE)

KHonka anAa peryniosaHHA obmexysada
rAMbuHN

Mepemunkay «ceepaneHHA/nepdopadia»
Bumunkay

Hopatkosa pykoATka

ObmexxyBay rnmbuHmn

dikcyo4unit rBUHT 3y64acToro CBepAUIbHOrO
natpoHa*

11 3yb6yacTuin cBepAnUnbHWA NaTPoH ™

12 XBocTtoBuk 3 SDS-plus anA ceepannnsHoro
naTtpoHa*

13 LLUBMAKO3aTUCKHWIA 3MiHHWIA CBEPANNBHUN
natpoH (GBH 3-28 FE)

a

o O ooONO®

14 TlepefHsa BTyNKa LWBNAKO3aTUCKHOIO
3MIHHOrO CBEpASMIbHOrO NaTtpoHa
GBH 3-28 FE)

15 Kinbue WBnaKo3aTUCKHOIO 3MiHHOMO
cBepanunbHoro natpoHa (GBH 3-28 FE)

16 BiacmokTyBanbHWii oTBip Saugfix*
17 3atuckHuii rBuHT Saugfix*

18 O6mexyBay rnnbuHu Saugfix*

19 TeneckoniyHa Tpybka Saugfix*

20 BuHT-H6apaH4mnk Saugfix*

21 HanpamHa Tpybka Saugfix*

*306parkeHe 4u onucaHe NpunaanA He HaneXxuTb Ao
cTaHAapTHOro o6CAry NOCTaBKM.

C€

Mwu 3aABnAEMO 3 MOBHOI 0AHOOCO60BOIO BiAMO-
BiA@NbHICTIO, O Liel MPOAYKT BiANOBIAAE TaKUM
Hopmam abo HOPMAaTMBHUM JOKYMEHTaM:

EN 60745 BignosigHo Ao anpektus 89/336/EWG,
98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//‘/% SV ""Z{ﬁfﬁ’"‘"

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

3aABa nNpo BiANOBIQHICTb

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

MoHTaXx

» MNepen 6yab-AKMMU MaHinynAuliaMu 3
eneKTponpunagaom BUTATHITb WwTencenb 3
po3eTKu.

HopaTKkoBa pykKoATKa

» KopucTtyuteca npunagom nuwe 3
[O0[AaTKOBOI PYKOATKOIO 8.

[lopaTtkoBy pyKOATKY 8 MO>xHa nosBepTaTty B By ab-
AKe MONOXEeHHA, Lo 3abe3neyye 3pyyHy poboTy
6€e3 BTOMINEHHA pYK.

[MoBepHITb pyyKy 8OAATKOBOI PYKOATKU 8 NpoTun
CTPIfNIKM rOANHHWNKA | BCTAHOBITb 4OAATKOBY
PYKOATKY 8 B HeobXigHe nonoxeHHA. MNicnAa uboro
3HOBY TYro 3aTArHiTb Py4YKy A0AATKOBOI PYKOATKM
8 NnoBepTaHHAM 3a CTPINKOK roANHHMKA.

BcTtaHoBneHHA rMMbuHu cBepAneHHA

(auB. man. A)

3a gornomoroto obmexxyBada rmmbrHM 9 MoXKHa
BCTAHOBIIOBATW HEOOXiAHY rMMOWHY CBEpAIEHHA
X.
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HaTucHITb Ha KHOMNKY ANA perynioBaHHA
obmexxyBada rmmbuxmn 5 i BCTpoMiTb 06MexXyBay
rMUbVHN B 4OAATKOBY PYKOATKY 8.

BcTpomiTe pobounii iHcTpymeHT 3 SDS-plus go
yrnopy B 3aTuckay pobo4oro iHctpymeHTa 3 SDS-
plus 1. [HakwWwe pyxomicTb po604Oro iHCTpyMeHTa 3
SDS-plus Mo>xke Np13BOAWTU A0 HEMPaBUIIbHOrO
BCTAHOBJIEHHA MMNBUHN CBEPANEHHA.

BuTArHiTE 06MeXyBay rmmbuHM HacTinbKK, Wob
BiAICTaHb MiX KIHYMKOM cBepAna i KIHYMKOM
obmexxyBaya rnmbuxmn Bignosiaana 6axkaHin
rnunbuHi ceepaneHHsa X.

PudneHHA Ha obmexxyBadi rMnbuHn 9 NnoBUHHe
AVBUTUCA Yropy.

Bubip saTuckayva iHCTpyMmeHTa

[nA nepchopadii Bam noTpi6Hi poboui iHCTpyMEHTH
3 SDS-plus, o BCTPOMAIOTLCA B 3aTUCKAY
poboyoro iHcTpymeHTa 3 SDS-plus 1.

[inA ceepaneHHa 6e3 yaapis B AepEBUHI, MeTani i
nnacTmaci BAKOpUCTOBYOTbCA PO6OoYi
iHcTpymeHTn 6e3 SDS-plus (Hanp., ceBepana 3
LUMMiHAPUYHUM XBOCTOBMKOM). 1A Takmx pob6o4mx
iHCTPYMEHTIB NOTPIOHNI LWBUAKO3ATUCKHWIA
CBepAMNbHWIA NaTPoH abo 3ybyacTuii
CBEPANUITBHUNA NaTPOH.

BkasiBka: He BukopucToBynTe poboui
iHCTpymeHTU 6e3 SDS-plus anA nepdopaudliil
Pob6oui iHcTpymeHTn 6e3 SDS-plus i 3aTnckay
poboyoro iHCTpyMeHTa nia vac nepdopadii
MOLIKOZKYHOTBCA.

GBH 3-28 FE: 3aTtnckay pobo40ro iHcTpyMeHTa 3
SDS-plus 1 MOXHa Nerko 3amiHUTL Ha JofaHUA
LIBUAKO3ATUCKHWIN 3MiHHUIA CBEPANIIBHUN
natpoH 13.

3amiHa 3aTucKava pobo4oro
iHCTpyMeHTa

HdemoHTaXk 3aTucKa4a po6o4oro iHCTpymeHTa i3
SDS-plus a60 WBMAKO3aTUCKHOIO 3MiHHOIrO
cBepANnvIbHOro naTpoHa (ause. man. B)
MoTArHiTL 3 cunoto ikcytoye KinbLe 3aTuckaya
po60o4oro iHCTpyMeHTa 4 B HAaNPAMKY CTPINKK,
NPUTPUManTe NOro B LibOMY MOJSIOXEHH i,
NOTArHYBLUW BMEpea, 3HiMiTb 3aTuckad poboyoro
iHcTpymeHTa 1 ab0 LWBMAKO3aTUCKHWIA 3MiHHWIA
CBEpANUNbHNUIA NaTpoH 13.

MicnAa neMoHTaXxy 3axulanTe 3aTuckay pobo4oro
iHCTpyMeHTa 1/lBMAKO3aTUCKHWIA 3MIHHUIA
cBepAnunbHWiA naTpoH 13 Big 3abpyaHeHb. 3a
HeobXiAHICTIO 3nerka 3macTiTb NOBIAKOBI 3y6Hu.

MoHTaX 3aTuckada pobo4oro iHcTpymeHTa abo
LWBUAKO3aTUCKHOr0 3MiHHOro CBEpAJSIMITbHOIO
naTpoHa

O6xBarTiTb 3aTMckay pobo4oro iHCTpyMeHTa
1/lWBNAKO32TUCKHWIA 3MIHHWIA CBEPANUBbHUNA
naTpoH 13 Bcieto gonoHeto. MNMosepTatoun,
HagiHbTe 3aTuckay pobo4oro iHCTpyMeHTa
1/WBNAKO3ATUCKHNIA 3MIHHWIA CBEPANUIbHUI
naTtpoH 13 Ha 3aTnckay CBepAnubHOro NaTpoHa,
o6 BiH BiAYYTHO 3alLLOB y 3a4enneHHA.
3artumckay pobo4oro iHCTpyMeHTa
1/WBNAKO3aTUCKHWIA 3MiHHWIA CBEPANUIBHUIA
natpoH 13 chikcyeTbcA aBTOMATUYHO. MOTArHYBLUM
3a 3aTuckay pobo4oro iHCTPYMeHTa, nepesipTe
1oro gikcadito.

3amiHa 3yb64acToro cBepAafMiibHOro
natpoHa (GBH 3-28 E) (guB. man. C)

MoHTa)x 3y64acToro cBepAsIMibLHOro naTpoHa
3akpyTiTbh xBOoCTOBUK 3 SDS-plus 12 B 3y6yacTuii
cBepanunbHUn naTpoH 11. 3adikcynTe 3ybyacTum
cBepAnunbHUA naTpoH 11 3a gonomoroto
dhikcytoyoro reuHTa 10. 3BaXkanTe Ha Te, WO
ikcyrounii rBMHT Mae niBy pi3b.

MpoYnCTiTb KIHYMK XBOCTOBWKA | TPOXM 3MacCTiTb M OrO.

MoBepTatoumn, BCTPOMiTb 3ybyacTui
CBEPANVUITBHUIN NaTPOH XBOCTOBMKOM B 3aTmckad,
Wo6 BiH YBIMLLOB y 3a4ennieHHA.

MepeBipTe dikcauito, NOTArHyBLK 3a 3y64acTui
CBEPANUITbHUIN NaTPOH.

OemoHTa) 3yb4yacToro cBepAsiMiIbHOro NaTpoHa
MoTArHiTbL thikcytovy BTYNKy 3 Ha3an i 3HiMITb
3ybyacTuii ceepAMnbHUA naTpoH 11.

3amiHa po6040ro iHCTpyMeHTa

3aBAAKM 3aTnckavy pobo4oro iHCTpyMeHTa 3
SDS-plus po6ounii iHCTPYMEHT MOXHa MPOCTO i
3pYYHO MiHATK 6€3 BUKOPUCTaHHA AOAATKOBUX
iHCTPYMEHTIB.

Po6ounin iHcTpymeHT i3 SDS-plus
CKOHCTPYMOBaHWI Tak, Wo6 BiH Mir BiflbHO
pyxatuca. B pesynbTati npu poboTi Ha xonoctomy
Xo[i BUHMKae pagianbHe 6utTA. Lle He BnnuBae Ha
TOYHICTb NPOCBEPASIEHOrO OTBOPY, OCKINbKY Npu
CBEpANEHHi CBEpAno CaMOLEHTPYETLCA.
MunosaxvcHuin koBnayok 2 3anobirae
NoTpanIAHHIO B 3aTncKay pobo4oro iHCTpyMeHTa
nuny Bif cBepAaneHHA nig vyac poboTw. Mig vac
BCTPOMITAHHA PO6OYOro iHCTPyMEHTa CrniaKynuTe
3a TUM, Wob He NOLKOANTU NUNO3AXMUCHUN
KOBMa4oK 2.

> Y pa3i nowKoAKEHHA NU103axXUCHOro
KoBMayka noro Tpeb6a HerauHoO 3aMiHUTK.
PekomeHAyeTbCA pobUTH Lie B CepBiCHI
MaMncTepHi.
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BcTpomnAaHHA pobouunx iHCTpymeHTiB 3 SDS-
plus (auB. man. D)

MpouncTiTh KiIHYMK PO6OYOro IHCTPYMEHTa, AKUM
BiH BCTPOMJIAETLCA B 3aTUCKaY, | TPOXU 3MacTiTb
noro.

MoBepTatoun, BCTPOMiTb POOOUNIA IHCTPYMEHT B
3aTmckad, Wob BiH YBIWLLOB Y 3a4enneHHA.

MoTArHyBLWM 32 po60YMI IHCTPYMEHT, NepesipTe
noro cpikcadito.

BuinmaHHA po6ouunx iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus
(auB. man. E)

MoTArHiTL chikcytovy BTYNKy 3 Ha3apn i BUTATHITb
pobounit iIHCTPYMEHT.

BcTpomnAaHHA pobouunx iHCTpymeHTiB 63 SDS-
plus (GBH 3-28 FE) (auB. man. F)

BkasiBka: He BukopucToByinTe poboui
iHcTpymMeHTn 6e3 SDS-plus ana nepdopadyil
Po6oui iHcTpymeHTn 6e3 SDS-plus i 3aTuckay
pob6o4yoro iHCTpyMeHTa nifg vac nepdopadii
MOLUKOAXYIOTLCA.

BcTpomiTh WBNAKO3aTUCKHWUIA 3MIHHWI
CBEpANUIbHMI NaTpoH 13.

[obpe TpumanTe hikcytoye KinbLe
LUBUAKO3ATUCKHOIO 3MiHHOrO CBEPANUTBHOIO
natpoHa 13. Bigkpunte 3aTuckay poboyoro
iHCTpyMeHTa, MoBepTalo4n NepeaHio BTYNKY B
HanpAMKY CUMBOJTY « ».

BcTpomiTe pob0o4mii iIHCTPYMEHT Y
LUBMAKO3ATUCKHWIA 3MiHHWIA CBEPASIUNBHUIA
natpoH 13. MiuHo TpumawiTe dikcytoye Kinbue
LIBMAKO3ATUCKHOIO CBEPANUMIbHOro natpoHa 13 i
noeepTanTe NepeaHio BTYNKY B HAMPAMKY

cumzony «

BcTaHoBITL NnepeMukay 6 Ha cumBon
«CBEPANEHHA».

BuitmaHHA pob6o4ux iHcTpymeHTiB 6e3 SDS-
plus (GBH 3-28 FE) (auB. man. F)

Hobpe TpumariTe dikcytoye KinbLe
LIBMAKO3ATUCKHOIO 3MiHHOTO CBEPASINNBHOIO
natpoHa 13. BigkpuiTe 3aTuckay pobo4oro
iHCTpyMeHTa, NoBepTaloyn NepeiHIo BTYNKY B
HanpAMKY CUMBOJTY « [RELEASE, AUF | »,

BuimiTe pobo4nii iHCTPYMEHT.

BcTpomnaHHA pobouunx iHCTpymeHTiB 6e3 SDS-
plus (GBH 3-28 E)

BkasiBka: He BukopucToBynte poboui
iHcTpymeHTH 6e3 SDS-plus ana nepchopauiiil
Poboui iHcTpymeHTn 6e3 SDS-plus i 3aTuckay
po6oyoro iHCTpyMeHTa nifa vac nepdopadii
MOLIKOAXYIOTHLCA.

BcTpomiTe 3ybyacTuii ceepanunbHuiA naTtpoH 11.

MoBepTatoum, BiaKpunTe 3ybyacTuii
cBepanunbHui naTpoH 11, wob B HOro MoXHa
6yno BCTPOMUTU pobounii iHCTPYMEHT. BcTpomiThb
po604nI iIHCTPYMEHT.

BcTpomiTh Knto4 A0 CBEPANWNBHOIO NaTpoHa y
BiANOBIAHI OTBOPY B 3y64acToMy CBEPANUIIbHOMY
natpoHi 11 i piBHOMIPHO 3aTArHITL P60
IHCTPYMEHT.

BcTaHoBITb NnepeMukay 6 Ha cumBon
«CBEPANEHHA».

BuiimaHHA po6o4ux iHCTpymeHTiB 6e3 SDS-
plus (GBH 3-28 E)

3a fonomoroto Ko4ya A0 CBEPANUIBHOIO NaTpoHa
NOBEPHITb BTYJIKY 3y64acToro CBepAnuiIbHOro
natpoHa 11 NpoTu CTPINKU roANHHMKA, LWob
MOXHa 6yno BUAHATY POBGOYUMNIA IHCTPYMEHT.

BincmokTyBaHHA nuny 3a
Aonomoroto Saugfix (npunapnA)

MoHTa)k Saudfix (aus. man. G)

[inAa BiACMOKTYBaHHA nuny noTpibHMn Saugfix
(npunappas). Mig vac ceepaneHHA Saugfix
BiANPY>XWMHIOE Ha3an, 3aBAAKN YOMY ronoBKa
Saugfix 3aBxau WinbHo npunarae Ao pobo4oi
NOBEPXHi.

HaTuCHITL Ha KHOMKY ANA perynioBaHHA
obmexxyBaya rnmmbuHmn 5 i BUNMiTb 06MexxyBay
rnubuHn 9. LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHONKY 5 i
BCTPOMITb Saugfix cnepeay B oAaTKoBy
PYyKOATKY 8.

Min’egHaviTe BiACMOKTYBaNbHWUI WaHr (giametp
19 Mmm, Npunaana) 40 BCMOKTYBasIbHOrO OTBOPY
16 Saudfix.

MunosiacMoKTyBay NOBUHEH 6yTy NpuaaTHUM Ana
po6oTu 3 06pOo6NIOBaHUM MaTepianiom.

[nA BiACMOKTYyBaHHA 0CO6/IMBO LWKiAMBOroO AnfA
3[10pOB’Al, KaHLepOreHHoro abo cyxoro nuiny
noTpibHUI cneuianbHUN MUOBIACMOKTYBaY.

BcTtaHOBNEeHHA rNMMbuHU cBepANEeHHA Ha
Saugfix (aue. man. H)

HeobxiaHy rmmbuHy cBepaneHHa X MoXHa
BCTAHOBIOBATN TAKOX | NP MOHTOBaHOMY
Saudfix.

BcTpomiTe pobounii iHcTpyMeHT 3 SDS-plus ao
ynopy B 3aTtuckay pob6o4yoro iHcTpymeHTa 3 SDS-
plus 1. IHakwe pyxomicTb pob6o4oro iHCTpymMeHTa 3
SDS-plus Moxe nNprM3BOANTH 4O HENPABWUIBLHOIO
BCT@HOBJIEHHA MMUOVHW CBEPAJIEHHA.

BignycTiTe rBuHT-6apaHynk 20 Ha Saugfix.

He BMuKaroum npunag, MilHO NnpucTaeTe MOro Ao
po3cBepantoBaHOro MicuA. Pobounii iHCTpyMeHT 3

SDS-plus noBuHEH npu LibOMy TopKaTucA
NOBEPXHI.
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MepecyHbTe HanpAMHy Tpybky 21 Saudfix B
KpinneHHi Tak, wob ronoska Saugfix npunarana oo
nosepxHi, ae 6yae ceepanuTuca oTeip. He
HacyBanTe HanpAMHY TPybKy 21 Ha TeneckomnivyHy
Tpy6Ky 19 6inblue NoTpibHOro, Wob Ha
TeneckoniyHin Tpy6ui 19 6yno BMaHO AKomora
6inblue WwKanwu.

3HoBY 3aTArHiTh rBUHT-6apaHynk 20. BignycTiTe
3aTUCKHWIN IBUHT 17 Ha obmexxyBaYi rmmnbunHmn
Saugfix.

MepecyHbTe obmexyBay rnnbuHn 18 Ha
TenecKonHin Tpybui 19 HacTiNbkK, Wob nokasaHa
Ha ManoHKy BigcTaHb X Bignosigana 6axaHin
rMbuHI CBEPANEHHA.

B LbOMY NONOXEHHI 3aTArHITb 3aTUCKHWUIA TBUHT 17.

Pob6ota

MoyaTtok po6oTu

» 3BaxkanTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra
A)kepena cTpymy NoBUHHA BianosigaTu 3Ha-
YEHHI0, WO 3a3Ha4YyeHe Ha Tabnunuyui 3 xapak-
TepuctTukamm enektponpunaay. Enekrpo-
npunag, Wo po3paxoBaHui Ha Hanpyry
230 B, mo>xke npautoBaTu TakoxX i npu 220 B.

BcTaHOBMEHHA peXXumy po6oTu

» lMepemukaiTe nepemMukay «cBepaseHHA/
nepcopadia» 6 nuwe npu 3ynmHeHomMy
eneKTponpunagi.

T Mepcpopauin

[a] BcTaHoBITL NepeMukay 6 Ha cumBson
«nepdopauifa».

¢

= CsepAaneHHA

] BcTaHoBITL Nnepemmkay 6 Ha cumBon
«CBEpPANEHHA».

A4

¢

BmukaHHA/BUMUKaAHHA

LLlo6 yBiMKHYTHM enekTponpunag, HaTUCHITb Ha
BMMWKAY 7 | TPMManTe Noro HaTUCHYTUM.

LLlo6 BUMKHYTU eneKkTponpunag, BianycTiTb
BMMUKAY 7.

Mpw HK3bKIN TemnepaTypi enekTponpunagy
noTpebyeTbCA AeAKWI Yac, Wwob JOCArTU MOBHOI
noTy>HocTi nepcopadii/aoBbaHHA.

Lle# yac Ha po3riH MO>XXHa CKOPOTUTU, AKLLO OAUH
pas 3nerka BaapuTh o6 nianory BCTPOMIEHUM B
enekTponpunag iHCTPyMEHTOM.

HacTtpotoBaHHA KinbKocTi 06epTiB/KinbKoCTi
yAapis

KinbkicTb 06epTiB YBIMKHYTOro enekrponpunaay
MO>XHA NNaBHO PerynoBaTu 6inbLUMM YW MEHLLMM
HaTUCKaHHAM Ha BUMUKaY 7.

[Mpu HeCMNbHOMY HaTUCKYBaHHI Ha BUMUKa4 7
KiNbKiCTb 06epTiB/KiNbKICTb yAapiB HeBenvKa.
Mpwy 36inbLUEHHI CUNN HATUCKYBaHHA KinbKiCTb
06epTiB/KiNbKicTb yaapis 3pocTae.

3anobixkHa mydTa

» Tpu 3aKnNuHeHHi abo cinaHHi
enekTponpunany npusoj CBEpANIMITbHOrO
WNUHAENA BUMUMKAETbCA. 3Ba)Kaloum Ha
CUJY, WO BUHUKAIOTb NPU LIbOMY, 3aBXXAu
no6pe TpumanTe enekTponpunag Asoma
pykamu i 36epiranTe cTiike NONOXEHHA.

»> Y pasi 3acTpABaHHA BUMKHITb
enekTponpunag i 3BifibHiTb po6o4uii
iHcTpyMmeHT. Mpu BMUKaHHI
enekTponpunaay i3 3acTpArnuMm po6o4um
iHCTPYMEeHTOM BUHUKAIOTb BeJIUKi peakuinHi
MOMEHTH.

TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA i
cepsic

TexHiyHe o6¢cnyrosyBaHHA i
OYULLEHHA

» MNepepn 6yab-AKMMU MaHinynAWiAMK 3
eNleKTponpuiiaaom BUTATHITb WTencesb 3
po3eTKu.

» Llo6 enekTponpunaa npauloBaB AKICHO i
HapinHo, TpMManTe npunapg i BEeHTUNALUINHI
OTBOPM B YUCTOTi.

> Y pa3si nowKoAKEHHA NU103axXUCHOro
KOBMayka moro Tpeb6a HerauHoO 3aMiHUTK.
PekomeHAyeTbCA pobUTH Lie B CepBiCHI
MaMncTepHi.

3malueHHA

EnekTponpunap 3matienun onieto. MiHATK onito
Tpeba nuie Npu TeXHIYHOMY 06CnyroByBaHHIO abo
NMpu PEMOHTI B aBTOPU30BaHiIll CepPBICHIl
MancTepHi AnA enekTpoiHCTpymeHTiB Bosch. Mpu
LbOMYy Ma€e BUKOPUCTOBYBaTUCA nepeabadveHa
Bosch onis.

AKLLO He3BaXKkalouM Ha peTenbHY TEXHOSOTio
BUrOTOBJIEHHA | NepeBipKM Npunag, Bce-Takn
BUiAe 3 naay, NOro PeMOHT A03BONAETLCA
BMKOHYBaTV N1LUe B aBTOPM30BaHin CepBiCHIN
MancTepHi anA enekTponpunaais Bosch.

Mpwu BCiX 3anUTaHHAX | NPY 3aMOBMEHHI
3an4yacTuiH, 6yab nacka, 060B’A3KOBO 3a3HajvanTe
10-3HaYHUIA TOBAPHMIA HOMEP, LU0 3HAX0ANTbCA Ha
3aBO/ACHKIN Tabnu4ui enekTponpunaay.
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CepsBic i KOHcynbTaUii ANA KIieHTIB

[eTanbHi KpecneHHs i iHpopmauito woao
3an4yacTuH OuB.:
www.bosch-pt.com

YkpaiHa

ABTOpPM30BaHUIA CEPBICHWIA LeHTp «Enoc»

254071 m.Kuis, Byn. BepxHin Ban, 32

© +380 (0)44 / 4 63 67 46
PakC. . ... +380 (0)44 / 4 63 67 46
E-Mail: ASCEPOS@viaduk.net

BupaneHHA

EnekTponpunaan, npunaana i ynakoeky Tpeba
34aBaTu Ha eKOJOriYHO YUCTY NOBTOPHY
nepepo6Ky.

JNlvwe ana kpaiH €C:

He BukunpanTe enektponpunaam B
nobytose cMmiTTA!

BianosigHo 8o eBponencbKoi
ampekTunen 2002/96/EG npo
BignpauboBaHi enekTpo-i
eNeKTPOHHI Npunaaum i ii
NnepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI
enekTponpunaau, Wo BUNLLSM 3 BXUBAHHS,
NOBUWHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTunisysatuca
€KOJOri4HO YNCTUM CNOCOBOM.

Mo>knuBi 3miHu.
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Indicatii generale de averti-
zare pentru scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate
de la retea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele de
lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele elec-
trice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

¢) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Dacé va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici un
caz permisa modificarea stecherului. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice
legate la paméant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare
diminueaza riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
maéreste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului
folosindu-l pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a
trage stecherul afara din priza. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite
sau componente aflate in migcare.
Cabilurile deteriorate sau incurcate maresc
riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare adecvate si pentru mediul
exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza
riscul de electrocutare.

3)

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi un
intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase.
Intrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase
reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula
electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie Tn timpul utiliz&rii
masinii poate duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protectie
si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de
protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, diminueaza
riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a oridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scula
electrica tineti degetul pe intrerupator sau
daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca
accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice
indepartati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o
cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu
purtati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare.
Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in
miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la
reducerea poluarii cu praf.
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4) Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati magina. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electrica,
care nu mai poate fi pornita sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane lipsite de experienta.

e) intre’;inet,i-vé scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile ale
sculei electrice functioneaza impecabil gi
daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa
afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost
intretinerea necorespunzatoare a sculelor
electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate
dispozitivele de taiere. Dispozitivele de
taiere intretinute cu grijd, cu taisuri ascutite
se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile,
dispozitivele de lucru etc. conform
prezentelor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice in alt scop decéat pentru utilizarile

prevazute, poate duce la situatii periculoase.

5) Service
a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind
siguranta specifice masinii

>

>

>

Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea auzului.

Folositi ménerele suplimentare cuprinse in
setul de livrare al sculei electrice. Pierderea
controlului asupra sculei electrice poate duce la
raniri.

Folositi detectoare adecvate pentru a
localiza conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale
furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce la incendiu Si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Spargerea unei
conducte de apa cauzeaza pagube materiale
sau poate duce la electrocutare.

Apucati scula electrica numai de méanerele
izolate atunci cand executati lucrari la care
dispozitivul de lucru poate nimeri conductori
electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor sub
tensiune pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutare.

Apucati strans masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electrica se
conduce mai bine cu ambele maini.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinutd mai sigur decat cu mana
dumneavoastra.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat a fi cancerigen.

Luati masuri de protectie daca in timpul lu-
crului se pot produce pulberi nocive,
inflamabile sau explozibile. De exemplu:
anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene. Purtati o masca de protectie
impotriva prafului si folositi o instalatie de
aspirare a prafului/aschiilor, in situatia in care
exista posibilitatea racordarii acesteia.

Pastrati curatenia la locul de munca.
Amestecurile de materiale sunt foarte
periculoase. Pulberea de metal ugor poate arde
sau exploda.

inainte de a pune jos scula electrica
asteptati ca aceasta sa se opreasca
complet. Dispozitivul de lucru se poate agata si
duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.
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Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indica-
tillor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii
Si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu redarea
masinii Si sa o lasati desfasurata cat timp cititi
instructiunile de folosire.

Date tehnice
Ciocan rotopercutor

Numar de identificare
Putere nominala

Turatie nominald

Numar percutii

Energie de percutie

Sistem de prindere accesorii
Diam. max. gaurire

— Beton (cu burghiu spiral)

— Zidarie (cu carota)

- Otel

- Lemn

Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003
Clasa de protectie

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata gauririi cu percutie in
beton, caramida si piatra. Este deasemeni
adecvata pentru gaurire fara percute in lemn,
metal, ceramica si material plastic.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
rot./min 0-800 0-800
min™’' 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[O)/11 [@/11

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230/240 V. in caz de tensiuni mai joase si la executiile specifice

anumitor tari, aceste date pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.

Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice
este in mod normal: nivel presiune sonora

87 dB(A); nivel putere sonora 98 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) au fost determinate conform EN 60745:
Gaurire cu percutie in beton: valoarea vibratiilor
emise a,=16 m/s?, incertitudine K=2 m/s2.
Nivelul vibratiilor mentionat in

A AVERTISVMENT prezentele instructiuni a fost

masurat conform procedurii de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi folosit la
compararea masinilor.

Nivelul vibratiilor se va modifica in functie de
utilizarea sculei electrice si poate depasi in unele
cazuri valoarea mentionata in prezentele
instructiuni. Solicitarea vibratorie ar putea fi
subevaluata, in cazul in care scula electrica este
utilizata regulat in acest mod.

Indicatie: Pentru o evaluare exacta a solicitrii vi-

bratorii intr-un anumit interval de timp, ar trebui sa
se ia In calcul si perioadele in care magina este
oprita sau functioneaza, fara a fi insa utilizata
efectiv. Aceasta ar putea reduce considerabil
solicitarea vibratorie evaluata pentru intregul
interval de lucru.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la
schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Sistem de prindere accesorii SDS-plus

2 Capac de protectie impotriva prafului
3 Manson de blocare
4

Inel de blocare pentru sistemul de prindere a
accesoriilor (GBH 3-28 FE)

Tasta de reglare a limitatorului de adancime
Comutator gaurire ,gaurire cu percutie”
Intrerup&tor pornit/oprit

Maner suplimentar

Limitator de reglare a adancimii

10 Surub de siguranta pentru mandrina cu
coroana dintata*

© 00N O
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11 Mandrina cu coroana dintata*
12 Tija de prindere SDS-plus pentru mandrina*
13 Mandrina rapida interschimbabila
(GBH 3-28 FE)
14 Bucsa anterioara a mandrinei rapide
interschimbabile (GBH 3-28 FE)
15 Inel de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile (GBH 3-28 FE)
16 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*
17 Surub de blocare dispozitiv de aspirare*
18 Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul
de aspirare*
19 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*
20 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*
21 Tub de ghidare pentru dispozitivul
de aspirare*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in
setul de livrare standard.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme sau documente
normative: EN 60745 conform prevederilor
directivelor 89/336/CEE, 98/37/CE.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

a /%@% SV f&@’ﬁ{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu
manerul suplimentar 8.

Puteti intoarce manerul suplimentar 8 cum vreti,
pentru a ajunge intr-o pozitie de lucru sigura si
comoda.

Tnvartiti partea inferioars a manerului suplimentar 8
in sens contrar miscarii acelor de ceasornic si
intoarceti manerul suplimentar 8 aducandu-I in
pozitia dorita. Apoi strangeti la loc partea inferioara
a manerului suplimentar 8 invartind-o in sensul
miscdrii acelor de ceasornic.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura A)
Cu limitatorul de adancime 9 poate fi reglata
adancimea de gaurire X dorita.

Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 5 si
introduceti limitatorul de adancime in méanerul
suplimentar 8.

Tmpinget,i accesoriul SDS-plus pana la punctul de
oprire in sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel,
mobilitatea accesoriului SDS-plus ar putea duce la
un reglaj gresit al adancimii de gaurire.

Trageti afara limitatorul de adancime intr-atat incat
distanta dintrre véarful burghiului si varful
limitatorului de adancime sa fie egala cu
adancimea de gaurire X dorita.

Striatiile de pe limitatorul de adancime 9 trebuie sa
fie indreptate in sus.

Alegerea sistemului de prindere a
accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie va sunt necesare
accesorii cu sistem de prindere SDS-plus care sa
poata fi introduse in sistemul de prindere a
accesoriilor SDS-plus 1.

Pentru gérirea fara percutie in lemn, metal,
ceramica si material plastic se folosesc accesorii
fara sistem de prindere SDS-plus (de exemplu
burghie cu tija cilindrica). Pentru aceste accesorii
aveti nevoie de o mandrina rapida respectiv de o
mandrina cu coroana dintata.

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus la gaurirea cu percutie!
Accesoriile fard SDS-plus impreuna cu sistemul lor
de prindere se deterioreaza in cazul folosirii lor
pentru gaurirea cu percutie.

GBH 3-28 FE: Sistemul de prindere SDS-plus 1
poate fi inlocuit usor cu mandrina rapida
interschimbabila 13 din setul de livrare.

Schimbarea sistemului de prindere

Demontarea sistemului de prindere SDS-plus
respectiv a mandrinei rapide interschimbabile
(vezi figura B)

Trageti cu forta inelul de blocare al sistemului de
prindere a accesoriilor 4 in directia sagetii, fixati-1 in
aceasta pozitie si extrageti sistemul de prindere a
accesoriilor 1 respectiv mandrina rapida
interschimbabila 13, tragand-o spre nainte.

Dupa demontare protejati sistemul de prindere a
accesoriilor 1 respectiv mandrina rapida
interschimbabila 13 impotriva murdaririi. Daca este
necesar gresati putin dintii de angrenare.
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Montarea sistemului de prindere a accesoriilor
respectiv a mandrinei rapide interschimbabile
Cuprindeti sistemul de prindere a accesoriilor 1
respectiv mandrina rapida interschimbabild 13 cu
intreaga mana. Trageti sistemul de prindere a
accesoriilor 1 respectiv mandrina rapida
interschimbabila 13 prin rotire pe tija de prindere a
mandrinei, pana cand auziti un sunet clar de
inclichetare.

Sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapida interschimbabild 13 se blocheaza
automat. Verificati blocajul tragand de sistemul de
prindere a accesoriilor.

Schimbarea mandrinei cu coroana
dintata (GBH 3-28 E) (vezi figura C)

Montarea mandrinei cu coroana dintata
Tn$urubat,i tija de prindere SDS-plus 12 intr-o man-
drind cu coroana dintata 11. Asigurati mandrina cu
coroana dintatd 11 cu un surub de siguranta 10.
Aveti in vedere faptul ca surubul de siguranta
are filet spre stanga.

Curatati capatul de introducere al tijei de prindere
si gresati-l usor.
Introduceti mandrina cu coroana dintata prin

rotirea tijei in sistemul de prindere pana cand se
blocheaza automat.

Verificati blocajul trdgand de mandrina cu coroana
dintata.

Demontarea mandrinei cu coroana dintata

Tmpinget,i spre spate mansonul de blocare 3 si
demontati mandrina cu coroana dintata 11.

Schimbarea accesoriilor

Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-plus
puteti schimba accesoriile simplu si comod, fara a
mai folosi unelte suplimentare.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este
proiectat a fi mobil. Din aceasta cauza, la mersul in
gol el se roteste excentric. Acest fapt nu afecteaza
n niciun fel precizia de gaurire, deoarece burghiul
se autocentreaza in timpul gauririi.

Capacul de protectie impotriva prafului 2 impiedica
in mare masura patrunderea prafului de gaurire in
sistemul de prindere a accesoriilor, in timpul
functionarii maginii. Atunci cand introduceti
accesoriul aveti grijd sa nu deteriorati capacul de
protectie impotriva prafului 2.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se
recomanda ca aceasta operatie sa fie
executata la un centru de service post-
vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura D)

Curatati regulat capéatul de introducere al
accesoriului si gresati-1 ugor.

Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de
prindere a accesoriilor pana cand se blocheaza
automat.

Verificati blocajul tragand de accesoriu.

Demontarea accesoriului cu sistem de prindere
SDS-plus (vezi figura E)

Impingeti spre spate mansonul de blocare 3 si
extrageti accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus (GBH 3-28 FE) (vezi figura F)
Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus la gaurirea cu percutie!
Accesoriile fara SDS-plus impreuna cu sistemul lor
de prindere se deterioreaza in cazul folosirii lor
pentru gaurirea cu percutie.

Montati mandrina rapidé interschimbabila 13.

Fixati inelul de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile 13. Deschideti sistemul de
prindere a accesoriilor si rotiti bucsa anterioara in

directia simbolului , [RELEASE, AUF] “.

Introduceti accesoriul in mandrina rapida
interschimbabila 13. Fixati inelul de sustinere a
mandrinei rapide interschimbabile 13 si rotiti bucsa

anterioara in directia simbolului ,, “

Pozitionati comutatorul 6 pe simbolul ,Gaurire".

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus (GBH 3-28 FE) (vezi figura F)

Fixati inelul de sustinere a mandrinei rapide
interschimbabile 13. Deschideti sistemul de
prindere a accesoriilor si rotiti bucsa anterioara in

directia simbolului , [RELEASE, AUF] “.

Demontati accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus (GBH 3-28 E)

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de
prindere SDS-plus la gaurirea cu percutie!
Accesoriile fara SDS-plus impreuna cu sistemul lor
de prindere se deterioreaza in cazul folosirii lor
pentru gaurirea cu percutie.

Introduceti mandrina cu coroana dintata 11.

Deschideti prin rotire mandrina cu coroana dintata
11 astfel incat sa poata fi introdus accesoriul.
Introduceti accesoriul.

Introduceti cheia de mandrine n gaurile
corespunzatoare ale mandrinei cu coroana dintata
11 si strangeti uniform accesoriul.

Pozitionati comutatorul 6 pe simbolul ,Gaurire".
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Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere
SDS-plus (GBH 3-28 E)

Rotiti mansonul mandrinei cu coroana dintata 11in
sens contrar miscarii acelor de ceasornic cu
ajutorul cheii de mandrine, pana cand accesoriul
poate fi scos.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de
aspirare (accesoriu)

Montarea dispozitivului de aspirare

(vezi figura G)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv
de aspirare (accesoriu special). In timpul gauririi,
dispozitivul de aspirare se retracteaza prin forta
elastica a resortului, astfel incat capul de aspirare
sa fie tinut permanent stréans lipit de substrat.

Apasati tasta de reglare a limitatorului de adancime
5 si extrageti limitatorul de reglare a adancimii 9.
Apasati din nou tasta 5 si introduceti dispozitivul de
aspirare din partea din fata in manerul suplimentar
8.

Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm,
accesoriu) la orificiul de aspirare 16 al dispozitivului
de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru
materialul de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive,
cancerigene sau uscate, folositi un aspirator
special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de
aspirare (vezi figura H)

Puteti fixa adancimea de g&urire doritd X si cu
dispozitivul de aspirare deja montat.

impinget,i accesoriul SDS-plus pana la punctul de
oprire in sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel,
mobilitatea accesoriului SDS-plus ar putea duce la
un reglaj gresit al adancimii de gaurire.

Slabiti surubul-fluture 20 de pe dispozitivul de
aspirare.

Fixati scula electrica, fara a o porni, pe locul unde
urmeaza sa gauriti. Accesoriul cu sistem de
prindere SDS-plus trebuie sa se sprijine pe aceasta
suprafata.

Deplasati astfel tubul de ghidare 21 al dispozitivului
de aspirare in suportul sau, incat capul de aspirare
sa se sprijine pe suprafata de gaurire. Nu impingeti
tubul de ghidare 21 peste tubul telescopic 19 mai
mult decat este necesar, pentru ca sa ramana
vizibila o parte cat mai mare a scalei tubului
telescopic 19.

Strangeti din nou bine surubul-fluture 20. Slabiti
surubul de blocare 17 de pe limitatorul de reglare a
adancimii al dispozitivului de aspirare.

Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii
18 pe tubul telescopic 19, incat distanta X din
figura sa corespunda adancimii de gaurire dorite
de dumneavoastra.

Strangeti surubul de blocare 17 in aceasta pozitie.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Reglarea modului de functionare

» Actionati comutatorul de gaurire/gaurire cu
percutie 6 numai cu scula electrica oprita.

T Gaurire cu percutie

Pozitionati comutatorul 6 pe simbolul de
»Gaurire cu percutie”.

[\ 3

Gaurire
Pozitionati comutatorul 6 pe simbolul
,Gaurire“.

=)
e

Pornire/oprire

Apasati pentru punerea in functiune a sculei
electrice intrerupatorul pornit/oprit 7 si tineti-I
apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 7.

La temperaturi scazute scula electrica va atinge
puterea maxima de percutie numai dupa un anumit
timp de functionare.

Puteti scurta acest timp de pornire lovind o data de
pamant dispozitivul de lucru montat in scula
electrica.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii
al sculei electrice deja pornite prin varierea fortei de
apasare exercitate asupra intrerupatorului
pornit/oprit 7.
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O apésare usoara a intrerupatorului pornit/oprit 7
are drept efect o turatie/numar de percutii scazut.
O datd cu cresterea apasarii se mareste si
turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Daca accesoriul se blocheaza sau se agata,
se intrerupe antrenarea la arborele
portburghiu. Din cauza fortelor care apar,
trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele méini si sa adoptati o
pozitie stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul
daca scula electrica se blocheaza. Pornirea
masinii in timp ce dispozitivul de gaurit este
blocat genereaza recul.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului
deteriorat trebuie inlocuit imediat. Se
recomanda ca aceasta operatie sa fie
executata la un centru de service post-
vanzari.

Ungere

Scula electrica este lubrifiata cu ulei. Schimbul de
ulei este necesar numai in cursul intretinerii sau
repararii sale la un centru autorizat de asistenta
service post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
In acest caz se va folosi neaparat uleiul Bosch
prevazut in acest scop.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase masina are totusi o pana, repararea
acesteia se va face numai la un atelier de asistenta
service autorizat pentru scule electrice Bosch.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb
va rugam sa indicati neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, conform placutei
indicatoare a tipului sculei electrice.

Service si consultanta clienti

Desene de ansamblu si informatii privind piesele de
schimb gasiti la:

www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL

Roménia

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40 (0)21/4 0575 00
Fax.........o...oool +40(0)21/4057538
Bosch Service Center:

Roménia

Str. Horia Macelariu 30-34, sector 1, Bucuresti

© +40 (0)21/4 05 75 40
© +40 (0)21/4 0575 41
© +40 (0)21/4 05 75 81
Fax.........o.oooool +40 (0)21/4 05 75 66
Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in

gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene

2002/96/CE privind maginile si

aparatele electrice si electronice

uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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O6wu ykasaHuA 3a
6e3onacHa paboTta
I1po-|eTeTe BHUMATEJSTHO BCUY-

A BHUMAHUE
KM YyKa3aHUA. HecnasBaHeTo

Ha NpvBeAeHUTe No-40MYy yKasaHua MoXe Aa
[l0BeAe A0 TOKOB yAap, Noxap Wiumnm Texku
Tpasmu.

CbxpaHABalTe Te3u yKa3aHMA Ha CUTYPHO
MACTO.

M3non3BaHvAT No-40sy TEPMUH «ENEKTPOUHCTPY-
MEHT» ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT efleKTpuyec-
KaTa Mpexa eNneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC
3axpaHBaly kaben) n 4o 3axpaHBaHu OT
akymynaTopHa 6aTepua eneKTPOUHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLy kabern).

1) Be3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO
a) NoapbprkanTe pabOTHOTO CU MACTO
4ucTo u nobpe ocBeTeHo. be3nopAaabKbT
1 HeAoCTaTbYHOTO OCBETIEHME MOraT Aa
crnomorHaT 3a Bb3HUKBaHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTteTe ¢ eneKTpOMHCTPyMeHTa B
cpefa ¢ NOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKcnno3un, B 6nmsocT Ao necHo-
3ananumm Te4HOCTU, ra3oBe WU Npaxo-
ob6pa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTta
B €EKTPOVHCTPYMEHTUTE ce OTAENAT
NUCKpWU, KOUTO MOraT Aa Bb3rnjlaMmeHAT
npaxoobpasHu MaTepuanu unu napu.

B) [lpb)XTe Aeua u CTpaHUYHU Nvua Ha
6e3onacHo pa3cTofAHue, ,OKaTO
paboTuTe ¢ eneKTpoMHCTpyMeHTa. AKO
BHUMaHMeTo Bu 6bae OTKIOHEHO, MOXe Aa
3arybuTe KOHTpona Haj
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BesonacHocT npu pa6oTa ¢ eneKTpu4ecKu

TOK

a) LllencensbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeEHTa
TpAGBa Aa e noaxoAALy 3a NON3BaHUA
KOHTaKT. B HUKakbB cnyyam He ce
AonyckKa u3ameHAHe Ha KOHCTPYKLUMUATA Ha
wencena. Koraro paboturte cbe
3aHyneHun eneKkTpoypeau, He
n3nonssanTe agantepu 3a wencena.
Mon3BaHeTO Ha OPUrMHAMHM LWencenu n
KOHTaKTU HamMmanABa puUcka OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap.

6) N3bAarsanTe gonupa Ha TAnoTo Bu po 3a-
3eMeHu Tena, Hanp. TPb6U, oToNNMUTENHU
ypeau, newm u xnagunHuum. Korato
TANOTO BM e 3a3eMeHO, pUCKBT OT Bb3HMK-
BaHe Ha TOKOB yaap e Mo-roffMm.

B) Mpeana3BaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA CU
OT AbXA M Bnara. [poHMKBaHeTo Ha Boaa
B €IEKTPOMHCTPYMEHTA MOBULLaBA
onacHOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He usnonssaite 3axpaHBawma kaben 3a
Lenm, 3a KOMTO TOW He e NpeABUAEH,
Hanp. 3a pa Hocute
eneKTPOUHCTPYMeHTa 3a kabena unu aa
u3BaauTe LWencena ot KOHTakTa.
MNpepnassaute kabena ot HarpABaHe,
omacnaBaHe, Aonup Ao ocTpu pbbose
WNU 40 NOABWXHM 3BE€HA Ha MaLLVHM.
MoBpeneHn unu ycykanm kabenu ysenvya-
BaT puUCKa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

n) Korato paboTuTte ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, M3NoN3BalTe CaMo YA bIDKUTESTHN
Kabenu, noaxoanAwm 3a pabota Ha OTKpU-
TO. I3non3BaHeTo Ha yabimkuTen,
npefHasHa4veH 3a paboTa Ha OTKpUTO,
HamanABa pucka OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB
yaap.

e) AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa BbB BNa)kHa
cpena, nsnonssanTte npeanaseH
npeKkbCcBay 3a yTe4HU TOKOBE.
M3nonseaHeTo Ha NpeAnaseH nNpekbcaay
3a yTe4YHV TOKOBE HamanfABa OnacHoCTTa oT
BBb3HVMKBaHe Ha TOKOB yAap.

3) BesonaceH Ha4yuH Ha paboTa

a) bbaeTe KOHUEHTpUpaHu, cnepeTe
BHUMAaTEJIHO AEACTBUATA CU U
nocTbnBanTe NpeanasfnuBo U pasyMHO.
He uanonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto CTe YMOPEHU UIU NOoA, BINAHUETO
Ha HapPKOTUYHM BellecTBa, aJIkoXos Unu
ynoisawu nekapctsa. EauH mur
pasceAHoCT npu paboTa ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa nMa 3a
nocneacTBNE U3KITOUUTENTHO TEXKMN
HapaHABaHuWA.

6) PaboTeTe ¢ npeanasBawo paboTHO
0o6neKno U BUHaru ¢ npeanasHy o4yuna.
HoceHeTo Ha noaxoaAwm 3a non3saHuA
€NeKTPOVHCTPYMEHT U M3BbpLUBaHaTa Aen-
HOCT NNYHW NpeanasHu cpeacTBa, KaTo
AuxaTenHa macka, 3apaBuv NbTHO3aTBO-
peHn 06yBKM CbC cTabuneH rpandep,
3alMTHA Kacka unuv Wymo3arnyLwmTenu
(aHTUboHM), HamanABa pucka ot
Bb3HUKBaAHE Ha TpyaoBa 3/10MosyKa.

B) U36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BKJ/1lO4YBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHue. MNpeau ga sBkaUUTE
Lencena B 3axpaHBaLjaTa MpexXxa unu aa
nocraBuTe aKkymynatopHarta 6atepus, ce
yBepABaiTe, Ye NYCKOBUAT NPeKbCBay e
B NOJI0XXE€HUEe «U3KIMIYeHO». AKO, Korato
HOCUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXUTE
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NpBbCTa CU BbPXY MYCKOBWA NpeKbCBaY, Unu
aKo nojasaTe 3axpaHBaLL0 HaNPexXeHUe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo e BKJITIOYEH,
CbLLECTBYBA OMaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyAoBa 3Mononyka.

MNpeau na BKNOYMTE €NEKTPOMHCTPY-
MeHTa, ce yBepABauTe, 4Ye cTe
OTCTPaHUIIN OT HEro BCUYKM MOMOLLHU
MHCTPYMEHTM U Frae4HM KJllo4oBe.
[MomoLleH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYUHU
TpaBsmu.

n) U3bAresanTe HeecTecTBeHUTe

Nnono)xeHusA Ha TAnoTto. Pabortete B
CcTabusIHO NOsI0)KEeHMe Ha TANOTO U BbB
BCEKMU MOMEHT noaabpixanTe
paBHoBecue. Taka e MoxeTe ga
KOHTpOJIMpaTe eneKTPONHCTPYMEHTa no-
nobpe 1 no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
Heo4yakBaHa cuTyauuA.

e) PaboTteTte ¢ noaxopAwo obnekno. He

paboTeTe C LUMPOKU APEXM UMK YKpalle-
HUA. [IpbXXTe KocaTa Cu, ApexuTe U pbKa-
BULM Ha 6e3onacHO pa3cToAHME OT
BbPTALLU Ce 3BEHA Ha eNIeKTPOUHCTPY-
meHTuTe. LLMpokuTe Apexu, yKpalleHnATa,
ObAITMTe KOCW MoraT aa 6baaT 3axsaHaTy v
YBNEYeHU OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

)K) AKO € Bb3MO)XHO U3MNON3BaHEeTO Ha

BbHLUHA acnupalnoHHa cucTema, ce
yBepABaiTe, Ye TA € BKJIloYeHa U PyHK-
LMoHUpa usnpasHo. 1anonssaHeTo Ha
acnupaumoHHa cucTema HamarnABa PUCKO-
BeTe, Ab/XallUW ce Ha oTAenAwaTa ce npu
paboTa npax.

B) Mpeau Aa npomeHATe HAaCTPOMKUTE Ha

r

~

eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe
pPaboTHM MHCTPYMEHTU U AOMBIIHUTESTHU
npucnoco6seHnA, KaKTo U KoraTto npo-
ABbIDKUTESTHO BpeMe HAMa Aa
n3nonssarte eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
U3KJII0YBaWTe LWencena oT
3axpaHBallaTa mpexka u/unu usBaxxpamte
aKymynatopHarta 6artepuAa. Ta3u mapka
npemaxsa ornacHocTTa OT 3a4e/CTBaHe Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHMUE.

CbXxpaHABaNTe eJIeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAeTo He MoraTt ga 6baar
[ocTurHaTtu ot geua. He ponyckaiite Te
Aa 6baaT M3non3saHu OT 1Mua, KOUMTO He
ca 3ano3HaTu ¢ HayuHa Ha paboTa ¢ TAX u
He ca npoYenu Te3u MHCTpyKuuu. Korato
ca B pbleTe Ha HEOMUTHK NoTpebuTenu,
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baaT
U3KJIOYUTESTHO ONacHW.

A) NoanbpikaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpmxnueo. MpoBepABanTe aanu
noABWXHUTE 3BeHa (hyHKLIMOHUpaT
6e3yKopHO, Aanu He 3aK/IUHBAT, Aanu
Mma cYyneHu unv noBpeaeHU aeTannm,
KOUTO HapywaBaT Ui USMEHAT
¢YHKLMUTE Ha eNIEeKTPOUHCTPYMEHTa.
Mpeau pa usnonssare
€IeKTPOUHCTPYMEHTa, ce Nnorpuxere no-
BpeAeHuTe Agetannu aa 6baaT peMoHTH-
paHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3/10MONYKK Ce
ObMKaT Ha Heaobpe noanbp>KaHu
€NEKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

e) NoaabpixaiTe pexxelymTe MHCTPYMEHTH

BUHaru nobpe 3atovyeHu un ymctu. flobpe
NMoAABPXAHUTE PEXELUN UHCTPYMEHTH C

oCTpu pbboBE OKa3BaT Mo-Masnko
CbNPOTUBAEHME U Ce BOAAT NO-NEKO.

) A3nonsBainTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTe,

4) I'pyMXNMBO OTHOLWEHME KbM
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npetoBapBawTte

eneKTpouHcTpyMmeHTa. U3nonssante
€N1IeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo
cbob6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4YeHMe.
LLle paboTute no-pobpe n no-6esonacHo,
KoraTo nsnonspate NOAXOAALUMA
e/1eKTPONHCTPYMEHT B 3a4afeHunA oT
Npou3BOAMTENA AManasoH Ha
HaToBapBaHe.

6) He nsanonssaite eNIeKTPOUHCTPYMEHT,

YUUTO NMYCKOB NpeKbcBay € NOBpPeaeH.
ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO HE MOXeE Aa
6be U3KIMIOYBaH U BKIOYBAH MO Npej-
BUAEHMA OT NPOM3BOAUTESNA HAYWH, €
onaceH u TpA6ea aa 6bae peMoHTHpPaH.

AONbJIHUTENHUTE NpucnocobneHus,
paboTHUTE UHCTPYMEHTHU U T. H.,
Cbo6pPa3HO UHCTPYKLIMUTE Ha
npoussoauTens. Mpu ToBa ce
cbobpa3fABanTe U C KOHKPEeTHUTEe
paboTHM yCcroBuUA U onepauum, KOUTo
TpA6GBa Aa u3nbiiHUTE. VI3non3BaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTU 3a PasfnnyHu oT
npeaBuaeHUTe 0T NPoOU3BOANTENA
npunoXxeHnA nosuwaBsa onacHOCTTa OT
Bb3HWKBAHE Ha TPYAOBMW 3MOMONYKMU.

5) NopabpxkaHe
a) [lonyckainTe peMOHTBHT Ha eNeKTpo-

MHCTpymMeHTUTe Bu aa ce 3BbpLIBa camo
OT KBanuuUUMpaH cnewumanucTi 1 camo
C U3MNONI3BaHETO Ha OPUrMHAJTHU
pe3epBHM YacTu. o TO3U HAUUH ce
rapaHTupa cbxpaHaBaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.
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YkasaHuA 3a 6e3onacHa
pabora, cneuudunyHm 3a
3aKyneHuA ot Bac
€NIeKTPOUHCTPYMEHT

» Pa6oTtete ¢ WwWymo3sarnywuTenm.
Bb30eicTBMETO Ha LWYM MOXeE Aa Npean3Bmka
3aryba Ha cnyx.

» W3nonsBainTe BKMOYEHaTa B OKOMMJIEKTOB-
KaTa cnomarartesiHa pbkoxBaTka. 3ary6ata
Ha KOHTPON HaA efleKTPOUHCTPYMEHTa MOXe
[a [oBefe [0 Bb3HWKBaHE Ha TPyAoBM
3710MONYKMN.

» W3nonssaite noaxoaAwm npubopu, 3a ga
OTKpUeTe eBEeHTYyasIHO CKPUTH NoA NOBbPX-
HocTTa TpbbonpoBoAn, UNu ce o6bpHeTe
KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTenHo
ApY>XecTBO. BnnsaHeTo B CbNPUKOCHOBEHWE C
NPOBOAHMLM MOA HanpeXXeHne Moxe aa
npeamsBuKa noxkap 1 TOKoB yaap.
YBpexxaaHeTo Ha ra3onpoBoj MoXxe Aa
noseAe Ao ekcnnoaua. MoBpexaaHeTo Ha
BOZOMNPOBO/ MMa 3a NOocneAcTBUE FofiemMm
MaTepuanHu WweTn n Moxxe ga npeaun3Bsunka
TOKOB yAap.

» AKO u3nbJIHABaTe AEeNHOCTU, NPU KOUTO
CblecTByBa OMacHOCT paboTHUAT
VMHCTPYMEHT Aa nonagHe Ha CKPUTH
npoBOAHULUM NOA HanpeXXeHue unu ga
3acerHe saxpaHBawuA Kaben, nonupante
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa camo Ao
eNeKTpousonupaHuTe pbKoxBaTku. [Mpu
BNn3aHe Ha paboTHUA NHCTPYMEHT B KOHTaKT C
NPOBOAHWLM NOJA HanpeXxeHne To ce Npefasa
no MeTasnHWTe AeTannm Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA 1 TOBa MOXE Aa AoBeAe
[0 TOKOB yAaap.

» o Bpeme Ha paboTa APBXKTE eNeKTpo-
MHCTPYMEHTa 34paBo C ABeTe pble 1
3aemanTe CTaBUITHO NONIOXKEHUE Ha TANOTO.
C LBeTe pblie efleKTPOUHCTPYMEHTHT Ce BOAM
MO-CUrypHO.

» OcurypnaBaiTe o6paboTBaHUA AeTann.
[JeTain, 3axBaHat ¢ NoAX0AALM NPUCMOCO6-
NIEHVA UNK CKOBM, e 3acTOMOPEH Mo-34paBo U
CUrypHO, OTKOMKOTO, aK0 ro AbpPXMUTE C pbKa.

» He obpaborBanTe azbecTocbabpiKaly
maTtepuan. A36ecTbT € KaHLepOoreHeH.

> AKO BCJleACTBME Ha U3BbpLUBaHaTa
AeNHOCT MOXXe Aja ce OTAeNU BpeaeH 3a
3ApaBeTo, flecHo3anaaum unu
B3puUBOONaceH npax, npeaBapuTesiHO
B3uMainTe NOAXOAALM NpeanasHu MepKu.
Hanpumep: HAKOM NpaxoBe ca KaHLEepOoreHH!.
PaboTeTe c avxaTenHa macka u, ako e
BB3MOXHO, BK/OYETE acnvpauvoHHa ypeaba.

» MoapbpikanTe paboTHOTO CU MACTO YUCTO.
CMecuTe OT pasnuyHu Matepuany ca 0cobeHo
onacHU. GUHU CTPYXXKU OT IeKU meTanu moraT
[a ce cCaMOBB3MNaMEHAT UNK Ja ekcrnnoampart.

» lMpeau na ocTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA,
n34yakBanTe BbPTEHETO Aa crnpe HambJIHO.
B npoTvBEH cryyaii n3non3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXe Aa Aonpe Apyr npeaMeT 1
[a nNpeau3BuKa HEKOHTPOIMPaHo
npemMecTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» He usnonssaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA,
Korarto 3axpaHBalUMAT Kaben e noBpeaeH.
AKo no Bpeme Ha paboTta Kabenbt 6bae
noBpeAeH, He ro agonupaiTe; HesabaBHO
n3KJlo4eTe wWencena oT KOHTaKTa.
MoBpeaeHun 3axpaHBaly kabenv ysenuyasat
pvicka OT TOKOB yAap.

®yHKUMOHaNHO onucaHue

MpoyeTeTe BHMMATENTHO BCUYKHU
yKa3aHuA. HecnassaHeTo Ha
npuBeneHnTe No-Aosny ykasaHvA
MOXe Aa Aoseje 4O TOKOB yaap,
no>ap u/mnu Texxkn TpaBmu.

Monsa, oTBopeTe pasrbBaliara ce Kopuua ¢
dhurypuTe 1, LOKaATO YeTETe PHKOBOACTBOTO 32
eKcnnoartauus, A ocTaBeTe OTBOPEHA.

MpenHa3HavyeHue Ha
eneKTPoOUHCTPpYyMeHTa

EneKTpoMHCTPYMEHTBLT e npegHasHayeH 3a
yaapHo npobBaHe B 6eTOH, 3uJapua 1 KaMbk. Tol
CbLUO e NnoaxoaAly 3a 6e3yaapHo npobrsaHe B
[BPBECHWN MaTepuanu, MeTanu, KepamuyHu
marepvanu n nnactmacwu.
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TexHU4YecKu AaHHMU

MepcopaTtop

Katano>eH Homep

HomunHanHa KoHCyMupaHa MOLHOCT
HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe
YecToTa Ha yoapuTe

EHeprua Ha egnHuyeH yaap

He3pn0 2a paboTeH UHCTPYMEHT

Makc. & Ha npobuBaHuTe oTBOPMN

— BeToH (cbc cnupanoBuaHO CBPEeAso)
— 3npapuA (¢ Kyxa 60pKopoHa)

— B CTOMaHa

— B AbPBO

Maca cvrnacHo EPTA-Procedure 01/2003
Knac Ha 3awuTa

MpuBeaeHNTe AaHHM ce OTHACAT 3a HOMUHAINHO HanpeXeHne Ha 3axpaHBaliaTta mpexa [U] 230/240 V. MNpu no-Huckn
HanpeXeHWA, KaKTo 1 Npy cneLmtuyH1 U3MbIIHEHNA 3a HAKOW CTPaHK Te MoraT Aa ce pas3fnuyasar.

MonA, o6bpHeTe BHMMaHMe Ha KaTanoXHUA HOMep Ha BawmnA eneKTpoOMHCTPYMEHT, HanncaH Ha Tabenkara my.
TbProBCKNTE HAMMEHOBAHUA HA HAKOW €NEKTPOUHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baat NPOMEHAHW.

UHpopmauma 3a nanbyBaH Wym n
BUGpauumn

CTonHoCcTUTe ca namepeHu cbrnacHo EN 60745.

PaBHuweTo A Ha reHepupaHua LymMm O6MKHOBEHO
€: paBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 87 dB(A);
MOLLUHOCT Ha 3Byka 98 dB(A). HeonpeaeneHocT
K=3 dB.

PaboTtete ¢ wymosarnywurenu!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUbpauunTe (BeKTopHaTa
cyma Mo TpUTe HanpaBsfeHua) e onpeaeneHa
cwrnacHo EN 60745:
YaapHo npobuBaHe B 6€TOH: reHepupaHmn
Bubpaunm a,=16 m/s%, HeonpeaeneHocT
K=2 m/s2.
MocoyeHaTa B TOBa pbKo-
BOJCTBO 3a eKcnnoarauma
CTOMHOCT 3a BUbpauumTe e u3mepeHa rno MeToaa,
noco4eH B EN 60745, n moxe pga 6bae
13non3BaHa 3a CpaBHABaHE Ha pasnyHm
€NTEeKTPOUHCTPYMEHTH.
HuBoTO Ha BUGpauunTe Ce NPOMEHsA B 3aBUCUMOCT
OT KOHKPETHO M3BbpLUBaHaTa AEVHOCT U B HAKOU
cnyyau MOXe fa HaaxBbpnv nocoyeHaTa B ToBa
PBKOBOACTBO CTOMHOCT. AKO €/IEKTPOVHCTPY-
MEHTBT CE U3M0oN3Ba NPOABLIIKUTENHO BPEME B
TO3M PEXXMM, HAaTOBapBaHeTo, NPUYNHEHO OT
Bnbpaumn, 6u morno Aa 6bAe NoAUEHEHO.
YnbTBaHe: 32 To4HaTa npeLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTO OT BMbpauun B AafeH paboTeH UMKbI
TpAbBa Ja ce oTYnTaT U UHTEpPBanuTe, B KOUTO
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITOYEH Unn paboTun
Ha npaseH xof. ToBa MOXe CbLECTBEHO Aa
MOHWXXM OTYETEHOTO HaTOBapBaHe OT BMbpaumn
npes uenua paboTeH UMKbI.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 0611249 7..

w 720 720
min 0-800 0-800
min! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[/ [@)/11

N3o6pa3eHn enemeHTHU

HomepuvpaHeTo Ha eneMeHTuTe Ha eneKTpo-
WHCTPYMEHTa ce 0THacA A0 n3obpaxeHnATa Ha
cTpaHuuuTe ¢ curypure.

1 MatpoHHuK SDS-plus

2 [poTmBONpaxosa Kanaika
3 3acTtonopaBalia BTynka
4

3acTonopABaly NPbCTEH 3a NaTPOHHMKA
(GBH 3-28 FE)

ByToH 3a perynupaHe Ha AbNGOYNHHUA
orpaHuyuTen

MpeskntoyBaTen «npobveaHe/yaapHO
npobusaHe»

Myckos npekbcBad

CnomarartenHa pbKoxBaTka

[ObnboynHeH orpaHnuuTen

OcuryputeneH BUHT 3a NaTPOHHWK CbC 3bbeH

BeHeL™

11 TaTpoHHMK CbC 3b6EH BeHel ™

12 Onawka SDS-plus 3a naTpoHHMKa*

13 lMaTpoHHUK 3a 6bP30 3axBaLlaHe
(GBH 3-28 FE)

14 lpepaHa BTYNKa Ha NaTpoOHHMKA 3a 6bP30
3axBalaHe (GBH 3-28 FE)

15 HenopaswxHa BTynka Ha naTpoHHMKa 3a
6bp30 3axBawaHe (GBH 3-28 FE)

16 [MpaxoynoBuTeneH OTBOP Ha NpucTaskarta 3a
npaxoynasfAHe ™

17 3acTtonopnABsall, BUHT Ha nNpucTaekaTa 3a
npaxoynasfHe*

18 [Obn6o4vHeH orpaHnunTen Ha npucTaekara 3a

npaxoynasaHe*

(3}

=2}

o © ® N
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19 TeneckonuyHa Tpbba Ha NpucTaBkaTa 3a
npaxoynasAHe

20 BuvHT ¢ kpunuarta rnaea Ha npucTtaekaTta 3a
npaxoynasaHe*

21 HanpaenaBawa Tpbba Ha npucTaBkaTta 3a
npaxoynasAHe ™

*N3o6pa3seHunTe Ha hurypute unm onucaHm B pbKo-

BOACTBOTO 3a eKcnyioaTauuA AOMbSIHUTENTHU NpuU-
cnoco6neHuA He ca BKJIIOYEHN B OKOMMNEKToBKara.

Oeknapauun 3a cbotBetctBue (€

C nbfiHa OTFOBOPHOCT HME AeKnapupame, Ye To3mn
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA U3NCKBAHUATA Ha
cnepHUTE CTaHAapTW UM HOPMAaTUBHU
nokymeHTu: EN 60745 cbrnacHo U3MckBaHuATa Ha
avpekTusute 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy Ty oyes

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

MoHTHupaHe

» lMpeau n3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U Aa e
[EeAHOCTU MO efIeKTPOMHCTPYMEHTa
M3KJIlOYBauTe LWerncena oT 3axpaHBauara
mMpexa.

CnomaraTenHa PbKOXBaTKa

» N3nonsBsaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU
camo ¢ MOHTUpaHa criomararesiHa
pbKoxBaTKa 8.

Mo>xeTe Aa noctaBATe cnomaratenHaTa
pbkoxBaTKa 8 npakTu4ecku B NPOU3BONHa
rnoauuuaA, 3a aa cu ocurypute yaobHa n 6esonacHa
nos3uumA Ha pabora.

3aBbpTeTe fonHaTa pbkoxBaTka Ha
cromarartenHarta pbkoxsBaTka 8 B Mocoka,
obpaTHa Ha YacoBHUKOBAaTA CTPesika U HaKoHeTe
cromaraTtenHarta pbkoxBaTka 8 B XenaHaTa
nosvuuA. Crnepn ToBa 3aTerHeTe OTHOBO JonHaTa
pbKOXBaTKa Ha criomMaratenHaTa pbkoxsaTtka 8,
KaTo A 3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha YacOBHUKOBaTa
cTpenka.

HactpouBaHe Ha abn6o4ynHaTa Ha npo6uBaHe
(BuxxTe cur. A)

C nomowta Ha AbN6OYUHHUA orpaHuunTen 9
npeaBapuTesniHo Moxe Aa 6bae ycTaHoBeHa
AbnbounHarta Ha npobusaxe X.

HaTtucHeTte 6yToHa 3a AbNOOYMHHNA OrpaHnymTenN
5 n noctaBeTe OrpaHM4MTENA B THE3A0TO B
cnomaraTtenHarta pbkoxsaTka 8.

BkapaiTe paboTHVWA MHCTPYMEHT C onalika
SDS-plus go ynop B natpoHHunka SDS-plus 1. B
NPOTUBEH Clyyait Bb3MOXHOCTTa 3a U3MeCTBaHe
Ha paboTHNA MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus
MOXe fa AoBeAe [0 HeMpaBMITHO HAacTpoviBaHe Ha
AbnboynHarta Ha npobusaHe.

NapbpnainTe AbN60YUHHUA OrpaHuymMTen
TOJSIKOBA, Ye PasCTOAHUETO MO HanpaBfieHne Ha
ocTa MeXJy Bbpxa Ha CBPeAnoTo 1 Ha
ObN60YMHHUA OrpaHMYMTeN 4a e paBHO Ha
XenaHarta abn6o4rHa Ha npobusaHua oTeop X.

HakaTeHaTa NoBbPXHOCT Ha AbNO60YUHHMA
orpaHu4uTen 9 TpAbBa ga e oT ropHarTa cTpaHa.

N360p Ha NnaTPOHHUK

Mpwn yaapHo npobrBaHe ce Hy>xaaeTe oT
WHCTPYMeHTU ¢ onawuka SDS-plus, konTo ce
nocTaeAT B NaTpoHHMKa SDS-plus 1.

Mpu 6e3ynapHo npobuBaHe B AbPBECHU
MaTepuanu, Mmetanun, KepamnudHu matepumann n
nnacTMacy ce U3non3saT MHCTPYMEHTU 6e3
onauwka SDS-plus (Hanp. cBpeana ¢ unuHApUYHa
onaiuka). 3a Te3an MHCTPYMEHTU Ce Hy>KaaeTe oT
naTpoHHWK 3a 6bP30 3axBallaHe, pecn.
NaTPOHHMK CbC 3b6EH BEHEL.

YnbTBaHe: He n3nonssante MHCTPYMeHTH 6e3
onawka SDS-plus 3a yaapHo npobusate! Mpwn
yAapHo npobvBaHe MHCTPYMeHTUTe 6e3 onaluka
SDS-plus 1 NaTPOHHUKBT Ce pa3BanAT.

GBH 3-28 FE: MNatpoHHnkbT SDS-plus 1 moxe
necHo aa 6bae 3aMeHeH C BKIIOYEHWA B
OKOMIMEKTOBKATa NaTpoHHUK 3a 6bp30
3axsataHe 13.

3amAHa Ha NnaTpOHHUKa

[OemoHTupaHe Ha naTpoHHuKa SDS-plus u Ha
naTpoHHUKa 3a 6bp30 3axBallaHe

(BuxTe cur. B)

M3pbpnanTe 3acTonopABalUMA NPbCTEH HA
naTpOHHMKa 4 CMIHO MO MOCoKa Ha cTpenkaTa,
3a[pbXTe ro Taka v nssageTe Hanpes
naTpoHHWKa 1 pecn. naTpoHHWKa 3a 6bP30
3axsataqe 13.
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Cnepn feMOHTVpaHeTo npeanassavte oT
3ambpcABaHe NaTpoHHMKa 1 pecn. naTpoHHUKa 3a
6bp30 3axsalaHe 13. Npu HeobxoaNMOCT
CcMaxkeTe NeKo 3axBallamTe 3b6u.

MoHTUpaHe Ha NaTPOHHUKaA, pecn. Ha
naTpoHHUKa 3a 6bp30 3axBaljaHe

O6xBaHeTe NaTpoHHMKa 1 pecn. naTpoHHMKa 3a
61bp30 3axBalyaHe 13 ¢ uana pbka. Bkapante
naTpoHHKKa 1, pecn. naTpoHHMKa 3a 6bp30
3axBauaHe 13 cbC 3aBbpTaHe B rHE340TO 3a
naTpoHHMKA, JOKATO YyeTe OTYETIMBO
npeLypakBaHe.

MaTpoHHUKBT 1, pecn. NaTPOHHMKBLT 3a 6bP30
3axsallaHe ¢ 13 ce 3acTonopABaT aBTOMaTU4HO.
YBepeTe ce, Ye NaTPOHHWKBLT € 3axBaHart 3[paso,
KaTo ro usgbpnare.

CmMAHa Ha naTpPOHHUKa CbC 3bOeH
BeHel (GBH 3-28 E) (BuxTe cur. C)

MoHTupaHe Ha NaTPOHHUKa CbC 3b6eH BeHel|
HasuiiTe onawkarta SDS-plus 12 B naTpoHHWK CbC
3bbeH BeHel 11. 3acTonopeTe NnaTpoHHMKA CbC
3b6eH BeHel 11 ¢ BuHTa 10. BHMmaBaiTe,
OCUTYpUTESTHUAT BUHT e C nABa pesba.

Mounctete KpaA Ha onawkarta U ro cmaxerte
NeKo.

BkapaviTe naTpoHHUKA CbC 3bOEH BEHeL C
nocTaBeHa onalika CbC 3aBbpTaHe B rHe3aoTo,
[0KaTo Cce 3axBaHe aBTOMATUHHO.

YBepeTe ce, Ye NaTPOHHUKBLT CbC 3bOeH BeHel e
3axBaHart 3[paBo, KaTo ro ugbpnare.

[eMoHTupaHe Ha NaTPOHHUKA CbC 3b6EH BeHel|

MpemecTeTe 3acTonopasawiaTa BTynka 3 Hasag u
n3BageTe NaTpoHHMKA CbC 3bbeH BeHel 11.

CmAHa Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT

Cobc cuctemara 3a 3axsallaHe SDS-plus moxeTe
[a CMeHATe paboTHUA UHCTPYMEHT NTIECHO U
yno6Ho, 6e3 fa nanonssarte cromaraTesniHm
WNHCTPYMEHTMU.

CbrnacHo npyHUMna cv Ha aevictene paboTHUAT
MHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus e cBob6oageH.
Mopaau ToBa Npu BbPTEHE Ha NPa3eH XoA
Bb3HUKBA pagunanHo oTknoHeHme. To obaye He ce
oTpasABa Ha TOYHOCTTa Ha NpobuBaHUA OTBOP,
Tl KaTo npu npobusBaHe cBPEANOTO ce
camoLeHTpoBa.

MpoTuBONpaxoBaTa Kanayka 2 orpaHu4aBa CUHO
NPOHUKBAHETO HA OTAENALIMA Ce NpU KbpTeHe
npax B NaTpoHHuKa. [Mpu nocTaeaHe Ha paboTHUA
VHCTPYMEHT BHUMABanTe 4a He NoBpeaunTte
npoTuBonpaxoBarta Kanayka 2.

» MoBpeaeHa npoTuBonpaxoBa Kanavka
TpA6Ba Aa ce 3ameHu BeaHara. NpenopbyBa
ce ToBa fa 6bae N3BbPLUIEHO B OTOPU3NpaH
CepBU3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTU Ha Bolwu.

MoctaBAHe Ha paboTEeH MHCTPYMEHT C onalwka
SDS-plus (BuxTe ¢ur. D)

MouymncTeTe onawkaTa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT 1
Al CMaXxxeTe NneKo.

BkapainTte paboTHVWA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA
ChC 3aBbpTaHe, AokaTo 6bae 3axBaHaT
aBTOMaTU4HO.

VYBepeTe ce Ypes UsabprBaHe, Yye e 3axeaHar
34paso.

U3BaxxaaHe Ha paboTeH UHCTPYMEHT € onaliuka
SDS-plus (BuxTe dur. E)

[pbnHeTe 3acTonopAsalwara BTynka 3 Hasan un
n3pagete paboTHNA NHCTPYMEHT.

MoctaBAHE Ha pabOTHU UHCTPYMEHTH 6e3
onauwka SDS-plus (GBH 3-28 FE)

(BuxTe cpur. F)

YnbTBaHe: He n3nonssante MHCTPYMeHTH 6e3
onawka SDS-plus 3a yaapHo npobusanre! Mpu
yAapHo npobuBaHe MHCTPYMeHTUTe 6e3 onatika
SDS-plus 1 NaTPOHHUKBT Ce pa3BanAT.

MocTaseTe naTpoHHUKa 3a 6bp30 3axBalyaHe 13.

3axBaHeTe HernoaBMXKHaTa BTYSIKa Ha
naTpoHHMKa 3a 6bp30 3axsallare 13. OTsopeTe
NaTPOHHMKA YPe3 3aBbpTaHe Ha NpeaHaTa BTyfKa
MO MOCOKA Ha CUMBOSA « [RELEASE, AUF] »

MocTaBeTe paboOTHWA MHCTPYMEHT B NaTPOHHMKA
3a 6bp30 3axBalaHe 13. 3axBaHeTe
HenoABmXKHaTa BTyfKa Ha NaTpoHHMKa 3a 6bp30
3axBallaHe 13 1 3aBbpTeTe NpegHarta BTYNKa no
nocoka Ha cumBona « »,

MocTaseTe npeskntoyBaTena 6 Ha cumsona
«npobvBaHe».

U3BaxxaaHe Ha pabOTHM MHCTPYMEHTH 6e3
onawka SDS-plus (GBH 3-28 FE)

(BuKTe cpur. F)

3axBaHeTe HenoaBmXHaTa BTynKa Ha
naTpoHHWKa 3a 6bp30 3axBauaHe 13. OTBopeTe
naTpOHHMKA Ype3 3aBbpTaHe Ha NpejHaTa BTynka
MO MOCOKa Ha CUMBONA « ».

M3BapeTte paboTHUA UHCTPYMEHT.

MoctaBAHEe Ha pabOTHU UHCTPYMEHTHU 6e3
onawka SDS-plus (GBH 3-28 E)

YnbTBaHe: He n3nonssante UHCTPYMEHTU 6e3
onauwka SDS-plus 3a ynapHo npobusane! MNpu
yOapHO NpobvBaHe MHCTPYMEeHTUTe 6e3 onawka
SDS-plus 1 NaTPOHHUKBT ce pa3BanAT.

[MocTaBeTe NnaTpoHHMKa CbC 3b6eH BeHew 11.
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Ypes 3aBbpTaHe HanABO OTBOPETE NATPOHHMKA
CcbC 3b6eH BeHel 11, TonkoBa, Ye paboTHUAT
VHCTPYMEHT Aa Moxe Aa 6bAe nocTaBeH.

Bkapante cneunanuavpaHua Knioy B
npeaBuaeHUTE 3a LenTta OTBOPW Ha NaTPOHHMKA
11 n 3aTerHeTe paboOTHUA UHCTPYMEHT
paBHOMEPHO, KaTo U3Non3BaTe BCUYKN OTBOPMU.

MocTaseTe npeskntoyBaTena 6 Ha cumsona
«MpobuBaHe».

U3BaxxaaHe Ha paboTHM MHCTPYMEHTH 6e3
onawka SDS-plus (GBH 3-28 E)

3aBbpTeTe BTyfIKaTa Ha NaTPOHHUKA CbC 3b6EH
BeHel, 11 o6paTHO Ha YacOBHMKOBATa CTpenKa ¢
nomoLuTa Ha cneunanuanpaHna KoY, AoKaTo
paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 6bae n3BaaeH.

MpaxoynaBAHe ¢ NnpucTaBKaTa 3a
npaxoyJsiaBAHe (AOMbJIHUTESTHO
npucnocob6nieHune)

MoHTUpaHe Ha NnpucTaBKaTa 3a npaxoysiaBAHe
(BuxkTe ur. G)

3a npaxoynaeAHe e He06x0AMMO Aa NocTaBuTe
crneuwanHaTa npucTaBka 3a npaxoynasfAHe (He e
BK/TIOYEHa B OKOMMNeKToBKaTa). [pu npobneaHe
TA ce OTApPbNBa Ha3aj, Taka 4ye rnasara Ha
npucTaekaTa Aonvpa nocToAHHO MTbTHO A0
ocHoBaTa.

HatucHeTe 6yToHa 3a AbNOOYMHHNA OrpaHnuymTen
5 1 gemMoHTMpanTe AbnboYMHHMA orpaHuyuTen 9.
HatucHeTe oTHOBO ByTOHa 5 1 nocTaseTe
npucTaBKaTa 3a npaxoynaBaHe oTnpen B
cnomaraTtenHarta pbkoxsaTka 8.

Bknio4veTe wnaHr Ha npaxocMyKayka (auameTbp
19 mm, He e BK/MIOYEH B OKOMMIIEKTOBKATa) KbM
0TBOpa 3a npaxoynasAHe 16 Ha npucTaBkara.

M3non3BaHaTa npaxocMykadka Tpabsa na e
npurogHa 3a paboTa ¢ obpaboTBaHnA maTtepuan.

Ako npu paboTta ce oTaena ocobeHo BpeaeH 3a
34paBeTo npax UM KaHLEeporeHeH npax,
usnonssanTe cneunanvanpaHa npaxocmykayka.

HacTtpoiBaHe Ha Abn60o4YMHaTa Ha npo6buBaHe ¢
npuctaBKa 3a npaxoynassaHe (BuXXTe dur. H)
MoxeTe aa dmkeupare xenaHata Abnbo4mHa Ha
npobusaHe X CbLLO 1 C MOHTUPaHa NpUcTaBka 3a
npaxoynasfHe.

BkapaiiTe paboTHUA UHCTPYMEHT C onatuka
SDS-plus po ynop B natpoHHuka SDS-plus 1. B
NMPOTMBEH CRyYail Bb3MOXHOCTTA 3a U3MeCTBaHe
Ha paboTHWMA NHCTPYMEHT ¢ onawka SDS-plus
MOXKe fa [oBefe [0 HEMPaBMTHO HACTPOMBaHe Ha
abnbounHaTa Ha npobrBaHe.

PasBuinTe BMHTA ¢ Kpunyarta rnasa 20 Ha
npuctaekaTa 3a npaxoynaBsHe.

Bes pna BkntoyBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, O
nocTtaBeTe Ha MACTOTO, KbAETO Lie npobusaTe.
Mpu ToBa pabOTHWUAT MHCTPYMEHT C onaluka
SDS-plus TpAbBa ga ce gonvpa A0 NOBBPXHOCTTA.

M3mecTeTe HanpaBnaBawara Tpbba 21 Ha
npucTaBkaTa 3a npaxoynaBsaHe B Abpykaya h
Taka, 4Ye rnasara Ha npuctaekara ga gonvpa go
NOBBPXHOCTTA, KOATO Le npobusate. He
npemMmecTBanTe HanpasnABawara Tpbba 21 Kbm
TeneckonuyHata Tpbba 19 noseye, OTKONKOTO €
HeobxoauMo, Taka 4e Ja ocTaHe BuaMma
Bb3MOXHO MO-rofiAMa 4acT OT ckanara Ha
TeneckonuyHaTa Tpvba 19.

3aTerHete OTHOBO BUHTA C Kpunyara rnasa 20
PasBuiiTe 3acTonopasawma BUHT 17 Ha
ABNO6OYNHHMA OrpaHNYMTEN Ha NpucTaekaTa 3a
npaxoynasfAHe.

NamecTeTe AbN60YUMHHMA orpaHnyuTen 18 Ha
TeneckonuyHata Tpbba 19, Taka, 4e NoKa3aHOTO
Ha curypata pasctoaHue X fa oTroBapA Ha
»xenaHata ot Bac gbn6o4ynHa Ha npobusane.

3aTerHeTe 3acTonopaBawmaA BUHT 17 B Tasmu
noaunuumA.

PaboTta c
€JIeKTPOUHCTPYMEHTA

I'IyCKaHe B eKcrnJjioatauuA

» BHuMmaBaiTe 3a HanNpeXXeHUeTo Ha 3axpaH-
Balata mpexxa! Hanpe)xeHmeTo Ha 3axpaH-
BaljaTta Mmpexxa TpA6Ba Aa cCbOTBETCTBA Ha
[aHHUTe, Noco4YeHU Ha TabenkaTa Ha enek-
TPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, o0603Ha4eHu ¢
230 V, morat ga 6baat 3axpaHBaHu U
Hanpe)eHue 220 V.

N360p Ha pexxuma Ha paboTa

» 3apeiicTBaiTe NpeBKJOYBaTenA
«npo6busaHe/yaapHo npobusaHe » 6 camo
KOraTo BbPTEHETO € CMPASIO HanbJHO.

T4 YaapHo npo6buBaHe
MocTaBeTe npeskntoyBatena 6 Ha
CMMBONA «yJapHO npobusaHe».
¢
T Mpo6busaHe

[MocTaBeTe npeskoyBaTena 6 Ha
cUMBOSA «NpobuBaHe».

me
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BkrnouBaHe U U3Kno4BaHe

3a BK/lo4BaHe Ha efIeKTPOMHCTPYMEHTA
HaTUCHeTE U 3a4pbXTe NyCKOBMA NpekbcBaY 7.

3a U3KJIoUYBaHe Ha efleKTPOUHCTPYMEeHTa
OTNyCHeTe NYCKOBWA NpeKkbeaad 7.

Mpu HUCKa okonHa TemnepaTypa
€JIeKTPOUHCTPYMEHTDHT AOCTUra Nb/iHaTa cu
MOLLHOCT/EHepruA Ha yaapa easa crnef Kato
paboTu n3BeCTHO Bpeme.

MoxeTe Aa cbkpaTuTe ToBa Bpeme, KaTo
NPUTUCHETEe NoCTaBeHNA B NaTPOHHUKA pa60TeH
MHCTPYMEHT KbM noja.

PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTeHe/yecToTaTa Ha yaapuTte

B 3aBMCUMOCT OT cunaTa Ha HaTUcKaHe Ha
NyCKOBMA NpeKbcBay 7 MoxxeTe 6e3CcTeneHHo aa
perynupaTte cKopocTTa Ha BbpTeHe/yecToTaTa Ha
yaapuTe Ha paboTewma eNneKTPOMHCTPYMEHT.

JIeKnAT HaTWCK BbpXy NYCKOBWA NpekbeBad 7
npean3BMKBa Masika CKOPOCT Ha BbpTeHe/HncKa
yecToTa Ha yaapute. C yBeiM4aBaHe Ha HaTucka
ce yBenunyaBea 1 CKOpoCTTa Ha BbpTeHe, pecr.
yecToTarta Ha yaapure.

MpeanaseH cbeauHuTen

> AKO paGOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aK/TUHU,
3aABW)KBAHETO KbM Basia Ha
eJIeKTPOUHCTPYMeHTa ce npeKkbeBa. Mopaau
Bb3HUKBALUUTE NPU TOBA CUJIN HA
peakuuATa ApbXKTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
BUHarv 34paBo C ABeTe pblie U 3aemManTe
cTabuIHO NosoXeHue Ha TANOTO.

» AKO paGOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKJ/IuHW,
M3KNIoYeTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa U
ocsobopeTte paboTHMA MHCTPYMeEHT. Mpu
BKJIlO4BaHe Ha eNIeKTPOUMHCTPYMEHTA,
AOKaTo pabOTHMAT UHCTPYMEHT €
6N0KMpaH, Bb3HUKBAT royleMn peakLiMOHHU
MOMEHTMU.

NMoaavp)xaHe u cepBuU3

Mopabp)KkaHe n no4yucTBaHe

» Mpeau usBbpLIBaHE Ha KAKBUTO U Aa €
AEeAHOCTU NO eNeKTPOMHCTPYMEHTA
M3KIlo4YBaiiTe LWencena oT 3axpaHBallaTa
mpexa.

» 3a pa paboTute KauyecTBeHO u 6e3onacHo,
noaabpXanTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTa U
BEHTUTALMOHHNTE OTBOPU YUCTMH.

» MoBpeaeHa NpoTMBONpaxoBa Kanayka
TpA6Ba aa ce 3ameHun BegHara. MpenopbyBa
ce ToBa Aa 6bAe U3BBLPLIEHO B OTOPU3UPaH
cepBu3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bouu.

CmasBaHe

ENeKTpoVHCTPYMEHTBT € C Ma3aHe C MalUMHHO
macno. Heob6xoamMmo e cmAHaTa Ha MacnoTo Aa ce
M3BBbPLUBA CAMO NPV NeproanYeH TEXHNYECKN
npernea unm npu peMoHT B 0TOPU3MpaH cepeir3 3a
eNeKTPONHCTPYMeHTU Ha Bow. Mpu ToBa
3a4bMKUTENHO TpAbGBa Aa ce u3nonssa
npeanucaHoTo oT bow malmnHHO macno.

AKO BBNPEKN NPeLm3HOTO NPOU3BOACTBO U
BHMMATE/HO U3NUTBaHe Bb3HMKHE nospeaa,
€NeKTPOUHCTPYMEHTHT TpAGBaA Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3UPaH CEepBM3 3a €NeKTPOo-
MHCTPYMEHTU Ha Bouu.

Korato ce obpblyate ¢ Bbnpocu Kbm npeactasu-
Tenute Ha Bow, MonA, HeNpeMeHHO nNocoyBanTe
10-umncppeHunAa kaTanoXxeH Homep, O3Ha4YeH Ha
Tabenkara Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

CepBu3 1 KOHCynTauum

MOHTaXkHM YepTexxn 1 nHopmauma 3a pe3epBHN
YyacTu Wwe HamepuTe B VIHTEepHeT Ha agpec:
www.bosch-pt.com

Po6epTt Bow EOO/[] - Bbunrapua

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLMOHHM 1 N3BBHrapaHLUMOHHN PEMOHTM
yn. CpebbpHa Ne 3 — 9

1907 Cochun

@ +359 (0)2/9 62 53 02
® +359 (0)2/9 62 54 27
@ +359 (0)2/9 62 52 95
DAKC. . oo +359 (0)2 / 62 46 49
BpakyBaHe

C ornep onassaHe Ha OKonHaTa cpeja eneKTpo-
WHCTPYMEHTBT, AOMbAHUTENHUTE
npucnocobneHna n onakoekaTa TpAbsa ga 6vaat
MOAJSIOXXEHN Ha noaxoaAlla npepaboTka 3a
MOBTOPHOTO U3MNOM3BaHe Ha CbAbpXawmTe ce B
TAX CYPOBWHMN.

Camo 3a cTtpaHu oT EC:

He n3xBbpnAnTe eneKTponHCTpPY-
MEHTU Npu 6utoBuTE oTNagbum!
CovrnacHo OupekTtuBaTa Ha EC
2002/96/EG oTHOCHO 6paKyBaHu
E€NeKTPUYECKUN N eNEKTPOHHU
YCTPOWCTBA M YyTBBbPXAABAHETO 1
KaTo HauMOHasIeH 3aKOH ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE,
KOMTO He MoraT Aa ce U3nonseart roseye, TpAbGBa
ha ce cvbupat oTAenHo 1 aa 6baat noanaraHv Ha
noaxoasiia npepaboTka 3a onon30TBOpPABaHE Ha
cbAbpXalmTe ce B TAX BTOPUYHN CYPOBUHMU.

MpaBaTa 3a U3MEHEHUA 3ana3eHu.
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Opsta upozorenja za
elektricne alate
Citajte sva upozorenja i

A UPOZORENJE uputstva. Propusti kod

pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni alat”
odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi
(sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom
na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu
a) Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna
podruéja mogu voditi nesreéama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme kori$éenja elektriénog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu nad
aparatom.

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora
odgovarati utiénici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte adaptere
utikac¢a zajedno sa elektriénim alatima
zastiéenim uzemljenjem. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektriénog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrSinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od
elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat $to dalje od kisSe ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od elektri¢nog udara.

d) Strano svrsi ne nosite elektri¢ni alat za
kabl, ne veSajte ga ili ne izvlaéite ga iz
utiénice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se
pokrecéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaju rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove
koji su pogodni za spoljnu upotrebu. Upo-
treba produznog kabla uzemljenog za
spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3)

4)

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidaé strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim
elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorniiili pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze voditi
ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnosne
cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuju rizik od povreda.

c) lzbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljucen,
pre nego $to ga prikljucite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri€nog alata drzite prst
na prekidadu ili aparat uklju¢en prikljucujete
na struju, moze ovo voditi nesre¢ama.

d) Uklonite alate za podeSavanije ili kljuceve
za zavrtnje, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Neki alat ili klju¢ koji se nalazi
u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj
nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat
u neocekivanim situacijama.

f) Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i
rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se
da li su prikljuéeni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanijiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa

elektriénim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte
za Vas posao elektri¢ni alat odredjen za to.
Sa odgovarajuéim elektricnim alatom radite
bolje i sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je
prekida¢ u kvaru. Elektricni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.
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c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start
elektri¢nog alata.

d) Cuvajte nekori$cene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriScenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat.
Kontrolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe*, da li
su delovi polomiljeni ili su tako oste¢enida
je ostecena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove osteé¢ene delove pre
upotrebe. Mnoge nesreée imaju svoje
uzroke u loSe odrzavanim elektriénim
alatima.

f) Odrzavaijte alate za se¢enja ostre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za se€enja sa ostrim
ivicama manje ,,slepljuju” i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene
koje nisu predvidjene, moze voditi opasnim
situacijama.

5) Servisi
a) Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnih delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost
aparata.

Sigurnosna uputstva
specificna za aparate

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze
uticati na gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske koje su isporué¢ene
sa elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze voditi povredama.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za
potragu, da bi nasli skrivene vodove
snabdevanija, ili pozovite mesno drustvo za
snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim vodovima
moze voditi pozaru i elektri¢nom udaru.
Ostecéenja gasovoda mogu voditi eksploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
ostecenja predmeta ili moze prouzrokovati
elektri¢ni udar.

» Hvatajte elektri¢ni alat samo za izolovane
drske, kada izvodite radove, kod kojih
upotrebljeni alat moze da sretne skrivene
vodove ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa
vodom Kkoji provodi napon stavlja i metalne
delove elektricnog alata pod napon i vodi
elektricnom udaru.

» Drzite ¢vrsto elektri¢ni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega sigurnije se
drzi nego sa Vasom rukom.

» Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi
azbest. Azbest vazi kao izazivac raka.

» Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu
nastati Stetne po zdravlje, zapaljive i
eksplozivne prasine. Na primer: Neke prasine
vaze kao pobudjivaci raka. Nosite zastitnu
masku za prasinu i upotrebljavajte ako se moze
prikljuciti usisavanje prasine/opiljaka.

» Drzite Vase radno mesto ¢isto. MeSavine
materijala su posebno opasne. Prasina od lakog
metala moze goreti ili eksplodirati.

» Sacekaijte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego $to ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaditi i gubitkom kontrole voditi preko
elektri¢nog alata.

» Ne koristite elektri¢ni alat sa oStec¢enim
kablom. Ne dodirujte osteéeni kabl i izvucite
mrezni utika¢ ako je kabl za vreme rada
ostecen. Osteceni kabl povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja
i uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu,
dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamiSljen za buSenje sa ¢ekicem u
betonu, opeci i kamenu. Isto tako je odredjen za
busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici.
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Tehnic¢ki podaci
Busilica ¢eki¢

Broj predmeta

Nominalna primljena snaga
Nominalni broj obrtaja

Broj udaraca

Jacina pojedina¢nog udarca
Prihvat za alat

max. busenje-@

— Beton (sa spiralnom burgijom)
- Ozid (sa Supljom krunicom)

- Celik

- Drvo

Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003
Klasa zastite

Podaci vaZe za nominalne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci

varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektriénih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja ozna¢en sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska 87 dB(A); Nivo snage zvuka
98 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60745:

Busenje sa ¢eki¢em u betonu: Emisiona vrednost
vibracija a,=16 m/s?, Nesigurnost K=2 m/s?.

A UPOZORENIJE Nivo vibracija naveden u ovim

uputstvima je meren prema
mernom postupku koji je standardizovan sa

EN 60745 i moze da se upotrebi za poredjenje
uredjaja.

Nivo vibracija ¢e se menjati prema upotrebi elek-
triénog alata i moze u nekim sluc¢ajevima da bude
iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima.
Opterecenje vibracijama bi se moglo potceniti,
kada bi se elektri¢ni alat redovno upotrebljavao na
takav nacin.

Paznja: Za tanu procenu opterecenja vibracijama
za vreme odredjenog radnog vremena trebalo bi
uzeti u obzir i vreme kada je uredjaj iskljucen ili radi,
medjutim kada nije stvarno u radu. Ovo moze da
znatno redukuje opterecenje vibracijama za vreme
celog radnog vremena.

GBH 3-28 E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
min™’ 0-800 0-800
min™! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[g)/1 [o/1n

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafi¢koj
strani.

1 Prihvat za alat SDS-plus
Zastitni poklopac od prasine
Caura za blokadu

Prsten za blokadu za prihvat za alat
(GBH 3-28 FE)

Dugme za podesavanje dubinskog grani¢nika
Preklopnik ,busenje/busenje sa ¢eki¢anjem*
Prekidac¢ za uklju€ivanje-iskljucivanje

Dodatna drska

Dubinski grani¢nik

10 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu*
11 Nazubljena stezna glava*

12 SDS-plus-Prihvat za steznu glavu*

13 Promenljiva glava sa brzim stezanjem
(GBH 3-28 FE)

14 Prednja ¢aura promenljive glave sa brzim
stezanjem (GBH 3-28 FE)

15 Prsten drza¢ promenljive glave sa brzim
stezanjem (GBH 3-28 FE)

16 Otvor za usisavanje Saugdfix-a*
17 Zavrtanj za stezanje Saugfix-a*
18 Graniénik za dubinu Saugfix-a*
19 Teleskopska cev Saugfix-a*
20 Leptir zavrtanj Saugfix-a*

21 Cev vodjice Saugfix-a

HON

© 0 ~NO O

*Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e y f&@”ﬁ{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikaé iz uti¢nice.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa
dodatnom dr§kom 8.

Vi mozete dodatnu dr§ku 8 po Zelji iskrenuti, da bi
postigli sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u
radu.

Okrenite donji komad dodatne drske 8 nasuprot
kazaljke na satu i iskrenite dodatnu drsku 8 u
zeljenu poziciju. Potom ponovo stegnite donji

komad dodatne drske 8 u pravcu kazaljke na satu.

Podesavanje dubine busenja

(pogledajte sliku A)

Sa dubinskim graniénikom 9 moze da se utvrdi
zeljena dubina busenja X.

Pritisnite dugme za podeSavanje grani¢nika za
dubinu 5 i stavite dubinski grani¢nik u dodatnu
drsku 8.

Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika
u prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-
plus-alata 1 moze uticati inace na pogresno
podesavanje dubine busenja.

Izvucite dubinski graniénik toliko napolje, da
rastojanje izmedju vrha burgije i vrha dubinskog
grani¢nika odgovara Zeljenoj dubini bu$enja X.
Izbrazdanost na dubinskom grani¢niku 9 mora da
pokazuje na gore.

Biranje prihvata za alat

Za busenje sa ¢eki¢anjem potrebni su Vam SDS-
plus-alati koji se ubacuju u prihvat za alat SDS-
plus-a 1.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici
i plastici koriste se alati bez SDS-plus-a ( na primer
burgije sa cilindriénim rukavcem). Za ove alate
potrebna Vam je glava sa brzim stezanjem
odnosno nazubljena stezna glava.

Paznja: Ne koristite alate bez SDS-plus-a za
busenje sa ¢ekicanjem. Alati bez SDS-plus-a i
prihvat za alat se ostecuju pri busenju sa
Ceki¢anjem.

GBH 3-28 FE: Prihvat za alat SDS-plus 1 se moze
lako zameniti sa isporu¢enom promenljivom
glavom sa brzim stezanjem 13.

Promena prihvata za alat

Demontaza prihvata za alat SDS-plus-a
odnosno promenljive glave sa brzim stezanjem.
(pogledajte sliku B)

Stegnite prsten za blokadu prihvata za alat 4
shazno u pravcu strelice, drzite ga ¢vrsto u ovoj
poziciji i svucite napred prihvat za alat 1 odnosno
promenljivu glavu sa brzim stezanjem 13.

Zastitite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu
glavu sa brzim stezanjem 13 od prljanja posle
skidanja. Lako podmazite pri potrebi nazubljenje
obrtaca.

Montiranje prihvata za alat odnosno
promenljive glave sa brzim stezanjem
Obuhvatite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu
glavu sa brzim stezanjem 13 sa celom rukom.
Namaknite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu
glavu sa brzim stezanjem 13 na prihvat stezne
glave okrec¢uci sve dok ne Cujete jasni Sum
uskakanja.

Prihvat za alat 1 odnosno promenljiva glava sa
brzim stezanjem 13 automatski se blokiraju.
PrekontroliSite blokadu povlacec¢i na prihvatu za
alat.

Promena nazubljene stezne glave
(GBH 3-28 E) (pogledajte sliku C)

Montiranje nazubljene stezne glave

Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 12 u
nazubljenu steznu glavue 11. Osigurajte nazubljenu
steznu glavu 11 sa sigurnosnim zavrtnjem 10.
Obratite paznju, da sigurnosni zavrtanj ima levi
navoj.

Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo
ga namastite.

Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za

prihvat u prihvat alata okrecuci sve dok se
automatski ne blokira.

PrekontroliSite blokadu povlace¢i nazubljenu
steznu glavu.
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Demontiranje nazubljene stezne glave
Pomerite ¢auru za blokadu 3 unazad i skinite
nazubljenu steznu glavu 11.

Promena alata

Sa prihvatom za alat SDS-plus mozZete upotrebljeni
alat jednostavno i udobno promeniti bez upotrebe
dodatnih alata.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv
uslovljeno sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u
praznom hodu odstupanje u okretanju. Ovo nema
nikakvog uticaja na tacnost otvora za busenje,
posto se burgija pri buSenju automatski centrira.

Zastitni poklopac za prasinu 2 uveliko spre¢ava
prodiranje prasine od busenja u prihvat za alat za
vreme rada. Pazite kod ubacivanja alata na to, da
se zastitni poklopac za prasinu 2 ne osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah

zameniti. Preporucuje se da ovo uradi servis.

SDS-plus-Kori§éenje upotrebljenog alata
(pogledajte sliku D)

Cistite utiéni kraj upotreblienog alata i lako ga
namastite.

Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okre¢uéi
ga tako da automatski bude blokiran.

ProkontroliSite blokadu vukuéi alat.

SDS-plus-Vadjenje upotrebljenog alata
(pogledajte sliku E)

Gurnite ¢auru za blokadu 3 unazad i izvadite
upotrebljeni alat.

KoriSéenje upotrebljenog alata bez SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (pogledaijte sliku F)

Paznja: Ne koristite alate bez SDS-plus-a za
busenje sa ¢ekicanjem. Alati bez SDS-plus-a i
prihvat za alat se oS$tecuju pri busenju sa
Cekicanjem.

Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 13.
Drzite &vrsto prsten drza¢ promenljive glave sa
brzim stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat
okreéuéi prednju ¢auru u pravcu simbola

Ubacite upotrebljeni alat u promenljivu glavu sa
brzim stezanjem 13. Drzite ¢vrsto prsten drza¢
promenljive glave sa brzim stezanjem 13 i okrenite

prednju ¢auru u pravcu oznake ,, “
Postavite preklopnik 6 na oznaku ,Busenje”.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a
(GBH 3-28 FE) (pogledaijte sliku F)

Drzite &vrsto prsten drza¢ promenljive glave sa
brzim stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat
okreéuéi prednju ¢auru u pravcu simbola

Skinite upotrebljeni alat.

Kori§éenje upotrebljenog alata bez SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Paznja: Ne koristite alate bez SDS-plus-a za
busenje sa ¢ekicanjem. Alati bez SDS-plus-a i
prihvat za alat se oS$tecuju pri busenju sa
Cekicanjem.

Ubacite nazubljenu steznu glavu 11.

Otvorite nazubljenu steznu glavu 11 okretanjem,
sve dok se ne moze ubaciti alat. Ubacite alat.

Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 11 i vrsto i ravhomerno
zategnite alat.

Postavite preklopnik 6 na oznaku ,BuSenje*.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a
(GBH 3-28 E)

Okrecite Cauru nazubljene stezne glave 11 pomocu
klju¢a stezne glave suprotno od kazaljke na satu,
sve dok upotrebljeni alat ne bude mogao da se
izvadi.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om
(pribor)

Montiranje Saugdfix-a (pogledajte sliku G)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix ( pribor).
Pri buSenju deluje Saudfix kao opruga, tako da je
glava Saugfix-a uvek zaptivena na podlozi.

Pritisnite taster za podeSavanje dubinskog
grani¢nika 5 i izvadite dubinski grani€nik 9. Ponovo
pritisnite taster 5 i ubacite Saugfix spreda u
dodatnu drsku 8.

Prikljucite usisno crevo ( preseka 19 mm, pribor) na
usisni otvor 16 Saudfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba
obradijivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po
zdravlje $tetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili
suvih prasina specijalan usisivac.

PodesSavanje dubine buSenja na Saugdfix-u
(pogledajte sliku H)

Mozete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri
montiranom Saugfix-u.

Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika
u prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-
plus-alata 1 moze uticati ina¢e na pogresno
podesavanije dubine busenja.

Odvrnite leptir zavrtanj 20 na Saugfix-u.

Stavite elektri¢ni alat ne ukljucujuéi ga, ¢vrsto na
mesto koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat
mora pritom nalegati na povrsinu.
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Pomerite cev vodjicu 21 Saugfix-a tako u
njegovom drzacu, da glava Saudfix-a naleze na
povrsinu za busenje. Ne pomerajte cev vodjicu 21
dalje preko teleskopske cevi 19 nego sto je
potrebno, tako da sto je mogucée veéi deo skale
ostane na teleskopskoj cevi 19 vidljiv.

Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 20. Odvrnite
zavrtanj za stezanje 17 na dubinskom granic¢niku
Saudfix-a.

Pomerajte dubinski grani¢nik 18 tako na
teleskopskoj cevi 19, da rastojanje X prikazano na
slici odgovara Vasoj Zeljenog dubini busenja.
Cvrsto stegnite zavrtanj za stezanje 17 u ovoj
poziciji.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektriénog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

Podesavanje vrste rada
» Aktivirajte preklopnik ,busenje/busenje sa
¢eki¢anjem* 6 samo u stanju mirovanja
elektriénog alata.
T Busenje sa ¢eki¢anjem
a Postavite preklopnik 6 na oznaku
.busenje sa Cekicanjem®.

s Busenje
Postavite preklopnik 6 na oznaku
.Busenje“.

Ad

s

d

Ukljucivanje-iskljuéivanje

Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata
prekidac za uklju€ivanje-isklju¢ivanje 7 i drzite ga
pritisnut.

Da bi elektricni alat iskljuéili pustite prekidac za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 7.

Kod nizih temperatura postize elektri¢ni alat tek
posle odredjenog vremena pun ucinak
¢eki¢a/udarca.

Ovo vreme na pocetku mozete skratiti, udarivsi
jednom o pod upotrebljeni elektri¢ni alat.

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj
udaraca upotrebljenog elektri¢nog alata, zavisno
od toga koliko pritiskate prekida¢ za ukljucivanje-
iskljucivanje 7.

Laki pritisak na prekida¢ za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 7 utiCe na nize obrtaje/broj udaraca.
Sa ja¢im pritiskom povecava se broj obrtaja/broj
udaraca.

Spojnica preopterec¢enja

» Ako ,slepljuje” ili kac¢i upotrebljeni alat,
prekida se pogon vretena busilice. Drzite,
zbog pritom nastalih sila, elektri¢ni alat sa
obe ruke dobro i évrsto i zauzmite dobru
poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektri¢ni alat i odvrnite
upotrebljeni alat kada isti bude blokiran. Kod
ukljuéivanja sa blokiranim alatom za busenje
nastaju veliki reakcioni momenti.

Odrzavanije i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikac iz utiénice.

» Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi servis.

Podmazivanje

Elektri¢ni alat je podmazan uljem. Promena ulja je
potrebna samo u okviru odrzavanja ili popravke
preko struénog servisa za Bosch-elektri¢ne alate.
Pritom se neizostavno mora upotrebiti predvidjeno
Bosch ulje.

Ako bi elektri¢ni alat i pored briZljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku mora
vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-elektricne
alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 broj¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.
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Servis i savetnici kupaca

Prezentacione crteZe i informacije u vezi rezervnih
delova naci ¢ete pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-Service

Takovska 46

11000 Beograd

© e +381 11753373
Fax ........ ... . +381 11753373

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Splosna varnostna navodila
za elektriéna orodja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi

neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektricna
orodja z elektriénim pogonom (z elektriénim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovno podrocje naj bo vedno éisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podroc¢ja lahko povzroc€ijo nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja
povzroc¢ajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvrac¢anje Vase pozornosti drugam lahko
povzroc€i izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtika¢ elektricnega orodja se
mora prilegati vtiénici. Spreminjanje
vtika¢a na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterii.
Nespremenijeni vtikagi in ustrezne vti¢nice
zmanijSujejo tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi povrsSinami kot so na primer cevi,
grelci, Stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je VaSe telo
ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja in ne vilecite
za kabel, ¢e zelite vtikac izvleéi iz
vtiénice. Kabel zavarujte pred vroé¢ino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi se
deli naprave. Poskodovani ali zapleteni
kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

3)

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na
prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki
je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elektri¢nega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zasc¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z
razumom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. NoSenje
osebne zas¢itne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zas¢itnih Cevljev,
varnostne ¢elade ali zas€itnih glusnikov, kar
je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator in
pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektriéno orodje izklopljeno.
Prena$anje naprave s prstom na stikalu ali
prikljuCitev vklopljenega elektricnega orodja
na elektri¢no omrezZje je lahko vzrok za
nezgodo.

d) Pred vklapljanjem elektri€nega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali
izvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v
vrte¢em se delu naprave, lahko povzro¢i
telesne poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stoji§ée in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblaéila. Ne nosite
ohlapnih oblagil in nakita. Lase, oblacilain
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se
delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase
ali nakit.
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4)

g) Ce je na napravo mozno montirati

priprave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te
prikljuéene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjSuje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi
orodji
a) Ne preobremenijujte naprave. Pri delu

uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podroc¢ju delali bolje in
varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s

pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodije, ki
se ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo

delov pribora ali odlaganjem naprave
izvlecite vtika¢ iz elektri€ne vti€nice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep prepre€uje nenameren zagon
elektri¢nega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporabljate,

shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale
teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektri¢na orodja so
nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-

lirajte brezhibno delovanje premiénih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zZlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo
naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in €ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodjain

podobno uporabljajte ustrezno tem navo-
dilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravijali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

5) Servisiranje
a) Vase elektriéno orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Specifitna varnostna
navodila

» Nosite zasc¢itne glusnike. Vpliv hrupa lahko
povzroc€i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad
elektricnim orodjem lahko povzrodi telesne
poskodbe.

» Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov upo-
rabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
elektriénim vodom lahko povzro¢i pozar ali
elektri¢ni udar. PoSkodbe na plinovodu so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje
pa lahko povzro¢i materialno Skodo ali elektricni
udar.

» Ce izvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno
orodje zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali
ob lastni omrezni kabel, drzite elektricno
orodje samo za izolirane rocaje. Stik z
vodnikom, ki je pod napetostjo, prenese
napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno
orodje z obema rokama in poskrbite za
varno stojisce. Elektri¢no orodje bo bolj
vodljivo, e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pri-
pravami ali s primezem, kot ¢e bi ga drzali z
roko.

» Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest.
Azbest povzroca rakasta obolenja.

» Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv,
gorljiv ali eksploziven prah, poskrbite za
ustrezne zascitne ukrepe. Na primer:
Nekatere vrste prahu povzrocajo rakasta
obolenja. Nosite masko za zas¢ito proti prahu in
¢e je mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za
odsesavanije prahu in ostruzkov.
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» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto. Posebno
nevarne so meSanice materialov. Prah lahkih
kovin se lahko vname ali eksplodira.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja
pocakaijte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad njim.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektricnega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtika¢ iz vtiénice. Poskodovani kabli
povecujejo tveganije elektricnega udara.

Tehnicni podatki
Vrtalno kladivo

Stevilka artikla

Nazivna odjemna mo¢
Nazivno Stevilo vrtljajev
Stevilo udarcev

Mo¢& posameznega udarca
Prijemalo za orodje

Maks. & vrtine

- beton (s spiralnim svedrom)
— zid (z votlo vrtalno krono)

- jeklo

- les

Teza po EPTA-Procedure 01/2003
Zas¢itni razred

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupo$tevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektricni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodije je predvideno za udarno vrtanje v
beton, opeko in kamen. Prav tako je namenjeno za
neudarno vrtanje v les, kovino, keramiko in

plastiko.

GBH 3-28 E
PROFESSIONAL
06112397..
720

0-800

0-4000

3,3

SDS-plus

GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL
06112497..
720

0-800

0-4000

3,3

SDS-plus

Podatki veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V. Pri nizjih napetostih in pri specifi¢nih izvedbah za posamezne drzave

lahko ti podatki med seboj odstopajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski plos¢ici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih

elektriénih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
zna$a: nivo zvoc¢nega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti
hrupa 98 dB(A). Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) izraCunane po EN 60745:

Udarno vrtanje v beton: vrednost emisije vibracij
a,=16 m/s?, netognost K=2 m/s?.

A OPOZORILO V teh navodilih je naveden nivo

vibriranja, ki je bil izmerjen z
merilnim postopkom, normiranim v EN 60745.
Podatek se lahko uporablja za primerjavo med
napravami.

Nivo vibriranja se spreminja odvisno od nac¢ina
uporabe elektricnega orodja in lahko v nekaterih
primerih presega vrednost, ki je navedena v teh
navodilih. Ce boste orodje redno uporabljali na
tak$en nacin, je obremenitev z vibracijami lahko
podcenjena.
Opozorilo: Za to¢no oceno obremenitve z
vibracijami med dolo¢enim ¢asovnim obdobjem je
treba upostevati tudi razdobja, v katerih je bila
naprava izklopljena oziroma je sicer delovala,
vendar ni bila v uporabi. To bi lahko podatek o
obremenitvi z vibracijami v nekem ¢asovnem

obdobju ob&utno zmanjsalo.
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se
nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na strani z
grafiko.

1 Prijemalo orodja SDS-plus

2 Zasc¢itni pokrov proti prahu

3 Blokirni tulec

4 Blokirni prstan za prijemalo orodja
(GBH 3-28 FE)

Tipka za nastavitev globinskega omejila
Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje"
Vklopno/izklopno stikalo

Dodatni rocaj

Globinsko omejilo

10 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim
vencem*

11 Vpenjalna glava z zobatim vencem™
12 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*

13 Hitro zamenljiva vpenjalna glava
(GBH 3-28 FE)

14 Spredniji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 3-28 FE)

15 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 3-28 FE)

16 Odsesovalna odprtina Saugfix*
17 Privojni vijak Saugfix*

18 Globinsko omejilo Saugfix*

19 Teleskopska cev Saugfix*

20 Krilni vijak Saugfix*

21 Vodilna cev Saugfix*

*Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni
obseg dobave.

© 0o NO O,

Ce

Z vso odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek
usklajen z naslednjimi normami ali normativnimi
dokumenti: EN 60745 ustrezno dolo&ilom smernic
Evropske gospodarske skupnosti 89/336 in
Evropske skupnosti 98/37.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /M s V fﬁﬁféf{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o skladnosti

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtiénice.

Dodatni rocaj

» Elektriéno orodja uporabljajte samo skupaj z
dodatnim roc¢ajem 8.

Dodatni ro¢aj lahko 8 poljubno obracate in si tako
zagotovite varno in neutrudljivo drzo pri delu.

Spodnji del dodatnega roc¢aja 8 obracajte v
protiurni smeri in zasukajte dodatni ro¢aj 8 v zeleni
polozaj. Spodniji del dodatnega ro¢aja 8 nato v urni
smeri ponovno trdno privijte.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko A)
Z globinskim omejilom 9 lahko dolocite zeleno
globino vrtanja X.

Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 5
in namestite globinsko omejilo v dodatni ro¢aj 8.

Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v
prijemalo orodja SDS plus 1. V nasprotnem primeru
ima lahko premi¢nost orodja SDS-plus za
posledico napa¢no nastavitev globine vrtanja.

Izvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med
konico vrtalnika in konico globinskega omejila
ustrezal Zeleni globini vrtanja X.

Rebrast profil na globinskem omejilu 9 mora biti
obrnjen navzgor.

Izbira prijemala za orodje

Za udarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus, ki
jih vstavite v prijemalo SDS-plus 1.

Za neudarno vrtanje v les, kovino, keramiko in
plastiko potrebujete orodja brez SDS-plus (na
primer sveder s cilindri¢nim steblom). Za ta orodja
potrebujete hitrovpenjalno glavo oziroma
vpenjalno glavo z zobatim vencem.

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne uporabljajte
za udarno vrtanje! Orodja brez SDS-plus in
prijemala se lahko pri udarnem vrtanju
poskodujejo.

GBH 3-28 FE: Prijemalo za orodje SDS-plus 1
lahko enostavno zamenjate hitro zamenljivo
vpenjalno glavo 13, ki je priloZzena dobavi.
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Zamenjava prijemala za orodje

Demontaza prijemala za orodje SDS-plus
oziroma hitro zamenljive vpenjalnoe glave
(glejte sliko B)

Moc¢no povlecite blokirni prstan prijemala za orodje
4 v smeri puscice, ga trdno drzite v tem poloZaju in
v smeri naprej odstranite prijemalo za orodje 1
oziroma hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

Po odstranitvi zavaruijte prijemalo za orodje 1
oziroma hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13 pre
umazanijo. Ozobje sojemalnika po potrebi rahlo
namastite.

Montaza prijemala za orodje oziroma hitro
zamenljive vpenjalne glave

S celo roko preprimite prijemalo za orodje 1
oziroma hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13. Z
obrac¢anjem potiskajte prijemalo za orodje 1
oziroma hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13 na
prijemalo vpenjalne glave, dokler razlo¢no ne
sliSite, da se je zaskocilo.

Prijemalo za orodje 1 oziroma hitro zamenljiva
vpenjalna glava 13 se samodejno blokirata.
Povlecite prijemalo za orodje in preverite
blokiranje.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim
vencem (GBH 3-28 E) (glejte sliko C)

Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem
Steblo prijemala SDS-plus 12 privijte v vpenjalno
glavo z zobatim vencem 11. Z varnostnim vijakom
zavarujte vpenjalno glavo 10 z zobatim vencem 11.
Upostevajte, da ima varnostni vijak levi navoj.

Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo
namastite.

Z obra¢anjem namestite prijemalno steblo
vpenjalne glave z zobatim vencem v prijemalo za
orodje in po¢akajte, da samodejno zaskoci.
Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in
preverite blokiranje.

Demontaza vpenjalne glave z zobatim vencem
Potisnite blokirni tulec 3 nazaj in odstranite
vpenjalno glavo z zobatim vencem 11.

Zamenjava orodja

S prijemalom za orodje SDS-plus lahko vstavno
orodje zamenjate enostavno in udobno, brez
uporabe dodatnih orodij.

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno
prosto premika. V prostem teku zato nastane
odklon kroznega teka. Vendar to ne vpliva na
to¢nost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju sam
centrira.

Zasc¢itni pokrov proti prahu 2 v veliki meri
preprecuje vdor prahu, nastaja pri vrtanju, v
prijemalo za orodje. Pri vstavljanju orodja pazite, da
se zasc€itni pokrov proti prahu 2 ne poskoduije.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj
zamenjajte z novim. Priporoéamo, da
zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus

(glejte sliko D)

Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato
rahlo namastite.

Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo
za orodje, dokler samodejno ne blokira.

Povlecite za orodje in preverite, ¢e je dobro
blokirano.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko E)

Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite
vstavno orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (glejte sliko F)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne uporabljajte
za udarno vrtanje! Orodja brez SDS-plus in
prijemala se lahko pri udarnem vrtanju
poskoduijejo.

Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

Trdno drzite drzalni prstan hitro zamenljive
vpenjalne glave 13. Z obra¢anjem sprednjega tulca
proti simbolu , [RELEASE, AUF] “,

odprite prijemalo za orodje. Namestite vstavno
orodje v hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13. Trdno
drzite drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne
glave 13 in obracajte spredniji tulec proti simbolu

Preklopno stikalo 6 premaknite na simbol ,vrtanje".

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus
(GBH 3-28 FE) (glejte sliko F)

Trdno drzite drzalni prstan hitro zamenljive
vpenjalne glave 13. Z obra¢anjem sprednjega tulca
proti simbolu , [RELEASE, AUF“,

Odstranite vstavno orodije.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus
(GBH 3-28 E)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne uporabljajte
za udarno vrtanje! Orodja brez SDS-plus in
prijemala se lahko pri udarnem vrtanju
poskoduijejo.
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Namestite vpenjalno glavo z zobatim vencem 11.

Z obrac¢anjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim
vencem 11 dokler ni tolikoodprta, da lahko vajo
vstavite orodje. Vstavite orodje.

Klju¢ za vpenjalno glavo vtaknite v predvidene
odprtine na vpenjalni glavi z zobatim vencem 11 in
enakomerno trdno vpnite orodje.

Preklopno stikalo 6 premaknite na simbol ,vrtanje”.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus
(GBH 3-28 E)

S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave obracajte
tulec vpenjalne glave z zobatim vencem 11 v
protiurni smeri, dokler vstavnega orodja ni mozno
odstraniti.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om
(pribor)

Montaza Saugfixa (glejte sliko G)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saudfix (pribor).
Saudfix se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se
njegova glava vedno nahaja tesno na podlagi.

Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 5 in
odstranite globinsko omejilo 9. Znova pritisnite
tipko 5 in s sprednje strani namestite Saugfix v
dodatni rocaj 8.

Odsesovalno cev (premer 19 mm) prikljucite na
odsesovalno odprtino 16 Saugdfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu,
ki ga boste brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih,
kancerogenih ali suhih vrst prahu uporabljajte
specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u

(glejte sliko H)

Zeleno globino vrtanja X lahko dologite tudi pri ze
montiranem Saugfix-u.

Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v
prijemalo orodja SDS plus 1.V nasprotnem primeru
ima lahko premi¢nost orodja SDS-plus za
posledico napacéno nastavitev globine vrtanja.

Odbvijte krilni vijak 20 na Saugdfix-u.

Nevklju€eno elektricno orodje trdno namestite na
mesto vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri
tem nasesti na ploskev.

Vodilno cev 21 Saugfix-a premaknite v drzalu tako,
da bo glava Saudfix-a nalegla na ploskev, kjer
boste vrtali. Vodilne cevi 21 ne potiskajte ez
teleskopsko cev 19 dlje kot je potrebno, tako da
ostane na teleskopski cevi 19 viden ¢im vec;ji del
skale.

Ponovno zategnite krilni vijak 20. Odvijte privojni
vijak 17 na globinskem omejilu Saugfix-a.
Premaknite globinsko omejilo 18 na teleskopski
cevi 19 tako, da bo razmak X, prikazan na sliki,
ustrezal Zeleni globini vrtanja.

V tem polozaju znova trdno privijte privojni vijak 17.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektri¢ne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploséici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaéeno z 230 V, lahko
prikljucite tudi na napetost 220 V.

Nastavitev vrste delovanja

» Preklopno stikalo ,vrtanje/udarno vrtanje“ 6
premikajte samo, kadar elektri¢no orodje
miruje.

T4 Udarno vrtanje
[ Preklopno stikalo 6 premaknite na
simbol ,udarno vrtanje".
)
d
T Vrtanje
B Preklopno stikalo 6 premaknite na
simbol ,vrtanje”.
a4
H
d
Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodja pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 7 in ga drzite pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno
stikalo 7 spustite.

Pri nizkih temperaturah doseze elektri¢no orodje
polno udarno mo¢ Sele po preteku dolo¢enega
Casa.

Ta zacetni €as lahko skrajSate tako, da z vstavnim
orodjem, ki se names$c¢eno v elektricno orodje,
enkrat sunete v tla.

Nastavitev Stevila vrtljajev/stevila udarcev
Stevilo vrtajev/stevilo udarcev vkloplienega
elektricnega orodja lahko brezstopenjsko regulirate
in sicer tako, da na vklopno/izklopno stikalo 7
pritiskate bolj ali manj moc¢no.
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Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 7 ima za
posledico nizko Stevilo vrtljajev/Stevilo udarcev.

Z vse mocnejsim pritiskanjem stikala pa se Stevilo
vrtljajev/stevilo udarcev zvisuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja
se pogon na vrtalno vreteno prekine. Zaradi
sil, ki nastanejo pri tem, vedno moé¢no drzite
elektriéno orodje z obema rokama in trdno
stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektriéno orodje
izklopite in sprostite vstavno orodje. Pri
vklopu naprave z blokiranim vrtalnim
orodjem nastanejo visoki reakcijski
momenti.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in €iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vtiénice.

» Elektriéno orodje in prezracevalne reze naj

bodo vedno G¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

» Poskodovan zas$¢itni pokrov takoj
zamenjajte z novim. Priporo¢éamo, da
zamenjavo opravi servisna delavnica.

Mazanje

Elektrino orodje je namazano z oljem. Zamenjava
olja je potrebna samo v okviru vzdrzevalnih del ali
popravil, ki jih opravi pooblas¢ena servisna
delavnica za elektri¢na orodja Bosch. Pri tem je
treba obvezno uporabiti olje znamke Bosch, ki je
predvideno za ta orodja.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preiz-
kusanja prislo do izpada delovanja elektricnega
orodja, naj popravilo opravi servisna delavnica, po-
oblas¢ena za popravila Boschevih elektri¢nih
orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nado-
mestnih delov brezpogojno navedite 10-mestno
Stevilko artikla, ki je navedena na tipski plos¢ici
naprave.

Servis in svetovalna sluzba

Detajlirane risbe in informacije o nadomestnih delih
boste nasli na:

www.bosch-pt.com

Top Service d.o.o.

Celovska 172
1000 Ljubljana

© i +386 (0)1/519 4225
© +386 (0)1/5194205
2 +386 (0)1/5 19 34 07
Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med

hiSne odpadke!

V skladu z evropsko smernico

2002/96/EG v zvezi s starimi

elektri¢nimi in elektronskimi aparati

in njenim tolmacenjem v
nacionalnem pravu je treba neuporabna elektri¢cna
orodja lo¢eno zbirati in jih nato oddati v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Opcée upute za sigurnost za
elektriéne alate

A UPOZORENIJE Treba proditati sve

napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat*
odnosi se na elektricne alate s priklju¢kom na elek-
triénu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog
kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno
radno mjesto mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.
U slu€aju skretanja pozornosti mogli bi
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektriéna sigurnost
a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora

odgovarati uti¢nici. Na utika¢u se ni na
koji nadin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuéa uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana
opasnost od elektricnog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za
nosenje, vieSanje elektricnog alata ili za
izvlaenje utikac¢a iz mrezne utiénice. Pri-
kljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomiénih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel
povecava opasnost od strujnog udara.

3)

e) Ako sa elektricnim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektriénim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
elektriénog alata moze uzrokovati tesSke
ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili titnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektriénog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego s$to ¢ete utaknuti utika¢ u uti-
€nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite je
li elektri¢éni alat iskljuéen. Ako kod nosenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili
se uklju¢en uredaj prikljuci na elektricno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije ukljucivanja elektricnog alata
uklonite alate za podes$avanije ili vijéani
kljué. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobi¢ajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nac¢in mozete elektrini alat bolje
kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

f

-

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da li
su iste priklju¢ene i da li se mogu
ispravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od
praSine.
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4) Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovaraju¢im elektriénim alatom radit
Cete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢&iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se vie ne
moze ukljugivati i iskljucivati opasan je i
mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesSavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu progcitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paznjom.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni,
dali su dijelovi polomljeniili tako o$teceni
da se ne moze osigurati funkcija
elektriénog alata. Prije primjene ove
ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje Ce se zaglaviti i lakSe se s
njima radi.

g) Elektriéni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego $to
je to predvideno, moze dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju ovlastenog servisa i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e
se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost
specificne za uredaj

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moze
dovesti do gubitka sluha.

» Sa elektricnim alatom koristite isporu¢enu
dodatnu ruc¢ku. Gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom moze dovesti do ozljeda.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili
zatrazite pomo¢ lokalnog distributera.
Kontakt s elektri¢nim vodovima moze dovesti
do pozara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete ili moze prouzrogiti elektricni
udar.

» Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat
mogao zahvatiti skrivene elektriéne vodove
ili vlastiti prikljuéni kabel, elektri¢ni alat
drzite samo za izolirane ru¢ke. Kontakt sa
elektri¢nim vodom pod naponom, stavlja pod
napon i metalne dijelove elektri¢nog alata i
dovodi do elektri¢nog udara.

» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje
ruke i zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela. Elektri¢ni alat ¢e se sigurno voditi s dvije
ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati
nego s vasom rukom.

» Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest.
Azbest se smatra kancerogenim.

» Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze
nastati prasina koja je Stetna za zdravlje,
zapaljiva ili eksplozivna. Na primjer: Neke
prasine se smatraju kancerogenima. Nosite
masku za zastitu od praSine i koristite
usisavanje praSine/strugotine ako se moze
prikljuciti.

» Odrzavaijte vase radno mjesto Cistim.
Posebno su opasne mjeSavine materijala.
Prasina od lakog metala moze se zapaliti ili
eksplodirati.

» Prije njegovog odlaganja pri¢ekajte da se
elektriéni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektri¢ni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utika¢ ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. OSteceni kabel poveéava
opasnost od elektri€nog udara.
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Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i

upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate
upute za uporabu.

Tehnicki podaci
Udarna busilica

Katalo$ki br.

Nazivna primljena snaga

Nazivni broj okretaja

Broj udaraca

Jacina pojedina¢nog udarca

Stezac alata

max. busenja @

— Beton (sa spiralnim svrdlom)

— Zide (sa Supljim krunastim svrdiom)
- Celik

- Drvo

Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003
Klasa zastite

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V. Kod nizih napona i specifi¢nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci

mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektriénih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema
EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvuénog tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke
98 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Busenje betona ¢eki¢em: Vrijednost emisija
vibracija a,=16 m/s?, nesigurnost K=2 m/s?.

Prag vibrqcija_l nave_den u ovim
uputama izmjeren je prema
mjernom postupku propisanom u EN 60745 i moze
se koristiti za usporedbu uredaja.
Prag vibracija mijenja se prema primjeni
elektri¢nog alata i u mnogim slu¢ajevima se moze
kretati iznad vrijednosti navedenih u ovim
uputama. Opterecenje od vibracija moze se
zanemariti kada se elektric¢ni alat redovito koristi na
takav nacin.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za buSenje ¢ekicem
betona, opeke i kamena. Isto tako je prikladan za
busenje bez udaraca u drvo, metal, keramiku i

plastiku.

min”
min~

mm
mm
mm
mm

kg

GBH 3-28 E
PROFESSIONAL
06112397..
720

0-800

0-4000

3,3

SDS-plus

3,3
[O)/11

GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL
06112497..
720

0-800

0-4000

3,3

SDS-plus

3,4
[O]/11

Napomena: Za to¢nu procjenu optere¢enja od
vibracija tijekom odredenog razdoblja rada, trebaju
se uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj
isklju¢en, ili doduse radi ali se stvarno ne koristi. To
moze osjetno smanijiti opterecenje od vibracija kroz
Citavo razdoblje rada.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektricnog alata na stranici sa slikama.

1 Steza¢ alata SDS-plus

A ODN

Kapa za zastitu od prasine
Cahura za zabravljivanje
Prsten za zabravljivanje za stezac¢ alata

(GBH 3-28 FE)

O © O ~NO O,

vijencem*

Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
Preklopka ,Busenje/busenje ¢ekicem*
Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Dodatna rucka
Grani¢nik dubine
Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zupc&astim
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11 Stezna glava sa zupcastim vijencem*
12 SDS-plus stezna dr$ka za steznu glavu*

13 Brzostezuc¢a zamjenjiva stezna glava
(GBH 3-28 FE)

14 Prednja ¢ahura brzostezuée zamijenjive stezne
glave (GBH 3-28 FE)

15 Prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive
stezne glave (GBH 3-28 FE)

16 Usisni otvor Saugfix*

17 Stezni vijak Saugfix*

18 Grani¢nik dubine Saugfix*
19 Teleskopska cijev Saugfix*
20 Leptirasti vijak Saugfix*

21 Vodeca cijev Saugfix*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke.

Ce

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745 prema
odredbama smijernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /m SV f&@”b{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o uskladenosti

Montaza

» Prije svih radova na elektriécnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Dodatna rucka

» Vas elektri¢ni alat koristite samo s dodatnom
ruckom 8.

Dodatnu ru¢ku 8 mozete proizvoljno okrenuti, kako
bi se postigao siguran polozaj tijela i bez zamora.

Okrenite doniji zahvatni element dodatne rucke 8
suprotno smjeru kazaljke na satu i zakrenite
dodatnu ru¢ku 8 u Zeljeni polozaj. Nakon toga
ponovno stegnite donji zahvatni element dodatne
rucke 8 u smjeru kazaljke na satu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku A)
S grani¢nikom dubine 9 moze se utvrditi zeljena
dubina busenja X.

Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 5
i umetnite grani¢nik dubine u dodatnu rucku 8.

Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢
alata SDS-plus 1. Moguénost pomicanja SDS-plus
alata mogla bi inace dovesti do pogresnog
namjestanja dubine busenja.

Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu
vrha svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Nareckana povrsina na grani¢niku dubine 9 mora
biti okrenuta prema gore.

Biranje stezaca alata

Za busSenje ¢eki¢em potrebni su vam SDS-plus
alati koji se mogu umetnuti u steza¢ alata SDS-plus
1.

Za bus$enje bez udara u drvo, metal, keramiku i
plastiku koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdla
sa cilindricnom drSkom). Za ove vam je alate
potrebna brzostezuca stezna glava, odnosno
stezna glava sa zup€astim vijencem.

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
udarno busenje! Alati bez SDS-plus i stezaci alata
Ce se ostetiti kod buSenja cekicem.

GBH 3-28 FE: Steza¢ alata SDS-plus 1 moze se
lako zamijeniti za isporu¢enu brzostezucu
zamijenjivu steznu glavu 13.

Zamjena stezaca alata

Demontaza stezaca alata SDS-plus, odnosno
brzostezuée zamjenjive stezne glave

(vidjeti sliku B)

Povucite prsten za zabravljivanje stezaca alata 4
snazno u smijeru strelice, ¢vrsto ga drzite u ovom
polozaju i povucite prema naprijed steza¢ alata 1,
odnosno brzostezu¢u zamjenjivu steznu glavu 13.

Stezac alata 1, odnosno brzostezuéu zamijenjivu
steznu glavu 13 nakon skidanja zastitite od
prljavstine. Prema potrebi malo podmazite
zahvatno ozubljenje.

Montaza stezaca alata odnosno brzostezuce
zamjenjive stezne glave

Citavom rukom obuhvatite stezad alata 1, odnosno
brzostezu¢u zamijenjivu steznu glavu 13.
Pomaknite steza¢ alata 1 odnosno brzostezu¢u
zamjenijivu steznu glavu 13 uz okretanje na zahvatu
stezne glave, sve dok se ne ¢uje Sum preskakanja.

Stezac¢ alata 1 odnosno brzostezué¢a zamjenjiva
stezna glava 13 se sama zabravljuje. Provjerite
zabravljivanje potezanjem za steza¢ alata.
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Zamjena stezne glave sa zupc€astim
vijencem (GBH 3-28 E) (vidjeti sliku C)

Montaza stezne glave sa zupéastim vijencem
Uvijte SDS-plus steznu drsku 12 u steznu glavu sa
zupcastim vijencem 11. Osigurajte steznu glavu sa
zupc&astim vijencem 11 sa sigurnosnim vijkom 10.
Obratite pozornost da sigurnosni vijak ima lijevi
navoj.

Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga
namazite mascu.

Steznu glavu sa zupc¢astim vijencem, sa steznom
drskom, stavite uz okretanje u stezac¢ alata, dok se
sama ne zabravi.

Provjerite zabravljivanje potezanjem na steznoj
glavi sa zup&astim vijencem.

Demontaza stezne glave sa zupéatim vijencem

Pomaknite ahuru za zabravljivanje 3 prema natrag
i skinite steznu glavu sa zup&astim vijencem 11.

Zamjena alata

Sa steza¢em alata SDS-plus mozete radni alat
jednostavno i udobno zamijeniti bez primjene
dodatnih alata.

SDS-plus radni alat je slobodno pomi€an uvjetovan
sustavom. Zbog toga pri praznom hodu nastaje
odstupanje od okruglosti. To nema nikakav ucinak
nato¢nost izbusene rupe, jer se svrdlo kod busenja
samo centrira.

Kapa za zastitu od prasine 2 sprje¢ava u znatnoj
mijeri prodiranje praSine od busenja u steza¢ alata
tijekom busenja. Kod umetanja alata pazite da se
ne oSteti kapa za zastitu od prasine 2.

» Ostecéenu kapu za zastitu od prasine treba

odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata
(vidjeti sliku D)

Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga
namazite mascu.

Umetnite radni alat uz okretanje u stezac¢ alata, sve
dok se automatski zabravi.

Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku E)
Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema natrag
i izvadite radni alat.

Umetanije radnih alata bez SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (vidjeti sliku F)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
udarno busenje! Alati bez SDS-plus i stezaci alata
¢e se ostetiti kod busenja ¢ekicem.

Umetnite brzostezu¢u zamjenjivu steznu glavu 13.

Cvrsto drzite prsten za drzanje brzostezuée
zamijenjive stezne glave 13. Otvorite steza¢ alata
okretanjem prednje ¢ahure u smjeru simbola

Umetnite radni alat u brzosteZzuc¢u zamjenjivu
steznu glavu 13. Cvrsto drzite prsten za drzanje
brzostezuc¢e zamijenjive stezne glave 13 i okrenite
prednju ¢ahuru u smjeru simbola ,, “

Namijestite preklopku 6 na simbol ,Busenje“.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus

(GBH 3-28 FE) (vidjeti sliku F)

Cvrsto drzite prsten za drzanje brzostezuée
zamijenjive stezne glave 13. Otvorite steza¢ alata
okretanjem prednje ¢ahure u smjeru simbola

Uklonite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za
udarno busenje! Alati bez SDS-plus i stezaci alata
¢e se ostetiti kod busenja ¢ekicem.

Umetnite steznu glavu sa zupc&astim vijencem 11.
Steznu glavu sa zup&astim vijencem 11 otvorite
okretanjem, sve dok se ne moze umetnuti alat.
Umetnite alat.

Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
stezne glave sa zupc€astim vijencem 11 i
podjednako stegnite alat.

Namijestite preklopku 6 na simbol ,,Busenje“.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus

(GBH 3-28 E)

Okrenite ¢ahuru stezne glave sa zup€astim
vijencem 11 pomocu klju¢a stezne glave, u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se radni
alat ne moze izvaditi van.

Usisavanje prasine sa Saudfix (pribor)

Montaza Saugfix (vidjeti sliku G)

Za usisavanije prasine potreban je Saudfix (pribor).
Kod busenja ¢e Saugfix odskoditi natrag, tako da
ée se glava Saugfix uvijek neposredno drzati na
podlozi.

Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 5
i uklonite grani¢nik dubine 9. Ponovno pritisnite
tipku 5 i umetnite Saugfix sa prednje strane u
dodatnu ruc¢ku 8.

Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor)
na usisni otvor 16 Saugfixa.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani
materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je
posebno opasna za zdravlje, treba koristiti
specijalni usisavac.
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Namjestanje dubine busenja na Saugfix
(vidjeti sliku H)

Zelienu dubinu bugenja X mozete utvrditi i kod
montiranog Saugfix.

Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u steza¢
alata SDS-plus 1. Moguénost pomicanja SDS-plus
alata mogla bi ina¢e dovesti do pogres$nog
namjestanja dubine busenja.

Otpustite leptirasti vijak 20 na Saugfix.

Stavite elektri¢ni alat bez ukljucivanja ¢vrsto na
buseno mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod
toga osloniti na buseno mjesto.

Pomaknite vodecu cijev 21 Saugfix-a u njegovom
drzacu, tako da Saugfix glava nalijeze na busenu
povrsinu. Vodecu cijev 21 ne pomicite preko
teleskopske cijevi 19 dalje nego $to je potrebno,
tako da na teleskopskoj cijevi 19 ostane vidljiv po
mogucnosti veliki dio skale.

Ponovno stegnite leptirasti vijak 20. Otpustite
stezni vijak 17 na grani¢niku dubine Saugfix.

Pomaknite grani¢nik dubine 18 tako na
teleskopskoj cijevi 19, da razmak X prikazan na
slici odgovara vasoj zeljenoj dubini busenja.

Stegnite stezni vijak 17 u ovom polozaju.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s podacima
na tipskoj plo¢€ici elektriénog alata. Elektri¢ni

alati oznaceni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Namjestanje vrste rada

» Preklopku ,,Busenje/busenje ¢ekicem* 6
pritisnite samo u stanju mirovanja
elektriénog alata.

T4 Busenje ¢ekicem

[a] Namijestite preklopku 6 na simbol
,Busenje ¢ekicem".

I

d

" Busenje

B Namijestite preklopku 6 na simbol
»Busenje“.

A4

¢

d

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata pritisnite
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje 7 i drzite ga
pritisnutim.

Za iskljuéivanje elektri¢nog alata otpustite
prekida¢ za ukljucivanjef/iskljucivanje 7.

Kod nizih temperatura elektri¢ni alat tek nakon
odredenog vremena postize puni u€inak rada
¢ekicem/udaranja.

Ovo vrijeme pokretanja mozete skratiti tako da
radnim alatom umetnutim u elektri¢ni alat udarite
jedan puta u tlo.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca
Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektricnog
alata mozete bestupnjevito regulirati, ovisno od
toga koliko se daleko utisne prekida¢ za
uklju€ivanje/isklju€ivanje 7.

Manijim pritiskom na prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje 7 smanjuje se broj okretaja/broj
udaraca. Povec¢anjem pritiska povecava se broj
okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio,
prekinut ¢e se pogon do busnog vretena.
Uvijek ¢vrsto drzite elektri¢ni alat s obje
ruke, zbog sila koje kod toga nastaju, i
zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektri¢ni alat i oslobodite radni
alat ako je elektri¢ni alat blokiran. Kod
ukljuéivanja sa blokiranim alatom za busenje
nastaju veliki momenti reakcije.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iSéenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utika¢ iz utiénice.

» Elektri¢ni alat i otvore za hladenje odrzavajte
Cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecéenu kapu za zastitu od prasine treba
odmah zamijeniti. Preporucuje se da taj
posao obavi servis.

Podmazivanje

Elektri¢ni alat je ve¢ podmazan uljem. Zamjena ulja
je potrebna samo u sklopu odrzavanja ili popravka,
a izvodi ovlasteni servis za Bosch elektri¢ne alate.
Kod toga treba neizostavno koristiti za to
predvideno Bosch ulje.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivin postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih
dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti katalo$ki broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.
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Servisiranje i savjetnik za kupce

Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci na adresi:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni
otpad!
Prema Europskim smjernicama

O o +385 (0)1 /29580 51 2002/96/EG za elektricne i elektro-
Fax ................... +385 (0)1 /295 80 60 ni¢ke stare uredaje, elektriéni alati
koji viSe nisu uporabivi moraju se
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.
Zadrzavamo pravo na promjene.
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Uldised ohutusjuhised
3 Koik ohutusnouded ja
ATAHELEPANU juhised tuleb ldbi lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke kodik ohutusnouded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline too6riist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste t66-
riistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste todriistade kohta.

1) Ohutusnouded toopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu vdi aurud sildata.

hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eemal. Kui Teie tdhelepanu korvale juhi-
takse, vOib seade Teie kontrolli alt valjuda.
2) Elektriohutus
a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse todriista on sattunud vett, on
elektril6dgi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, naiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, ulesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
valjatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 0li, teravate servade ja sead-
me liikkuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril6ogi ohtu.

3

~

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid
pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on vdltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
ltliti kasutamine vahendab elektrildogi

ohtu.

~

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jdlgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise
tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi
ravimite maoju all. Hetkeline
tdhelepanematus seadme kasuta-misel
voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tdoriista
tlbist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Vdltige seadme tahtmatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku lihendamist seadme kiilge, seadme
tlestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise to6riista kandmisel sdrme
ltlitil voi Ghendate vooluvorku sisselllitatud
seadme, vdivad tagajarjeks olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme poorleva osa kiiljes
olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Vidltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat réivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.
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4)

5)

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja toimukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud
ja et neid kasutatakse digesti. Toimu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas

kasitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage
to0 tegemiseks selleks ettendhtud
elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise
tooriistaga tootate ettenahtud
joudluspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

ltiliti on rikkis. Elektriline tddriist, mida ei
ole enam vdimalik lllitist sisse ja valja
Itlitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise tdoriista
soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised todriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme
kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud
elektrilised tooriistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate
Idikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse
seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud.
Arvestage seejuures tootingimuste ja
teostatava t60 iseloomuga. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

f

~

Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate pusivalt seadme ohutu t66.

Ohutusjuhised

>

>

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miravoib
kahjustada kuulmist.

Kasutage elektrilise tooriistaga
kaasasolevaid lisakaepidemeid. Kontrolli
kaotus elektrilise tooriista lile voib pdhjustada
vigastusi.

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete,
gaasi- voi veetorude avastamiseks
kasutage sobivaid otsimisseadmeid voi
poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi
veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilbogioht. Gaasitorustiku vigastamisel
tekib plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine
pOhjustab materiaalse kahju ja voib tekitada
elektrildogi.

Kui esineb oht, et seade voib tabada
varjatud elektrijuhtmeid voi omaenda
toitejuhet, tohib seadet hoida ilkksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all
oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pdhjustab elektril66gi.

molema kdega ja sdilitage stabiilne asend.
Elektriline todriist plsib kahe kdega hoides
kindlamini kdes.

Kinnitage t66deldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
pusib kindlamalt kui kdega hoides.

Asbestisisaldava materjali to6tlemine on
keelatud. Asbest voib tekitada vahki.

Rakendage kaitsemeetmeid, kui
tootamisel voib tekkida tervistkahjustavat,
siittimis- voi plahvatusohtlikku tolmu.
Naiteks: mdned tolmuliigid on vahkitekitava
toimega. Kandke tolmukaitsemaski ja
voimaluse korral kasutage tolmu-/
laastueemaldusseadist.

Hoidke oma tookoht puhas. Materjalisegud
on eriti ohtlikud. Kergmetallide tolm vdib
suttida voi plahvatada.

Enne kdestpanekut oodake, kuni
elektriline tooriist on seiskunud. Kasutatav
tarvik voib kinni kiilduda ja pdhjustada kontrolli
kaotuse seadme lile.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
toitejuhe on vigastatud. Arge puudutage
vigastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab
tootamise ajal vigastada, tommake pistik
kohe pistikupesast vilja. Vigastatud
toitejuhe suurendab elektrildogi ohtu.
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Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised
tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see
kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Tehnilised andmed
Puurvasar

Tootenumber

Nimivdimsus

Nimipo6rded

L66kide arv

L66gijoud

Padrun

max puuri @

— betoon (p66rdpuuridega)

— muUritis (66neskroonpuuriga)
- Teras

- puit

Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi
Kaitseklass

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230/240 V. Madalamatel pingetel ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul

voivad toodud andmed varieeruda.

Poo6rake palun tdhelepanu oma todriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus voib olla

erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Moo6tmised teostatud vastavalt standardile
EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moddetud muratase
on dldjuhul: helirdhu tase 87 dB(A);

muravoimsuse tase 98 dB(A). Mddteviga K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma), kindlaks tehtud vastavalt
standardile EN 60745:

betooni I66kpuurimisel: vibratsioon a,=16 m/s?,

mdbteviga K=2 m/s?.

A Kaesolevas juhendis toodud
vibratsioon on méodetud
standardile EN 60745 vastava moodtemeetodijargi
ja seda voib kasutada seadmete omavaheliseks
vordluseks.

Vibratsioonitase muutub soltuvalt elektrilise t66-
riista kasutusotstarbest ja voib moningatel
juhtudel kdesolevas juhendis toodud vaartuse
Uletada. Kui elektrilist tooriista kasutatakse
taolisel viisil regulaarselt, tekib oht vibratsiooni
alahindamiseks.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud betooni, tellise ja kivi
166kpuurimiseks. Samuti sobib see puidu, metalli,
keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gita

puurimiseks.
GBH 3-28 E
PROFESSIONAL
06112397..
w 720
min™" 0-800
min™" 0-4000
J 3,3
SDS-plus
mm 28
mm 80
mm 13
mm 30
kg 3,3
[Ol/I

GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL
06112497..
720

0-800

0-4000

3,3

SDS-plus

28
80
13
30
3.4
El/m

Markus: Vibratsiooni tdpseks hindamiseks teatud
tooperioodi jooksul tuleks arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja lulitatud voi kill sisse lulitatud,
kuid tegelikult to6le rakendamata. See voib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vahendada.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste

leh
1

ONOOOMWON

9
10
11

ekdljel toodud numbrid.
SDS-plus-padrun
Tolmukaitse
Lukustushilss

Padruni lukustusréngas (GBH 3-28 FE)
Nupp stigavuspiiriku reguleerimiseks
Tooreziimildliti ,Puurimine/I66kpuurimine”

Laliti (sisse/valja)
Lisakaepide
Sligavuspiirik

Hammasvoéopadruni kinnituskruvi*

Hammasvdopadrun*

12 SDS-plus-adapter padrunile*
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13 Kiirkinnituspadrun (GBH 3-28 FE)

14 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss
(GBH 3-28 FE)

15 Kiirkinnituspadruni rongas (GBH 3-28 FE)
16 Saugfix’i tolmueemaldusava*

17 Saugfix’i klemmkruvi*

18 Saudfix’i siigavuspiirik

19 Saudfix’i teleskooptoru*

20 Saugfix’i tiibkruvi*

21 Saudfix’i juhttoru*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

Vastavus normidele (€

Ainuvastutajana kinnitame, et antud toode vastab
jargmistele standarditele ja normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 89/336/EMU,
98/37/EU néuetele.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. /W 1.V fﬁﬁféf{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaaz

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Lisak3depide

» Kasutage seadet alati koos
lisakdepidemega 8.

Lisakaepidet 8 voite vastavalt oma soovile pdorata

asendisse, mis voimaldab turvalise ja mugava t60.

Keerake lisakdepidet 8 vastupaeva ja seadke
lisakaepide 8 soovitud asendisse. Seejarel
keerake lisakaepide 8 paripaeva kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine

(vt joonist A)

Sligavuspiirikuga 9 saab kindlaks maarata
soovitud puurimissiigavuse X.

Vajutage stigavuspiiriku reguleerimise nupule 5 ja
paigaldage stigavuspiirik lisakdepidemesse 8.

Likake SDS-plus-tarvik Idpuni SDS-plus-
padrunisse 1. Vastasel korral vdib SDS-plus-
tarviku liilkuvus puurimissiigavuse valeks muuta.
Tommake stigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri
otsa ja stigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa
vastaks soovitud puurimisstigavusele X.

Sugavuspiiriku 9 rihveldatud osa peab jadma Ules-
poole.

Padruni valik

LoO6kpuurimiseks laheb vaja SDS-plus-tarvikuid,
mis asetatakse SDS-plus-padrunisse 1.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
plastmaterjalide 166gita puurimiseks kasutatakse
ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise
sabaga puure). Nende tarvikute jaoks ldheb vaja
kiirkinnituspadrunit voi hammasvodpadrunit.

Mairkus: Arge kasutage iima SDS-plus-
kinnituseta tarvikuid 166kpuurimiseks! SDS-plus-
kinnituseta tarvikud ja padrunid saavad
166kpuurimisel vigastada.

GBH 3-28 FE: SDS-plus-padruni 1 saab kergesti
Umber vahetada tarnekomplekti kuuluva
kiirkinnituspadruni 13 vastu.

Padruni vahetamine

SDS-plus-padruni voi kiirkinnituspadruni
mahavotmine (vt joonis B)

Tommake padruni lukustusrongast 4 tugevasti
noole suunas, hoidke seda selles asendis ja
tommake padrun 1 voi kiirkinnituspadrun 13
suunaga ette maha.

Parast eemaldamist kaitske padrunit 1 voi
kiirkinnitatavat padrunit 13 madrdumise eest.
Vajaduse korral maarige padrunit.

SDS-padruni voi kiirkinnituspadruni
paigaldamine

Votke padrunist 1 voi kiirkinnitatavast padrunist
13 terve kdega timbert kinni. Lilkake padrun 1 voi
kiirkinnituspadrun 13 poordliigutusega kohale,
kuni kuulete fikseerumisest marku andvat heli.

Padrun 1 voi kiirkinnituspadrun 13 lukustub
automaatselt. Lukustuse kontrollimiseks
tdmmake padrunit.
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Hammasvoopadruni vahetamine
(GBH 3-28 E) (vt joonis C)

Hammasvoopadruni paigaldamine

Keerake SDS-plus-adapter 12
hammasvoopadrunisse 11. Kinnitage
hammasvoopadrun 11 kinnituskruviga 10. Pange
tahele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja
maarige seda kergelt.

Liikake hammasvo6padrun koos adapteriga
poordliigutusega padrunisse, kuni see
automaatselt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tdommake
hammasvodpadrunit.

Hammasvoopadruni mahavéotmine
Liikake lukustushiilss 3 taha ja votke
hammasvoéopadrun 11 maha.

Tarviku vahetus

SDS-plus-kinnitus vdimaldab tarvikut to6riista
abita lihtsalt ja kiiresti vahetada.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt
liikuv. Seetdttu tekib tihikaigul kerge kdrvalekalle.
See ei mojuta puurimistapsust, sest puur
tsentreerub puurimisel automaatselt.
Tolmukaitse 2 kaitseb seadet to6tamise ajal
puurimistolmu sissetungimise eest. Tarviku
paigaldamisel jalgige, et tolmukaitse 2 ei saa
vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse viljavahetamiseks
tuleks seade toimetada remonditookotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist D)
Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja
maarige seda kergelt.

Likake tarvik p6ordliigutusega padrunisse, kuni
tarvik automaatselt lukustub.

Lukustuse kontrollimiseks tdmmake tarvikut.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist E)
Likake lukustushilss 3 taha ja votke tarvik valja.

Iima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine (GBH 3-28 FE) (vt joonist F)
Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-
kinnituseta tarvikuid [66kpuurimiseks! SDS-plus-
kinnituseta tarvikud ja padrunid saavad
166kpuurimisel vigastada.

Paigaldage kiirkinnituspadrun 13.

Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 rongast.
Avage padrun, keerates eesmist hilssi simboli

suunas ,, |RELEASE, AUF | “,

Paigaldage tarvik kiirkinnituspadrunisse 13.
Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 rongast ja
keerake eesmist hilssi siimboli suunas

[GRIP, zy]

Seadke tdoreZiimi liliti 6 simbolile ,,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine (GBH 3-28 FE) (vt joonist F)
Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 rongast.
Avage padrun, keerates eesmist hiilssi suimboli
suunas ,,

Eemaldage tarvik.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine (GBH 3-28 E)

Mirkus: Arge kasutage iima SDS-plus-
kinnituseta tarvikuid [66kpuurimiseks! SDS-plus-
kinnituseta tarvikud ja padrunid saavad
I66kpuurimisel vigastada.

Paigaldage hammasvodpadrun 11.

Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoo-
padrun 11 lahti. Paigaldage tarvik.

Asetage padrunvdti hammasvéopadruni 11

vastavatesse avadesse ja pingutage tarvik
Uhtlaselt kinni.

Seadke tooreziimi lliti 6 siimbolile ,,Puurimine”.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine (GBH 3-28 E)

Keerake hammasvoopadruni 11 hilssi
padrunvotme abil vastupdeva, kuni tarvikut on
vdimalik eemaldada.

Tolmueemaldus Saugfix abil
(lisatarvik)

Saudfix’i paigaldamine (vt joonist G)
Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfix’i
(lisatarvik). Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et
Saugfix’i pea on alati tihedalt vastu aluspinda.
Vajutage stigavuspiiriku reguleerimise nupule 5 ja
votke siigavuspiirik maha 9. Vajutage nupule 5
uuesti ja paigaldage Saugfix eestpoolt
lisakdepidemesse 8.

Uhendage Saugfix’i avaga 16 imivoolik (labimdét
19 mm, lisatarvik).

Tolmuimeja peab t66deldava materjali tolmu
imemiseks sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.
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Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfix’il
(vt joonist H)

Soovitud puurimissiigavust X saate valja
reguleerida ka siis, kui Saugfix on kiilge
monteeritud.

Liikake SDS-plus-tarvik [6puni SDS-plus-
padrunisse 1. Vastasel korral vdib SDS-plus-
tarviku liilkuvus puurimissiigavuse valeks muuta.

Keerake lahti Saugfix’i tiibkruvi 20.

Asetage seade sisse lulitamata tugevasti
puuritavale kohale. SDS-plus-tarvik peab
seejuures pinnale toetuma.

Nihutage Saugfix’i juhttoru 21 nii, et Saugfix’i pea
toetub puuritavale pinnale. Arge lilkkake juhttoru
21 (ile teleskooptoru 19 kaugemale kui vajalik, nii
et skaalast jadb voimalikult suur osa
teleskooptorul 19 ndha.

Keerake tiibkruvi 20 uuesti kinni. Keerake lahti
Saugfix’i stigavuspiiriku klemmkruvi 17.

Nihutage stigavuspiirikut 18 teleskooptorul 19 nii,
et joonisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud
puurimissiigavusele.

Keerake klemmkruvi 17 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima t6oriista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Tooreziimi valik
» Vajutage tooreziimi liilitile ,,Puurimine/

lookpuurimine“ 6 iiksnes siis, kui seadme
spindel seisab.

T4 Lookpuurimine

[a] Seadke t6oreziimi liliti 6 siimbolile
,LOOKkpuurimine*.

¢

T4 Puurimine

] Seadke t66reziimi liliti 6 siimbolile
LPuurimine®“.

Ad

¢

Sisse-/viljaliilitus
Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti
(sisse/valja) 7 alla ja hoidke seda all.

Seadme valjaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 7.

Madalatel temperatuuridel saavutab seade alles
parast teatud aja mo6dumist taieliku 166gi-/
meiseldusvéimsuse.

Seda aega saab liihendada, kui liGa puuri/meislit
korra vastu maad.

Poorete arvu/ 166kide arvu reguleerimine
Sissellilitatud seadme podrete/I6okide arvu saab
sujuvalt reguleerida vastavalt sellele, kui palju
lUlitit (sisse-/valja)7 sisse vajutada.

Kerge surve lulitile (sisse/valja) 7 annab madala
poorete arvu/I6okide arvu. Surve suurendamine
suurendab ka pdorete arvu/I66kide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi
haakumisel seadme spindel seiskub.
Sellega kaasnevate joudude
tasakaalustamiseks tuleb seadet hoida
alati kahe kdega ja votta stabiilne
tooasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage
seade vilja ja eemaldage tarvik.
Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured
reaktsioonimomendid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks

hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse valjavahetamiseks
tuleks seade toimetada remonditookotta.

Maadrimine

Seade on varustatud &limaardesiisteemiga. Oli
vahetus on lubatud iksnes Boschi elektriliste
tooriistade volitatud parandustéokojas teostatava
hoolduse vdi paranduse raames. Seejuures tuleb
tingimata kasutada ettenahtud Boschi 6li.
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Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki 1&heb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste kasitooriistade
volitatud remonditdokojas.

Jarelepérimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel ndidake kindlasti &ra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Hooldus ja klienditeenindus

Joonised ja info varuosade kohta leiate interneti-
aadressil:
www.bosch-pt.com

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kdsitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

© o +372679 1122
Fax....ooouiiiiii... +3726791129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks

muutunud elektrilisi tooriistu koos

olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.
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Visparejie droSibas
noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

- Rupigi izlasiet visus drosSibas
n:telikll:fnusl. é‘e!ilt :niegto éiro-

§ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraisit aizdeg8anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmanto$anai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments* attiecas gan uz tikla elektroinstru-
mentiem (ar elektrokabeli), gan artuz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

1) DrosSiba darba vieta
a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
Zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegS$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiederoS§am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu,
ka rezultata jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksaijabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
KontaktdaksSas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdakSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa,
kas piemeérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas
risku.

b) Darbalaika nepieskarieties sazemeétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém,
radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

3)

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus
laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienoSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots
darbam arpus telpam, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mit-
rumu, izmantojiet ta pievienoSanai no-
pludes stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partraucietdarbu, jajutaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba
aizsardzibas lidzeklus. Darba laika
nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, ne-
slidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroin-
strumenta tipam un veicama darba
raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta
patvaligu ieslégSanos. Pirms elektro-
instrumenta pievienoSanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai
iznem$anas, ka ari pirms elektroinstru-
menta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz
ieslédzé€ja, ka art pievienojot to
elektrobaro8anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslegts, var viegli
notikt nelaimes gadijums.
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4)

d) Pirms elektroinstrumenta iesleg$Sanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Regulgjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu
vai nedabisku kermena stavokli.
Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat idzsvaru. Tas
atvieglo instrumenta vadibu neparedzetas
situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu apgérbu.

Darba laika nenésajiet brivi plandoS$as

drébes un rotaslietas. Netuviniet

matus, apéérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mativar iekerties
instrumenta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsiik§anas
vai savak§anas/uzkrasanas ierici,
sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi
darbotos. Pielietojot puteklu uzsukSanu vai
savak8anu/uzkraSanu, samazinas to kaitiga
ietekme uz stradajosas personas veselibu.

~

Saudzéjos$a apieSanas un darbs ar

elektroinstrumentiem

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu.
Katram darbam izvélieties piemérotu
elektroinstrumentu. Elektroinstruments
darbojas labak un drosak pie nominalas
slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, jair
bojats ta ieslédzejs. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams
lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes,
reguléSanas vai darbinstrumenta
nomainas atvienojiet ta kontaktdaksu
no barojosa elektrotikla vai izpemiet no
ta akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslegSanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to piemeérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar
to rikoties vai nav iepazinusas ar Siem
noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta
apkalposanu. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav
iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam
pareizi funkcioné un pilda tai paredzéeto

uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas
dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms
lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

f

~

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rapigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezej-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemotveéra artkonkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
meérkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) ApkalpoSana
a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainaiizmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
dro8ibas limeni.

Ipasie darba drosibas
noteikumi

> Lietojiet ldzeklus dzirdes organu
aizsardzibai. Trok3na iedarbiba var radit
paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Nostipriniet uz elektroinstrumenta kopa ar
to piegadato papildrokturi. Kontroles
zaudéSana par elektroinstrumentu var bat par
c&loni savainojumam.

» Lietojot pieméerotu metalmekléetaju,
parbaudiet, vai apstrades vietu neskerso
sleptas komunalapgades lnijas, vai art
griezieties péc konsultacijas vietéeja
komunalas saimniecibas iestade.
Darbinstrumenta saskare ar elektroparvades
liniju var izraisit aizdegSanos vai but par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot tdensvada cauruli,
var tikt bojatas materialas véertibas, ka art
stradajosa persona var sanemt elektrisko
triecienu.
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» Ja darbinstruments var skart sléptu
elektroparvades lniju vai instrumenta
elektrokabeli, darba laika turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajiem
rokturiem, nepieskaroties metala dalam.
Darbinstumentam skarot spriegumnesoSu
elektrotikla vadu, spriegums nonak art uz
elektroinstrumenta metala dalam un var bat
par céloni elektriskajam triecienam.

» Darba laika stingri turiet
elektroinstrumentu ar abam rokam un
centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro8ak vadit ar abam
rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priek3metu skruvspilés
vai cita stiprinajuma ieric€, stradat ir drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Neapstradajiet materialus, kas satur
azbestu. Azbestam piemit kancerogénas
1padibas.

» Veiciet nepiecieSamos drosibas pasaku-
mus, ja darba gaita var izdalities veselibai
kaitigi, ugunsnedrosi vai spradzienbistami
putekli. Piemérs. Daudzu materialu putekliem
piemit kancerogéenas ipasibas. Tapéc darba
laika nésajiet aizsargmasku un pielietojiet
puteklu un skaidu uzstk3anu, ja instrumenta
konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu un
skaidu uzsukSanas ierici.

» Uzturiet darba vietu tiru. Ipasi bistams ir
dazadu materialu puteklu sajaukums. Vieglo
metalu putekli ir loti ugunsnedroSi un
spradzienbistami.

Tehniskie parametri
Perforators

Izstradajuma numurs
Nominala patéréjama jauda
Nominalais grieSanas atrums
Triecienu biezums

Trieciena energija
Darbinstrumenta stiprinajums
Maks. urbuma @

— betona (ar spiralurbjiem)

— mart (ar kronurbjiem)

- térauda

— koka

Svars atbilsto8i EPTA-Procedure 01/2003
Elektroaizsardzibas klase

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas
nogaidiet, dz ta darbvarpsta partrauc
griezties. Kustiba eso$s darbinstruments var
iestrégt, izsaucot kontroles zaudéSanu par
elektroinstrumentu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam,
bet izvelciet kabela kontaktdak3u no
elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Rupigi izlasiet visus droSibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievero-
Sana var izraisit aizdeg$anos un bt
par celoni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar instrumenta
attélu un turéet to atvertu visu laiku, kameér tiek
lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzeéts triecienurbSanai
betona, kiegelos un akment. To var lietot art
beztriecienu urb8anai koka, metala, keramiskajos
materialos un plastmasa.

GBH 3-28E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
min.""! 0-800 0-800
min.""! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
O/ EAL

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobarodanas sprieguma [U] 230/240 V. Instrumentiem, kas
paredzeti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstoSi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atSkirties.

Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. AtseviSkiem izstradajumiem tirdzniecibas apzimeéjumi

var mainities.
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Informacija par troksni un vibraciju

Merijumi ir veikti atbilstosi standartam EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas veértibas ir $adas:
trok8na spiediena [imenis 87 dB(A); trokSna
jaudas limenis 98 dB(A). Mérijumu izkliede

K=3 dB.

Nesajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745:

TriecienurbSana betona: vibracijas paatrinajuma
vértiba a,= 16 m/s?, izkliede K=2 m/s?.

Saja pamaciba sniegtais
vibracijas limenis ir izmeérits
atbilsto8i standarta EN 60745 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu
salidzinaSanai.
Vibracijas Tmenis mainas atkariba no elektro-
instrumenta pielietojuma veida un daudzos
gadijumos var parsniegt $aja pamaciba noradito
veértibu. Ja elektroinstruments tiek ilgstosi lietots
kada noteikta veida, vibracijas radita papildu
slodze nereti tiek novértéta parak zemu.
Piezime. Lai precizi izvértétu vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam,
janem véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
aridarbojas, taCu reali netiek izmantots paredzéta
darba veik3anai. levérojot Sos faktorus, vibracijas
radita papildu slodze, kas noteikta zinamam darba
laika posmam, var bat ievérojami mazaka.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja
lappuse.
1 SDS-plus turétajaptvere
Puteklu aizsargs
Turétajaptveres spiluzmava
Turétajierces fikséjoSais gredzens
(GBH 3-28 FE)

Taustin$ urb3anas dziluma ierobezotaja
defikséSanai

6 Parslédzéjs ,UrbSana/TriecienurbSana“
7 lesledzejs
8 Papildrokturis
9 Urb8anas dziluma ierobeZotajs
10 Zobaploces urbjpatronas noturskrive *
11 Zobaploces urbjpatrona*
12 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*
13 Bezatslégas urbjpatrona (GBH 3-28 FE)

14 Bezatslegas urbjpatronas priek$€ja aploce
(GBH 3-28 FE)

HWON

a

15 Bezatslégas urbjpatronas noturgredzens
(GBH 3-28 FE)

16 UzsukSanas ierices Saugfix uzsikSanas
atvere™

17 UzsiukSanas ierices Saugfix dziluma
ierobezotaja sparnskrive *

18 UzsikSanas ierices Saugfix dziluma
ierobeZotajs*

19 UzsukSanas ierices Saugfix teleskopiska
vadotne*

20 Uzsiik8anas ierices Saugfix sparnskrave *

21 UzsikSanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*

* Attelotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta.

Atbilstibas deklaracija €€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis
izstradajums atbilst 3adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka art
direktivam 89/336/EES un 98/37/ES.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

. ot 1V /Zw”;_ﬁf{.m

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

SalikSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir uzstadits papildrokturis 8.

Papildrokturi 8 var pagriezt tada stavokl,

kas darba laika lauj dro8i stavet un stradat bez
piepules.

Atskraveéjiet papildroktura 8 apak3éjo dalu, grieZot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un
pagrieziet papildrokturi 8 vélamaja stavokIi. Tad
stingri pieskruvéjiet papildroktura 8 apaksgjo
dalu, grieZot to pulkstena raditaju kustibas
virziena.

Urb$anas dzilumaiestadiSana (skatit attélu A)

Izmantojot urb3anas dziluma ierobeZotaju 9, var
iestadit vélamo urb3anas dzilumu X.
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Sim noliikam nospiediet urbganas dzijuma
ierobezotaja defikséSanas taustinu 5 un
parvietojiet urb8anas dziluma ierobezotaju
papildroktura 8 turétaja.

Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprindjumu SDS-plus turétajaptveré 1. Pretéja
gadijuma darbinstruments turétajaptveré kustas,
kas var traucét pareiza urbSanas dziluma
iestadiSanu.

Izvelciet urb3anas dziluma ierobezotaju tada
garuma, lai attalums starp urbja smaili un
urb3anas dziluma ierobeZotaja galu batu vienads
ar vélamo urb8anas dzilumu X.

Rievojumam uz urb8anas dziluma ierobezZotaja 9
jabat verstam aug3up.

Darbinstrumenta turéetajiericu izvele

Triecienurb8anai nepiecieSami darbinstrumentiar
SDS-plus stiprindjumu, ko var iestiprinat SDS-
plus turétajaptveré 1.

Beztriecienu urbSanai koka, metala, keramiskajos
materialos un plastmasa jalieto darbinstrumenti
bez SDS-plus stiprindjuma (pieméram, urbji ar
cilindrisku katu). Sadu darbinstrumentu
stiprinaSanai nepiecieSama bezatslégas vai
zobaploces urbjpatrona.

Piezime. Nelietojiet triecienurbSanai
darbinstrumentus bez SDS-plus stiprinajuma!
TriecienurbSanas laika darbinstrumenti bez SDS-
plus stiprindjuma un to turétajierices var tikt
bojatas.

GBH 3-28 FE: SDS-plus turétajaptveri 1 var viegli
nomainit pret bezatslégas urbjpatronu 13, kas tiek
piegadata kopa ar instrumentu.

Darbinstrumenta turétajierices
nomaina

SDS-plus turétajaptveres vai bezatslegas
urbjpatronas nonems$ana (skatit attélu B)
Spécigi pavelciet turétajierices fikséjoso
gredzenu 4 bultas virziena, stingri turiet to Saja
stavoklii un izvelciet turétajaptveri 1 vai
bezatslégas urbjpatronu 13 virziena uz priekSu.

Péc nonemsanas aizsargajiet turétajaptveri 1 vai
bezatslégas urbjpatronu 13 no netirumiem. Ja
nepiecieSams, parklajiet savienojosas gropes ar
nelielu smérvielas daudzumu.

Turétajaptveres vai bezatslégas urbjpatronas
nostiprinasana

Ar roku satveriet turétajaptveri 1 vai bezatslégas
urbjpatronu 13. Nedaudz pagrozot, ievirziet
turétajaptveri 1 vai bezatslégas urbjpatronu 13
urbjpatronas turétaja, lidz ta fiks€jas ar skaidri
sadzirdamu klikski.

Turétajaptvere 1 vai bezatslégas urbjpatrona 13
fikséjas automatiski. Parbaudiet fikseSanos,
pavelkot turétajaptveri vai urbjpatronu ara no
turétaja.

Zobaploces urbjpatronas nomaina
(GBH 3-28 E) (skatit attelu C)

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana
leskriivejiet SDS-plus katu 12 zobaploces
urbjpatrona 11. Nostipriniet zobaploces
urbjpatronu 11 ar noturskrivi 10. Atcerieties, ka
noturskrivei ir kreisa vitne.

Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar
nelielu smérvielas daudzumu.

Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces
urbjpatronas katu turétajaptverée, lidz tas tur
automatiski fiksejas.

Parbaudiet fiksé$anos, pavelkot zobaploces
urbjpatronu ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznem$ana
Pavirziet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa
virziena un iznemiet zobaploces urbjpatronu 11.

Darbinstrumenta nomaina

SDS-plus turétajaptvere |auj vienkarsi un erti
nomainit darbinstrumentu, nelietojot §im nolikam
nekadus paliginstrumentus.

SDS-plus stiprindjuma sistémai piemitipatniba, ka
turétajaptveré iestiprinatais darbinstruments brivi
kustas. Tapéc, instrumentam darbojoties
tuk8gaita, darbinstruments roté ar zinamu radialu
ekscentritati. TaCu tas neietekmé urbumu
precizitati, jo urb3anas laika darbinstruments
automatiski centréjas.

Puteklu aizsargs 2 novérs urbSanas procesa
radudos puteklu iekliSanu turétajaptveré.
lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai putekiu
aizsargs 2 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas
nekaveéjoties janomaina. Nomainu
ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalpoSanas iestadeé.

SDS-plus darbinstrumenta iestiprinaSana
(skatit attelu D)

Pirms iestiprinaSanas notiriet darbinstrumenta
katu un parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu
daudzumu smérvielas.

Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu
turétajaptverg, dz tas tur automatiski fiksgjas.

Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz
pavelkot to ara no turétajaptveres.
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SDS-plus darbinstrumenta iznem$ana

(skatit attelu E)

Pavirziet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa virzie-
na un izvelciet darbinstrumentu no
turétajaptveres.

Ka iestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma (GBH 3-28 FE) (skatit attéelu F)
Piezime. Nelietojiet triecienurb3anai
darbinstrumentus bez SDS-plus stiprinajuma!
TriecienurbSanas laika darbinstrumenti bez SDS-
plus stiprinajuma un to turétajierices var tikt
bojatas.

lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 13.

Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas
noturgredzenu 13. Atveriet urbjpatronu, griezot
tas priekséjo aploci simbola , [RELEASE, AUF] “
virziena.

levietojiet darbinstrumenta katu bezatslégas
urbjpatrona 13. Stingri turiet bezatslégas
urbjpatronas 13 noturgredzenu un grieziet tas
prieks€jo aploci simbola ,, “virziena.

Parvietojiet parslédzéju 6 pret simbolu ,UrbSana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma (GBH 3-28 FE) (skatit attéelu F)
Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas
noturgredzenu 13. Atveriet urbjpatronu, griezot
tas priekséjo aploci simbola , [RELEASE, AUF ] “
virziena.

Iznemiet darbinstrumentu.

Ka iestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma (GBH 3-28 E)

Piezime. Nelietojiet triecienurbSanai
darbinstrumentus bez SDS-plus stiprinajuma!
Triecienurb8anas laika darbinstrumenti bez SDS-
plus stiprinajuma un to turétajierices var tikt
bojatas.

lestipriniet zobaploces urbjpatronu 11.

GrieZot zobaploces urbjpatronas 11 aploci,
atveriet urbjpatronu tik talu, lai taja varétu ievietot
darbinstrumentu. levietojiet darbinstrumentu
urbjpatrona.

lestipriniet darbinstrumentu, parmainus ievietojot
urbjpatronas atslegu 3im nolukam paredzétajos
zobaploces urbjpatronas 11 atvérumos un ar to
griezot urbjpatronas aploci.

Parvietojiet parslédzéju 6 pret simbolu ,UrbSana“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus
stiprinajuma (GBH 3-28 E)

Ar urbjpatronas atslégas palidzibu grieziet
zobaploces urbjpatronas 11 aploci pretéji
pulkstena raditaju kustibas virzienam, lidz
darbinstrumentu k|ust iespéjams iznemt.

Puteklu uzsuk$ana ar ierici Saugfix
(papildpiederums)

lerices Saugfix nostiprinaSana

(skatit attelu G)

Lai urbSanas laika nodro3inatu putekiu
uzsukSanu, jalieto uzsukSanas ierice Saugfix
(papildpiederums). Veidojot urbumu, ar atsperi
nospriegota uzsuk3anas ierice Saugfix virzas
atpakal, tapéec tas uzsukSanas galva pastavigi
saglaba cieSu kontaktu ar urbjamo virsmu.
Nospiediet taustinu urb8anas dziluma
ierobezotaja defikséSanai 5 un iznemiet urbsanas
dziluma ierobeZotaju 9. Tad no jauna nospiediet
taustinu 5 un no priekSpuses ievietojiet
uzsukSanas ierici Saugfix papildroktura 8
stiprinajuma.

Pievienojiet putekistceja Slateni (ar diametru
19 mm, papildpiederums) ierices Saugfix
uzsukSanas atverei 16.

Puteklstucéjam jabut piemérotam apstradajama
materiala puteklu uzsukSanai.

Veselibaipasi kaitigu, kancerogénu vai

sausu puteklu uzsukSanai lietojiet specialus
puteklstcéjus.

UrbSanas dziluma iestadiSana uzsiikSanas
iericei Saugfix (skatit attélu H)

Vélamo urb3anas dzilumu X var iestadit ari tad, ja
uz instrumenta ir nostiprinata uzstkSanas ierice
Saugfix.

Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 1. Pretgja
gadijuma darbinstruments turétajaptvere kustas,
kas var traucet pareiza urbSanas dziluma
iestadisanu.

Atskrivéjiet uzstik§anas ierices Saugfix
sparnskravi 20.

Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi piespiediet
to pie apstradajama priekSmeta. SDS-plus
darbinstrumentam jaatbalstas pret apstradajama
priekSmeta virsmu.

Parbidiet uzsukSanas ierices Saugdfix vadotnes
aptveri 21 tas turétaja ta, lai ierices Saugfix
uzstk8anas galva piespiestos apstradajama
priek8meta virsmai. Neuzbidiet vadotnes aptveri
21 uz teleskopiskas vadotnes 19 vairak, neka
nepiecieSams, nodrosinot, lai paliktu redzama
iespéjami lielaka teleskopiskas vadotnes 19
skalas dala.

Stingri pieskriveéjiet sparnskrivi 20. Tad
atskrivejiet uzsukSanas ierices Saugfix dziluma
ierobezotaja sparnskravi 17.

Parbidiet dziluma ierobeZotaju 18 pa teleskopisko
vadotni 19 t3, lai attéla paraditais attalums X
atbilstu velamajam urb8anas dzilumam.

Dziluma ierobeZotajam atrodoties Saja stavoklr,
stingri pieskruvejiet sparnskrivi 17.
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LietoSana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegu-
mu! Spriegumam elektrotikla jaatbilst vér-
tibai, kas noradita instrumenta markéjuma
plaksnité. Elektroinstrumenti, kas pare-
dzeti 230 V spriegumam, var darboties ari
no 220 V elektrotikla.

Darba reZima izvéle

» Parvietojiet parsleédzéeju ,,UrbSana/
Triecienurbsana“ 6 tikai laika, kad
elektroinstruments atrodas miera stavoklr.

T4 Triecienurb$ana

Parvietojiet parslédzeju 6 pret simbolu
sTriecienurbSana“.

Urbsana

[N\

Parvietojiet parslédzeju 6 pret simbolu
LUrbSana“.

leslegSana un izslegSana
Lai ieslegtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslé-
dzéju 7 un turiet to nospiestu.

Lai izslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesl-
edzEéju 7.

Pie zemas temperatiras instruments sasniedz
pilnu triecienu jaudu tikai péc zinama laika.
Soiestrades laiku var saisinat, vienu reizi uzsitot ar
darbinstrumentu pa gridu.

GrieSanas atruma/triecienu bieZzuma
regulésana

leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/
triecienu biezumu var bezpakapju veida regulét,
mainot spiedienu uz ieslédz€ju 7.

Viegls spiediens uz iesledz&ju 7 atbilst nelielam
grieSanas atrumam/triecienu biezumam.
Palielinot spiedienu, pieaug ari grieSanas atrums/
triecienu bieZzums.

Parslodzes sajligs

» Ja darbinstruments iestrégst urbuma,
instrumenta darbvarpstas piedzina tiek
automatiski partraukta. $ada situacija var
rasties ievérojams pretspéks, tapec darba
laika stingri turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nodrosinot zem kajam stabilu
pamatu.

» lzslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjiet
iestreguso darbinstrumentu. leslédzot
elektroinstrumentu, kura urbis iriestrédzis
urbuma, uz stradajo$as personas rokam
iedarbojas liels reaktivais griezes
moments.

Apkope un apkalpoSana

Apkope un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalpo$anas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu instrumenta ilgstosu un
nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas
nekaveéjoties janomaina. Nomainu
ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalpoSanas iestadeé.

Ellosana

Elektroinstruments ir apgadats ar centralizétu
elloSanas sistemu. Ellas nomaina javeic vienigi
apkalposanas vai remonta darbu ietvaros Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu remontu darbnica.
Nomainai lietojama tikai firmas Bosch ieteikta ella.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati
un rapigo pécrazo$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomeér sabojajas, tas nogadajams
remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zZimju izstradajuma numuru, kas
atrodams uz elektroinstrumenta markejuma
plaksnites.
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Apkalpo$ana un konsultacijas
klientiem

Kopsalikuma zim&jumi un informacija par rezerves
dalam ir atrodama datortikla vietné:
www.bosch-pt.com

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga
© +3717 146262
Telefakss . .................. +3717 146263

AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim
Neizmetiet nolietotos elektroinstru-
mentus sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/ES par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un 8is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdos$an3, lieto-
Sanai nederigie elektroinstrumenti jasavac un
izjaukta veida janogada otrreiz€jai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Bendrosios darbo su
elektriniais jrankiais
saugos nuorodos

= Perskaitykite visas Sias
saugoslryu:)ro;las ir I

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
+Elektrinis jrankis* apibadina jrankius, maitinamus
i§ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsSviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy prieZastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu
aplinkoje, kurioje yra degiy skysg&iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk&c€iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba
susikaupe garai gali uZsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia buti Ziirovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu badu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokiy kiStuko
adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalus kiStukai, tiksliai
tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui,
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
iZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai Jusy kunas
yra jZemintas, padidéja elektros smugio
rizika.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus ir
drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t. y. neneskite elektrinio prie-
taiso paéme uz laido, nekabinkite ant
laido, netraukite uz jo, jei norite i$§
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Laidg

patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neiSsitepty alyva ir jo nepaZzeisty
astrios detalés ar judancios prietaiso
dalys. PaZeisti arba susipyng laidai gali
tapti elektros smagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius
laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus
ilginamuosius laidus, sumazéja elektros
smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés saugiklj.
Dirbant su nuotékio srovés saugikliu
sumazéja elektros smuagio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidas, sutelkite démes;j j tai,
ka Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei
esate pavarge arba vartojote narkotiky,
alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj Salma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama elektrinj
jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtuméte prietai-
so atsitiktinai. Pries$ prijungdami
elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar neSdami jsitikinkite, kad
jis yraiSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisg jjungsite j elektros tinklg, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj
pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

e) Stenkités, kad kiinas visada buty
normalioje padétyje. Dirbdami
stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyrg. Tvirtai stovédami ir gerai
iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau
kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose
situacijose.
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4)

f) Dévékite tinkama aprangg. Nedévékite
pla€iy drabuZiy ir papuos$aly. Saugokite
plaukus, drabuZius ir pir§tines nuo
besisukandiy prietaiso daliy. Laisvus
drabuzius, papuos$alus beiilgus plaukus gali
itraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziura ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite
Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jus dirbsite geriau
ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuvodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
s3g, i elektros tinklo lizdo iStraukite
kiStukg ir/arba iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisg sandéliuokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos
naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite elektrinj jrankj.

Patikrinkite, ar besisukandios prietaiso

dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,

ar néra suluZusiy ar paZeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio
veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa,
pazeistos prietaiso dalys turi buti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
prieZastis yra blogai priZiarimi elektriniai
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi buti astras ir

Svarus. Rupestingai priZiaréti pjovimo

jrankiai su astriomis pjaunamosiomis

briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildomg jranga,
darbo jrankiusir t. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

f

~

5) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifi-
kuoti specialistai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirban-
tiems su Siuo prietaisu

»

>

Naudokite klausos apsaugos priemones.
Dél triuk8mo poveikio galima prarasti klausa.

Butina naudoti kartu su elektriniu jrankiu
tiekiamas pagalbines rankenas. Jei
prietaisas tampa nevaldomas, gali kilti pavojus
susizeisti.

Prie$§ pradédami darbg atitinkamais ieSkik-
liais patikrinkite norimus apdirbti
pavirSius, ar po jais néra pravesty elektros
kabeliy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalbg
vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus.
Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro
bei elektros smugio pavojy. PaZeidus
dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
PaZeidus vandentiekio vamzdj, galima pridaryti
daugybe nuostoliy.

Jei yra tikimybé, jog dirbant jrankis gali
kliudyti paslépta laidg, prietaisg laikykite
tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto su
laidininku, kuriuo teka el. srove, prietaiso
metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti
elektros smugio pavojy.

Darbo metu prietaisg visuomet bitina
laikyti abiem rankom ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai
laikomas dviem rankomis.

Jtvirtinkite ruoSinj. VerZimo jranga arba
masininiais spaustuvais jtvirtintas ruoSinys yra
uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei laikant
ruo8inj ranka.

DraudZiama apdirbti medZziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto. Asbestas pasizymivezj
sukelianc€iu poveikiu.

Naudokite tinkamas apsaugos priemones,
jei dirbant gali susidaryti pavojingos
sveikatai, greitai uZsiliepsnojancios arba
sprogios dulkés. Pvz., kai kuriy medziagy
dulkés gali sukelti véZj, todél yra butina dirbti su
apsauginiu respiratoriumi ir naudoti tinkama,
iSorinio nusiurbimo jrenginj, jei yra numatyta
galimybe jj prijungti prie jrankio.
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» Visuomet valykite darbo vietg. MedZiagy
miSiniai yra ypa¢ pavojingi. Spalvotyjy metaly
dulkés gali uZsidegti arba sprogti.

» Prie§ padédami prietaisg butinaijjiSjunkite
ir palaukite, kol jo besisukancios dalys
visiSkai sustos. Darbo jrankis gali uzZstrigti,
tuomet kyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

» Niekuomet nedirbkite su prietaisu, jeigu
maitinimo laidas yra paZeistas. Jeigu
darbo metu bus paZeistas ar nutruks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.
PaZeisti laidai padidina elektros smugio rizikg.

Techniniai duomenys
Perforatorius

Gaminio numeris

Nominali naudojamoji galia
Nominalus sukiy skaicius

Smuagiy skaicius

Smigio energija

Jrankiy jtvaras

Maks. grezinio @

— Betone (su spiraliniu graztu)

— Muro sienoje (graztas su karuna)
— Pliene

— Medienoje

Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003"
Apsaugos klase

Funkcijy apraSymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

Atverskite lapg su prietaiso schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapg atversta,.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas yra skirtas plytoms, betonui ir
natdraliam akmeniui su smugiu greZti. Jis taip pat
tinka medienai, plastmaséms ir metalui grezti be
smugio.

GBH 3-28E GBH 3-28 FE
PROFESSIONAL PROFESSIONAL
06112397.. 06112497..

w 720 720
min-! 0-800 0-800
min-"! 0-4000 0-4000
J 3,3 3,3
SDS-plus SDS-plus

mm 28 28
mm 80 80
mm 13 13
mm 30 30
kg 3,3 3,4
[O/o [Cl/n

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi 230/240 V. Esant maZesnei jtampai, o taip pat
priklausomai nuo jrankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auk&&iau pateiktyjy.

Atkreipkite démes;j j Jusy prietaiso gaminio numerj, nes kai kuriy prietaisy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracijg,

Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk8mo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A);
garso galios lygis 98 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibravimo bendroji verté (trijy krypciy
atstojamasis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
GreZimas su smigiu j betong;: vibravimo emisijos
verté a, =16 m/s?, paklaida K=2 m/s?.
Sioje i_r)strukc_ijoje p?teiktas
vibracijos lygis yra iSmatuotas
taikant EN 60745 normoje nurodytg matavimo
metodikg ir gali bati naudojamas lyginant
prietaisus.

Vibracijos lygis priklausomai nuo elektrinio prietai-
so naudojimo pobudZzio gali kisti ir kai kuriais
atvejais gali bati didesnis uZ Sioje instrukcijoje
nurodytg verte. Jei prietaisas reguliariai
naudojamas tokiu badu, vibracijos poveikis gali
buti nepakankamai jvertinamas.

Nuoroda: norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj
per tam tikrg darbo laika, reikia atsizvelgtiir j laika,
per kurj prietaisas buvo iSjungtas arba, nors ir
veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos dozé per visg darbo laikg gali bati
gerokai maZesne.
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Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais paZzymétus prietaiso elementus rasite
Sios instrukcijos puslapiuose pateiktuose
paveiksléliuose.

1 |rankiy jtvaras SDS-plus

2 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis

3 UzZraktiné mova

4 Jrankiy jtvaro fiksatoriaus Ziedas
(GBH 3-28 FE)

5 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
6 Grezimo rezimy perjungiklis
~grezimas/grezimas su smugiu“

7 ljungimo-iSjungimo jungiklis

8 Papildoma rankena

9 Gylio ribotuvas
10 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*
11 Vainikinis griebtuvas*
12 SDS-plus kotelis griebtuvui*

13 Greitojo uzverzimo keiCiamasis griebtuvas
(GBH 3-28 FE)

14 Greitojo uZzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
priekiné mova (GBH 3-28 FE)

15 Greitojo uZverzimo kei¢iamojo griebtuvo
fiksuojamasis Ziedas (GBH 3-28 FE)

16 Nusiurbimo anga ,Saugfix“*

17 UZverziamasis varztas ,Saugfix

18 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*

19 IStraukiamasis vamzdis ,Saugfix“*

20 Sparnuotasis varztas ,Saugfix“*

21 Kreipiamasis vamzdis ,,.Saugfix“*

*Pavaizduoti ar apras$yti priedai j standartinj
komplekta nejeina.

“x

Ce

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka
Siuos standartus ir normatyvinius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 89/336/EEB, 98/37/EB
reikalavimus.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /%%% sV fZ’{fy”ﬁ{.ﬁ

01.09.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70145 Leinfelden-Echterdingen

Kokybés atitikties deklaracija

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieZiuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Papildoma rankena

» Prietaisg leidZiama naudoti tik su
papildoma rankena 8.

Papildoma rankeng 8 galite pasukti j norima,
padetj, kad baty patogu dirbti.

Pasukite apatine papildomos rankenos 8 dalj prie$
laikrodZio rodykle ir perstatykite papildoma,
rankeng 8 j norimg padeétj. Paskui vel tvirtai
priverzkite papildoma rankeng 8, sukdami jos
apatine dalj pagal laikrodZio rodykle.

Grezimo gylio nustatymas (Ziur. pav. A)
Grezimo gylio ribotuvu 9 galima nustatyti greZimo
aylj X.

Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavi§g 5 ir
istatykite gylio ribotuva j papildomg rankeng 8.
Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos
jrankiy jtvarg SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judancio SDS-plus jrankio gali bati nustatomas
netinkamas grezimo gylis.

IStraukite gylio ribotuvag tiek, kad atstumas tarp
grazto virSunés ir gylio ribotuvo galo baty lygus
norimam grezimo gyliui X.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 9 turi bati
nukreipti j virSy.

Jrankiy jtvaro parinkimas

Norint grezti su smugiu, reikia SDS-plus jrankiy,
kuriuos buty galima jstatyti j jrankiy jtvarg SDS-
plus 1.

Norint grezti be smugio medienoje, metale,
keramikoje ir plastmaséje, reikia naudoti jrankius
be SDS-plus (pvz., graztus su cilindriniu kotu).
Siems jrankiams reikes greitojo uzverzimo
griebtuvo arba vainikinio griebtuvo.

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus
smaginiam greZimui! Jrankiai be SDS-plus ir
jrankiy jtvaras greziant su smugiy bus
pazeidZiami.

GBH 3-28 FE: Jrankiy jtvarg SDS-plus 1 galima
greitai pakeisti kartu tiekiamu greitojo uzverzimo
keiCiamuoju griebtuvu 13.
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Jrankiy jtvaro keitimas

Irankiy jtvaro SDS-plus arba greitojo
uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
iSmontavimas (Ziur. pav. B)

Stipriai patraukite jrankiy jtvaro fiksuojamajj Ziedg,
4 rodyklés kryptimi, tvirtai laikykite jj Sioje padétyje
iriStraukite jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverzimo
keiCiamajj griebtuvg 13 j priek].

Nuéme jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverzimo
keiCiamajj griebtuvg 13, saugokite nuo uztersimo.
Jei reikia, Siek tiek patepkite laikan&iuosius
dantukus.

Jrankiy jtvaro arba greitojo uzverzimo
keic¢iamojo griebtuvo montavimas

Jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverzimo keiCiamajj
griebtuvg 13 apimkite visa ranka. Stumkite jrankiy
itvarg 1 arba greitojo uZverzimo keiCiamajj
griebtuvg 13 sukdami ant griebtuvo laikiklio, kol
aiSkiai isgirsite, kad uzsifiksavo.

Jrankiy jtvaras 1 arba greitojo uZzverZzimo
keiCiamasis griebtuvas 13 uZsifiksuoja savaime.
Patikrinkite, ar jrankiy jtvaras uZsifiksavo, t.y. jj
patraukite.

Vainikinio griebtuvo keitimas
(GBH 3-28 E) (ziur. pav. C)

Vainikinio griebtuvo montavimas

|sukite SDS-plus kotelj 12 j vainikinj griebtuvg 11.
Pritvirtinkite vainikinj griebtuvag 11 apsauginiu
varztu 10. Atkreipkite démesj, kad apsauginis
varztas yra su kairiniu sriegiu.

Nuvalykite kotelio jstatomajj galg,ir jj truputj
patepkite.

Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy jtvarg,
kol jis savaime uZsifiksuos.

Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuva,
patraukite.

Vainikinio griebtuvo iSmontavimas
Stumkite uZrakting mova 3 atgal ir nuimkite
vainikinj griebtuvg 11.

Jrankiy keitimas

Su jrankiy jtvaru SDS-plus nenaudodami
papildomy jrankiy galite lengvai ir patogiai pakeisti
darbo jrank].

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todel
sukdamasis tuscigja eiga, jis gali Siek tiek klibéti.
Tai neturi jokios jtakos greZiamos kiaurymés
tikslumui, nes greZiant graztas centruojasi
savaime.

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidzia dulkéms

patekti j jtvaro vidy. |statant jrank], reikia saugoti,

kad Sis gaubtelis 2 neblty paZeistas.

» PaZeistg apsauginj gaubtelj butina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas

(ziar. pav. D)

Jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj galg Siek tiek
patepkite.

Sukdami jstatykite jrank] j jtvara ir jstumkite iki
galo, kol jis savaime uZsifiksuos.

Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai
uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankio iSémimas

(ziar. pav. E)

Patraukite uZrakting mova 3 atgal ir iSimkite darbo
jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas

(GBH 3-28 FE) (ziur. pav. F)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus
smuginiam greZimui! Jrankiai be SDS-plus ir
jrankiy jtvaras greZiant su smugiy bus
pazeidziami.

|statykite greitojo uZzverZzimo kei€iamajj griebtuvg,
13.

Tvirtai laikykite greitojo uZverZzimo kei¢iamojo
griebtuvo 13 fiksuojamajj Zieda. Atidarykite jrankiy
itvarg sukdami prieking mova simbolio kryptimi
|statykite darbo jrankj j greitojo uzverzimo
keiiamajj griebtuvg 13. Tvirtai laikykite greitojo
uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo 13 fiksuojamajj
Ziedg ir sukite prieking mova simbolio kryptimi
RezZimy perjungiklj 6 nustatykite ties simboliu
,Grezimas*“.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas

(GBH 3-28 FE) (ziur. pav. F)

Tvirtai laikykite greitojo uZzverzimo keiCiamojo
griebtuvo 13 fiksuojamajj zieda. Atidarykite jrankiy
itvarg sukdami prieking movg simbolio kryptimi

, [RELEASE, AUF | “.

ISimkite darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas
(GBH 3-28 E)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus
smaginiam greZimui! Jrankiai be SDS-plus ir
irankiy jtvaras greziant su smugiy bus
pazeidziami.

|statykite vainikinj griebtuvg 11.
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Sukdami atverkite griebtuvg 11 tiek, kad
galétumeéte jstatyti jrank]. |statykite jrankj.
Griebtuvo raktg jstatykite j vainikinio griebtuvo 11
atitinkamg anga ir tolygiai verzkite jrankj.

ReZimy perjungiklj 6 nustatykite ties simboliu
~Grezimas“.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas

(GBH 3-28 E)

Sukite vainikinio griebtuvo 11 mova griebtuvo
raktu prie$ laikrodZio rodykle, kol darbo jrankj bus
galima iSimti.

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“
(pap. jranga)

»Saugfix“ montavimas (Ziar. pav. G)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma
jranga). Greziant ,Saugfix“ spaudZia atgal, todél
"Saugfix" galvuté visada yra sandariai prispausta
prie pagrindo.

Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisg 5
ir iSimkite gylio ribotuva 9. Dar kartg paspauskite
klaviSa 5 ir jstatykite ,Saugfix” i§ priekio |
papildoma rankeng 8.

Prie ,Saugfix“ nusiurbimo angos 16 prijunkite
nusiurbimo Zarng, (skersmuo 19 mm, papildoma
jranga)

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo
ruoSinio drozléms ir dulkeéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelianioms,
sausoms dulkéms nusiurbti batina naudoti
specialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas
(ziar. pav. H)

Norimg grezimo gylj X galite nustatyti ir
montuodami ,,Saugfix“.

Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j
jrankiy jtvarg SDS-plus 1. PrieSingu atveju dél
judancio SDS-plus jrankio gali bati nustatomas
netinkamas grezimo gylis.

Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 20 ant ,Saugfix“.
Tvirtai jremkite nejjungtg prietaisg j greZziama,
vietg. SDS-plus darbo jrankis turi priglusti
pavirSiumi.

Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 21
laikiklyje tiek, kad ,,Saugfix“ galvuté priglusty prie
greZiamo pavirSiaus. Stumkite kreipiamajj vamzdj
21 iStraukiamuoju vamzdZziu 19 ne daugiau nei
reikia, kad likty matoma kaip galima didesné
skalés dalis ant istraukiamojo vamzdzio 19.

Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varztg 20.
Atlaisvinkite uzverziamajj varztg 17 ant ,Saugfix“
gylio ribotuvo.

Pastumkite gylio ribotuvg 18 ant iStraukiamojo
vamzdZio 19 tiek, kad paveikslélyje nurodytas
atstumas X atitikty norimg grezimo gyl;.

Sioje padétyje tvirtai uzverZkite uzverziamajjvarzta,
17

Naudojimas

ParuosSimas naudoti

> Atkreipkite démesijj tinklo jtampga! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti prietaiso firminéje
lenteléje nurodytg jtampa. 230 V
paZymétus prietaisus galima jungtiir j
220V jtampos elektros tinkla.

Veikimo rezimo pasirinkimas
» Rezimy perjungiklj ,,greZimas/grezimas su
smugiu“ 6 junkite tik tada, kai prietaisas
iSjungtas.
T4 GrezZimas su smugiu
Nustatykite rezimy perjungiklj 6 ties
simboliu ,GreZimas su smugiu®.

[\ S

=)
e

Grezimas
RezZimy perjungiklj 6 nustatykite ties
simboliu ,GreZimas*.

[\t

liungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti prietaisg, nuspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 7 ir laikykite jj nuspaustsg.
Norédami iSjungti prietaisg, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 7.

Esant Zemai temperatrai, prietaisas gali iSvystyti
visg kirtimo ar grezimo naSuma tik po tam tikro
laiko.

Sis i8ilimo laikas gali bati trumpesnis, jei jo metu
kaltg arba graztg viena kartg stipriai jremsite |
zeme.

Sukiy skai€iaus ir smugiy skai¢iaus
nustatymas

liungto elektrinio prietaiso sukiy/smugiy skaiciy
tolygiai galite reguliuoti atitinkamai spausdami
jjlungimo-isjungimo jungiklj 7.

619929 719 + 139.06
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Lengvai spaudZziant jjungimo-iSjungimo jungiklj 7
sukiy (smugiy) skai€ius bus nedidelis,
isibégéjimas — Svelnus, kontroliuojamas. Daugiau
spaudZiant jungiklj, stkiy skaiCius didéja.

Apsauginé sankaba

> |strigus ar uZsikabinus graZtui, suveikia
apsauginé sankaba, kuri iSjungia jégos
perdavima j suklj. Kadangi tuo metu prie-
taisg veikia reakcijos momenta
sukelian€ios jégos, jj butina patikimai
laikyti abiem rankomis ir tvirtai stovéti.

» Jeigraztas jstrigo, batinaiSjungti prietaisg
ir iSlaisvinti grazta. Jjungiant prietaisg su
uZblokuotu graztu atsiranda didelis
reakcijos jégy momentas.

. — -

Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso aptar-
navimo, reguliavimo ar prieZiuros darbus
reikia iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrank] ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

> PaZeista apsauginj gaubtelj biitina nedel-
siant pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame
remonto tarnyboje.

Tepimo sistema

Elektrinis jrankis yra pateptas alyva. Alyvg gali
keisti tik jgalioto Bosch elektriniy jrankiy klienty
aptarnavimo centro specialistai, atlikdami
techninio aptarnavimo ar remonto darbus.
Atliekant Siuos darbus batina naudoti nurodyta,
Bosch alyva.

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis
délto sugesty, jo remontas turi bati atliekamas
igaliotose Bosch elektriniy jrankiy remonto
dirbtuvese.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj gaminio uZzsakymo
numerj.

Aptarnavimas ir klienty
konsultavimas

Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis galite rasti interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Lietuvos Respublika

UAB ,Elremta*”

Bosch jrankiy servisas

Neries kr. 16e

48402 Kaunas

© +37037 370138
e +37037350108

Sunaikinimas

Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté yra paga-
minti i§ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui
ir véliau privalo bati atitinkamai perdirbti.

Tik ES Salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j
buitiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES direktyvg 2002/96/EB dél
naudoty elektriniy ir elektroniniy
prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius Salies jstatymus naudoti
nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati surenkami
atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi biti sunaikinami arba perdirbami
aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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2602 025 112

1 613 001 003

GBH 3-28 FE:
2 608 572 146

GBH 3-28 FE:
2608572 159

1 617 000 132
SDS-plus

1 608 571 062
D 1,5-13mm

1 607 000 173

2 605 438 482
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